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GUIDA ALLA CONSULTAZIONE

Il volume raccoglie in un’unica edizione bilingue la normativa 
statale e provinciale applicabile ai contratti pubblici nella Provincia 
autonoma di Bolzano.

Nella prima parte, riservata alle norme statali, viene riportato il 
Codice dei contratti pubblici, di cui al D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50, ag-
giornato e coordinato con le numerose integrazioni e modificazioni 
disposte dal Legislatore nazionale. Da ultimo, abbiamo ritenuto di 
pubblicare integralmente le norme del D.L. 16 luglio 2020, n. 76, 
cd. decreto Semplificazioni, convertito, con modificazioni, dalla L. 11 
settembre 2020, n. 120 e le norme del D.L. 31 maggio 2021, n. 77, 
cd. decreto Semplificazioni bis, convertito, con modificazioni, dalla 
L. 29  luglio 2021, n. 108, che incidono la disciplina dei contratti 
pubblici.

Nella seconda parte, riservata alle norme provinciali, vengono 
riportate le Disposizioni sugli appalti pubblici, di cui alla L.P. 17 di-
cembre 2015, n. 16, aggiornata e coordinata con le modificazioni 
stabilite dal Legislatore provinciale.

I testi normativi sono corredati di un ricco apparato di stru-
menti in grado di orientare facilmente il lettore nell’individuazione 
della disciplina applicabile. In particolare, le note a piè degli articoli 
precisano le norme dalle quali originano eventuali modificazioni, 
sostituzioni e abrogazioni.

es. 1) Comma modificato da art. 59, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017.

Il simbolo #PNRR segnala le norme che disciplinano l’uso delle 
risorse previste dal PNRR e dal PNC nonché dai Fondi strutturali 
dell’Unione europea. Le note a piè degli articoli precisano gli estremi 
delle fonti di riferimento.

es. #PNRR Vedi art. 10, D.L. 77/2021, convertito, con modificazioni, da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Le segnalazioni con numerazione romana   I indicano la pre-
senza di atti attuativi, della legislazione statale e provinciale, quali 
regolamenti, decreti, linee guida e deliberazioni. Nel testo, a piè di 
ogni articolo, sono riportati i riferimenti completi di tali atti.
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HINWEISE FÜR DIE BENUTZUNG

Der Band vereint in einer einzigen zweisprachigen Ausgabe 
die Staats- und Landesbestimmungen, die für öffentliche Verträge 
in der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol gelten.

Der erste Teil, der den staatlichen Rechtsvorschriften vorbehalten 
ist, enthält das Gesetzbuch der öffentlichen Verträge gemäß dem G.v.D. 
vom 18. April 2016, Nr. 50, aktualisiert und koordiniert mit den zahl-
reichen Ergänzungen und Änderungen, die vom nationalen Gesetz-
geber vorgenommen wurden. Zudem wurde entschieden, die Be-
stimmungen des G.D. vom 16. Juli 2020, Nr. 76, bekannt als Dekret 
Vereinfachung, das mit Änderungen durch G. vom 11. September 2020, 
Nr. 120, umgewandelt wurde, in vollem Umfang zu veröffentlichen, 
sowie die Bestimmungen des G.D. 31. Mai 2021, Nr. 77, sog. Dekret 
Vereinfachung II, umgewandelt mit Änderungen durch G. vom 29. Juli 
2021, Nr. 108 da sie den Bereich der öffentlichen Verträge betreffen.

Der zweite Teil, der den Rechtsvorschriften des Landes vorbehalten 
ist, enthält die Bestimmungen über öffentliche Aufträge, wie sie im L.G. vom 
17. Dezember 2015, Nr. 16, festgelegt sind, aktualisiert und koordiniert 
mit den vom Landesgesetzgeber durchgeführten Änderungen.

Die Rechtstexte werden von einer umfangreichen Anlage an 
Werkzeugen begleitet, die für den Leser bei der Ermittlung der an-
wendbaren Regelung hilfreich sind. Insbesondere wird in den Fuß-
noten zu den Artikeln angegeben, aus welchen Normen etwaige 
Änderungen, Ersetzungen und Aufhebungen stammen.

z.B. 1) Absatz abgeändert durch Art. 59 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017.

Das Symbol #PNRR weist auf die Bestimmungen hin, welche 
die Ressourcen des PNNR und des PNC sowie der Strukturfonds 
der Europäischen Union betreffen. Im kommentierten Text sind die 
jeweiligen Verweise auf die Gesetzgebungen angeführt.

z.B. #PNRR Siehe Art. 10, G.D. 77/2021, mit Änderungen umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Die römische Nummerierung   I weist auf das Vorhandensein 
von Ausführungsbestimmungen, wie Verordnungen, Dekrete, An-
wendungsrichtlinien und Beschlüsse, der Staats- und Landesge-
setzgebung hin. Im Text sind nach jedem Artikel vollständige Ver-
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es. I  ANAC, Linee guida n. 1, «Indirizzi generali sull’affidamento dei servizi attinenti 
all’architettura e all’ingegneria», di natura non vincolante, adottate con delibera 
14 settembre 2016, n. 973, aggiornate con delibera 21 febbraio 2018, n. 138 e con 
delibera 15 maggio 2019, n. 417.

I simboli 1  segnalano la vigenza di norme che, pur non di-
sponendo modificazioni dell’articolato, introducono procedure o 
soluzioni specifiche. Tali norme sono riportate integralmente a piè 
di ogni articolo, con evidenziazione in grassetto delle particolarità.

es. 1  D.L. 18 aprile 2019, n. 32, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55, «Dispo-
sizioni urgenti per il rilancio del settore dei contratti pubblici, per l’accelerazione 
degli interventi infrastrutturali, di rigenerazione urbana e di ricostruzione a seguito 
di eventi sismici».
Art. 1. Modifiche al codice dei contratti pubblici e sospensione sperimentale dell’effi-
cacia di disposizioni in materia di appalti pubblici e in materia di economia circolare.
(omissis)
18. Fino al 30 giugno 2023, sono altresì sospese l’applicazione del comma 6 dell’ar-
ticolo 105 e del terzo periodo del comma 2 dell’articolo 174, nonché le verifiche in 
sede di gara, di cui all’articolo 80 del medesimo codice, riferite al subappaltatore.

I simboli geografici della Provincia autonoma di Bolzano  
ovvero dello Stato italiano  rimandano, articolo per articolo, alle 
norme provinciali o nazionali rilevanti sullo specifico argomento. 
Nel testo annotato a piè di ogni articolo sono precisati i riferimenti 
della normativa provinciale o nazionale.

es.  Legge provinciale  17 dicembre 2015, n. 16, «Disposizioni sugli appalti 
pubblici».
Art. 49. Contabilità dei lavori.

La consultazione dei testi normativi raccolti nel volume è fa-
cilitata dalla predisposizione di indici analitico-alfabetici per la 
normativa statale e provinciale.
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weise auf diese Rechtsakte angegeben.

z.B. I  ANAC, Leitlinien Nr. 1, »Allgemeine Leitlinien zur Vergabe von Dienstleistun-
gen betreffend Architektur- und Ingenieurwesen«, unverbindlicher Natur, erlas-
sen mit Beschluss vom 14. September 2016, Nr. 973, aktualisiert mit Beschluss vom 
21. Februar 2018, Nr. 138, und mit Beschluss vom 15. Mai 2019, Nr. 417.

Die Symbole 1  weisen auf geltende Normen hin, die zwar die 
Artikel nicht ändern, aber bestimmte Verfahren oder Lösungen ein-
führen. Diese Normen sind in vollem Umfang nach jedem Artikel 
wiedergegeben, wobei Besonderheiten fett hervorgehoben sind.

z.B. 1  G.D. vom 18. April 2019, Nr. 32, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, 
Nr. 55, »Dringende Bestimmungen zur Wiederbelebung des Sektors der öffentli-
chen Verträge, zur Beschleunigung der Infrastrukturvorhaben, zur Wiederbelebung 
von städtischen Gebieten und zum Wiederaufbau nach Erdbeben«. 
Art. 1. Änderungen des Gesetzbuchs der öffentlichen Verträge und versuchsweise 
Aussetzung der Wirksamkeit der Bestimmungen im Bereich der öffentlichen Auf-
träge und der Kreislaufwirtschaft.
(omissis)
18. Bis zum 31. Dezember 2023 sind in Bezug auf Unterauftragnehmer zudem die 
Anwendung von Artikel 105 Absatz 6 und Artikel 174 Absatz 2 Satz 3 sowie die Über-
prüfungen im Rahmen des Vergabeverfahrens gemäß Artikel 80 des vorliegenden 
Gesetzbuchs ausgesetzt.

Die geografischen Symbole der Autonomen Provinz Bozen-Süd-
tirol  bzw. des italienischen Staates  verweisen Artikel für Ar-
tikel auf die entsprechenden Landes- oder Staatsbestimmungen zum 
jeweiligen Thema. Im kommentierten Text sind die jeweiligen Ver-
weise auf die Gesetzgebung des Landes oder des Staates angeführt.

z.B.  Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, »Bestimmungen zur öf-
fentlichen Auftragsvergabe«. 
Art. 49. Abrechnung der Bauarbeiten.

Die Konsultation der in diesem Band veröffentlichten Rechts-
texte wird durch die Bereitstellung eines Inhaltsverzeichnisses der 
Staats- und Landesbestimmungen erleichtert.
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ABKÜRZUNGEN

a.n.g. anderweitig nicht genannt
Abs. Absatz
Abt. Abteilung
AdÜ Anmerkung der Übersetzer
AEUV  Vertrag über die Anwendungsweise der Europäischen 

Union
AG Aktiengesellschaft
AGCM Wettbewerbsbehörde
AGID Agentur für ein digitales Italien
AIR Analyse der Auswirkungen der Regulierung
ANAC gesamtstaatliche Antikorruptionsbehörde
AOV  Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im Bereich 

öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und Lieferaufträge
Art. Artikel
BIM  Elektronische Instrumente zur Modellierung im 

 Bauwesen und für Infrastrukturvorhaben
Buchst. Buchstabe
bzw. beziehungsweise
CIG Identifikationsnummer
CIPE Interministerielles Komitee für die Wirtschaftsplanung
CPV Gemeinsames Vokabular für öffentliche Aufträge
D.P.R. Dekret des Präsidenten der Republik
DURC  Bescheinigung über die ordnungsgemäße Entrichtung 

der Sozialvorsorgebeiträge
EDV Elektronische Datenverarbeitung
EEE Einheitliche Europäische Eigenerklärung
EG Europäische Gemeinschaft
EMS Elektronischer Markt des Landes Südtirol
EU Europäische Union
EVV Einziger Verfahrensverantwortlicher
EWIV Europäische Wirtschaftliche Interessensvereinigung
FAO  Ernährungs- und Landwirtschaftsorganisation der 

Vereinten Nationen
G. Gesetz
G.D. Gesetzesdekret
G.v.D. Gesetzesvertretendes Dekret
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ggf. gegebenenfalls
GPA  Übereinkommen über das öffentliche Beschaffungs-

wesen
i.g.F. in der geltenden Fassung
IAO Internationale Arbeitsorganisation
ISTAT Zentralinstitut für Statistik
K.D. Königliches Dekret
KMU kleine und mittlere Unternehmen
L.G. Landesgesetz
LPVL Leitplan für Verkehr und Logistik
M.D. Ministerialdekret
MIT Ministerium für Infrastruktur und Verkehr
MPD Mehrjähriges Planungsdokument
NACE Nomenklatur der wirtschaftlichen Aktivitäten
Nr. Nummer
NUTS  gemeinsame statistische Klassifikation  

der Gebietseinheiten
OEG optimales Einzugsgebiet
PIC Prior Informed Consent
PNIEC Integrierter gesamtstaatlicher Energie- und Klimaplan
PNC  Nationaler Plan für die komplementären 

 Investitionen des PNNR
Pkt. Punkt
PNNR Nationaler Wiederaufbau- und Resilienzplan
PSA persönliche Schutzausrüstung
RFI Rete Ferroviaria Italiana
RL Richtlinie
SOA Zertifizierungsstellen
UNEP Umweltprogramm der Vereinten Nationen
VIR Prüfung der Auswirkungen der Regulierung
VwG Verwaltungsgericht
WGA wirtschaftlich günstigstes Angebot
WTO Welthandelsorganisation
Z. Ziffer
z.B. zum Beispiel
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ABBREVIAZIONI

AAP Accordo sugli appalti pubblici 
ACP  Agenzia per i procedimenti e la vigilanza in materia di 

contratti pubblici di lavori, servizi e forniture
AGCM Autorità Garante della Concorrenza e del Mercato
AGID Agenzia per l’Italia Digitale
AIR analisi di impatto della regolazione
ANAC Autorità Nazionale Anticorruzione
art. articolo
artt. articoli
ATO Ambito territoriale ottimale
BIM  strumenti elettronici di modellazione per l’edilizia e le 

infrastrutture
CE Comunità europea
cfr. confronta
CIG Codice identificativo di gara
CIPE  Comitato Interministeriale per la Programmazione 

Economica
co. comma
CPV Vocabolario comune per gli appalti pubblici
CUP Codice unico di progetto
D.L. Decreto Legge
D.Lgs. Decreto Legislativo
D.M. Decreto Ministeriale
DGUE  documento di gara unico europeo
dir. direttiva
DPI dispositivo di protezione individuale
D.P.R. Decreto del Presidente della Repubblica
DPP Documento Pluriennale di Pianificazione
DURC Documento unico della regolarità contributiva
ecc. eccetera
ENAC Ente Nazionale per l’Aviazione Civile
ENAV Ente Nazionale per l’Assistenza al Volo
es. esempio
FAO  Organizzazione delle Nazioni Unite per l’alimenta-

zione e l’agricoltura
G.U.U.E. Gazzetta Ufficiale dell’Unione europea
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Gazz. Uff. Gazzetta Ufficiale
GEIE Gruppo europeo di interesse economico
ISTAT Istituto Nazionale di Statistica
IVA imposta sul valore aggiunto
L. Legge
L.P. Legge provinciale
lett. lettera
MEPAB  Mercato elettronico della Provincia autonoma  

di  Bolzano
MIT  Ministero delle infrastrutture e della mobilità 

 sostenibili
n. numero
nn. numeri
NACE nomenclatura delle attività economiche
NUTS classificazione statistica comune delle unità territoriali
OEPV offerta economicamente più vantaggiosa
OIL Organizzazione Internazionale del Lavoro
OMC Organizzazione Mondiale del Commercio
PGTL Piano generale dei trasporti e della logistica
PIC assenso preliminare in conoscenza di causa
PMI piccole e medie imprese
PNIEC Piano Nazionale Integrato per l’Energia e il Clima
PNC  Piano nazionale per gli investimenti complementari al 

PNRR
pt. punto
PNRR Piano Nazionale di Ripresa e Resilienza
R.D. Regio Decreto
RFI Rete Ferroviaria Italiana
RUP responsabile unico del procedimento
sez. sezione
s.m.i. successive modificazioni e integrazioni
S.p.A. società per azioni
SOA società organismi di attestazione
TAR Tribunale Amministrativo Regionale
TFUE Trattato sul Funzionamento dell’Unione europea
UE Unione europea
UNEP Programma delle Nazioni Unite per l’Ambiente
VIR verifica di impatto della regolazione
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Art. 29. Principi in materia di trasparenza. #PNRR,  I, 
1. Tutti gli atti delle amministrazioni aggiudicatrici e degli enti 

aggiudicatori relativi alla programmazione di lavori, opere, servizi 
e forniture, nonché alle procedure per l’affidamento e l’esecu-
zione 5) di appalti pubblici di servizi, forniture, lavori e opere, di 
concorsi pubblici di progettazione, di concorsi di idee e di conces-
sioni, compresi quelli tra enti nell’ambito del settore pubblico di cui 
all’articolo 5, alla composizione della commissione giudicatrice e ai 
curricula dei suoi componenti ove non considerati riservati ai sensi 
dell’articolo 53 ovvero secretati ai sensi dell’articolo 162, devono 
essere pubblicati e aggiornati sul profilo del committente, nella 
sezione «Amministrazione trasparente», con l’applicazione delle 
disposizioni di cui al decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33. Nel-
la stessa sezione sono pubblicati anche i resoconti della gestione 
finanziaria dei contratti al termine della loro esecuzione con le 
modalità previste dal decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33. Gli 
atti di cui al presente comma recano, prima dell’intestazione o in 
calce, la data di pubblicazione sul profilo del committente. Fatti 
salvi gli atti a cui si applica l’articolo 73, comma 5, i termini cui sono 
collegati gli effetti giuridici della pubblicazione decorrono dalla data 
di pubblicazione sul profilo del committente. 1), 4)

2. Tutte le informazioni inerenti gli atti delle amministra-
zioni aggiudicatrici e degli enti aggiudicatori relativi alla pro-
grammazione, alla scelta del contraente, all’aggiudicazione e 
all’esecuzione di lavori, servizi e forniture relativi all’affida-
mento, inclusi i concorsi di progettazione e i concorsi di idee e 
di concessioni, compresi quelli di cui all’articolo 5, sono gestite 
e trasmesse tempestivamente alla Banca Dati Nazionale dei 
Contratti pubblici dell’ANAC attraverso le piattaforme tele-
matiche ad essa interconnesse secondo le modalità indicate 
all’articolo 213, comma 9. L’ANAC garantisce, attraverso la 
Banca Dati Nazionale dei Contratti pubblici, la pubblicazione 
dei dati ricevuti, nel rispetto di quanto previsto dall’articolo 
53 e ad eccezione di quelli che riguardano contratti secretati 
ai sensi dell’articolo 162, la trasmissione dei dati all’Ufficio 
delle pubblicazioni dell’Unione europea e la pubblicazione 
ai sensi dell’articolo 73. Gli effetti degli atti oggetto di pubbli-
cazione ai sensi del presente comma decorrono dalla data di 

Parte Prima 
Ambito di applicazione, 

principi, disposizioni 
comuni ed esclusioni

Titolo IV 
Modalità di affidamento – 

Principi comuni
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ENArt. 29. Grundsätze im Bereich der Transparenz. #PNRR,   I, 
1. Alle Handlungen der öffentlichen Auftraggeber und der 

Auftraggeber hinsichtlich der Programmierung von Bauleistungen, 
Bauwerken, Dienstleistungen und Lieferungen sowie hinsichtlich 
der Verfahren zur Vergabe und die Ausführung 5) von öffentlichen 
Aufträgen für Dienstleistungen, Lieferungen, Bauleistungen und 
Bauwerke, zur Vergabe von öffentlichen Planungswettbewerben, 
Ideenwettbewerben und Konzessionen, einschließlich jener zwi-
schen Einrichtungen des öffentlichen Sektors gemäß Artikel 5, hin-
sichtlich der Zusammensetzung der Bewertungskommission und 
der Lebensläufe ihrer Mitglieder, sofern diese nicht im Sinne von 
Artikel 53 als vertraulich eingestuft wurden bzw. im Sinne von Ar-
tikel 162 der Geheimhaltung unterliegen, müssen in den Beschaf-
ferprofilen im Abschnitt »Transparente Verwaltung« unter Anwen-
dung der Bestimmungen des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
14. März 2013, Nr. 33, veröffentlicht und aktualisiert werden. Im 
selben Abschnitt werden nach Abschluss ihrer Ausführung auch die 
Berichte über die finanzielle Verwaltung der Verträge in der vom ge-
setzesvertretenden Dekret vom 14. März 2013, Nr. 33, vorgesehe-
nen Weise veröffentlicht. Die Maßnahmen gemäß dem vorliegen-
den Absatz sind vor der Überschrift oder am Ende mit dem Datum 
der Veröffentlichung im Beschafferprofil zu versehen. Unbeschadet 
der Maßnahmen, für die Artikel 73 Absatz 5 gilt, laufen die Fristen, 
an die die Rechtswirkungen der Veröffentlichung geknüpft sind, ab 
dem Zeitpunkt der Veröffentlichung im Beschafferprofil. 1), 4)

2. Alle Informationen über die Handlungen der öffentli-
chen Auftraggeber und der Auftraggeber im Zusammenhang 
mit der Planung, der Auswahl des Auftragnehmers, des Zu-
schlags und der Ausführung von Bauaufträgen, Dienstleis-
tungen und Lieferungen im Zusammenhang mit der Vergabe 
von Aufträgen sowie Planungs- und Ideenwettbewerben und 
Konzessionen, einschließlich der in Artikel 5 genannten, wer-
den verwaltet und unverzüglich an die gesamtstaatliche Da-
tenbank für öffentliche Aufträge der ANAC über die mit ihr 
verbundenen elektronischen Plattformen gemäß den in Arti-
kel 213 Absatz 9 angegebenen Verfahren übermittelt. ANAC 
gewährleistet über die gesamtstaatliche Datenbank für öf-
fentliche Aufträge die Veröffentlichung der erhaltenen Daten 

1. Teil 
Anwendungsbereich, Grundsätze, 

gemeinsame Bestimmungen 
und Ausschlüsse

4. Titel 
Modalitäten der Auftragsvergabe – 

allgemeine Grundsätze
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pubblicazione dei relativi dati nella Banca dati nazionale dei 
contratti pubblici. 2)

3. Le regioni e le province autonome di Trento e di Bolzano 
collaborano con gli organi dello Stato alla tutela della trasparen-
za e della legalità nel settore dei contratti pubblici. In particolare, 
operano in ambito territoriale a supporto delle stazioni appaltanti 
nell’attuazione del presente codice ed nel monitoraggio delle fasi 
di programmazione, affidamento ed esecuzione dei contratti anche 
attraverso la messa a disposizione di piattaforme telematiche 
interoperabili con la Banca dati nazionale dei contratti pubblici 
per la gestione di tutte le fasi della vita dei contratti pubblici 
secondo le modalità indicate all’articolo 213, comma 9. 6).

4. Le stazioni appaltanti sono tenute ad utilizzare le piat-
taforme telematiche di cui al comma 2, aderenti alle regole di 
cui all’articolo 44. 7)

4-bis. L’interscambio dei dati e degli atti tra la Banca Dati 
Nazionale dei Contratti pubblici dell’ANAC, il sistema di cui 
al decreto legislativo 29 dicembre 2011, n. 229, e le piattaforme 
telematiche ad essa interconnesse avviene, nel rispetto del 
principio di unicità del luogo di pubblicazione e di unicità 
dell’invio delle informazioni, in conformità alle Linee guida 
AgID in materia di in- teroperabilità. L’insieme dei dati e del- le 
informazioni condivisi costituiscono fonte informativa priori-
taria in materia di pianificazione e monitoraggio di contratti. 
Per le opere pubbliche si applica quanto previsto dall’articolo 8, 
comma 2, del decreto dicembre 2011, n. 229. 3)

#PNRR Vedi art. 47, co. 9, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
1) Comma modificato da art. 19, co. 1, lett. a, nn. 1, 2, 3, 4, 5 e 6, D.Lgs. 56/2017.
2) Comma sostituito da art. 53, co. 5, lett. a, pt. 2, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
3) Comma sostituito da art. 53, co. 5, lett. a, pt. 5, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
4) Comma modificato da art. 1, co. 20, lett. d, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
5) Comma modificato da art. 53, co. 5, lett. a, pt. 1, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
6) Comma modificato da art. 53, co. 5, lett. a, pt. 3, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
7) Comma sostituito da art. 53, co. 5, lett. a, pt. 5, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

I ANAC, «Prime linee guida recanti indicazioni sull’attuazione degli obblighi di pub-
blicità, trasparenza e diffusione di informazioni contenute nel D.Lgs. 33/2013 come 
modificato dal D.Lgs. 97/2016», adottate con delibera 28 dicembre 2016, n. 1310.



19 1. Teil | 4. Titel – Modalitäten der Auftragsvergabe – allgemeine Grundsätze Art. 29

ST
AA

TL
IC

H
E 

BE
ST

IM
M

UN
G

ENunter Einhaltung der Bestimmungen von Artikel 53 und mit 
Ausnahme derjenigen, die sich auf geheime Aufträge gemäß 
Artikel 162 beziehen, die Übermittlung der Daten an das Amt 
für Veröffentlichungen der Europäischen Union und die Veröf-
fentlichung gemäß Artikel 73. Die gemäß diesem Absatz ver-
öffentlichten Rechtsakte werden am Tag der Veröffentlichung 
der entsprechenden Daten in der gesamtstaatlichen Daten-
bank für öffentliche Aufträge wirksam. 2)

3. Die Regionen und die Autonomen Provinzen Trient und Bo-
zen arbeiten mit den staatlichen Organen zusammen, um die Trans-
parenz und die Gesetzmäßigkeit im Bereich der öffentlichen Verträ-
ge zu schützen. Insbesondere unterstützen sie die Vergabestellen 
in den jeweiligen Gebieten bei der Anwendung des vorliegenden 
Gesetzbuchs und bei der Überwachung der Phasen der Program-
mierung, Vergabe und Ausführung der Verträge auch durch die 
Bereitstellung von elektronischen Plattformen, die mit der ge-
samtstaatlichen Datenbank für öffentliche Aufträge interopera-
bel sind, für die Verwaltung aller Phasen öffentlicher Aufträge 
gemäß den in Artikel 213, Absatz 9 angegebenen Modalitäten. 7)

4. Die Vergabestellen sind verpflichtet, die in Absatz 2 ge-
nannten elektronischen Plattformen zu nutzen, die den in Ar-
tikel 44 festgelegten Regeln entsprechen. 7)

4-bis. Der Austausch von Daten und Dokumenten zwi-
schen der Nationalen Datenbank für öffentliche Aufträge der 
ANAC, dem im gesetzesvertretenden Dekret vom 29. Dezem-
ber 2011, Nr. 229 genannten System, und den daran angeschlos-
senen elektronischen Plattformen erfolgt unter Beachtung 
des Grundsatzes der Eindeutigkeit des Ortes der Veröffentli-
chung und der Eindeutigkeit der Übermittlung der Informa-
tionen gemäß den AgID-Leitlinien zur Interoperabilität. Die 
gemeinsamen Daten und Informationen stellen eine vorrangi-
ge Informationsquelle für die Planung und Überwachung von 
Verträgen dar. Für öffentliche Bauten gelten die Bestimmun-
gen von Artikel 8, Absatz 2, des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 29. Dezember 2011, Nr. 229. 3)

#PNRR Siehe Art. 47 Abs. 9 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
1) Absatz abgeändert durch Art. 19 Abs. 1 Buchst. a Nr. 1, 2, 3, 4, 5 und 6 G.v.D. 56/2017.
2) Absatz ersetzt durch Art. 53 Abs. 5 Buchst.  a Punkt 2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
3) Absatz hinzugefügt durch Art. 53 Abs. 5 Buchst. a Punkt 5 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 
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Art. 5. Agenzia per i procedimenti e la vigilanza in materia di contratti pubblici di 
lavori, servizi e forniture. Modalità di utilizzo delle procedure.

Art. 36. Contratti sotto soglia. 
1. L’affidamento e l’esecuzione di lavori, servizi e forniture di 

importo inferiore alle soglie di cui all’articolo 35 avvengono nel 
rispetto dei principi di cui agli articoli 30, comma 1, 34 e 42, nonché 
del rispetto del principio di rotazione degli inviti e degli affidamenti 
e in modo da assicurare l’effettiva possibilità di partecipazione delle 
microimprese, piccole e medie imprese. Le stazioni appaltanti 
applicano le disposizioni di cui all’articolo 50. 1)

2. Fermo restando quanto previsto dagli articoli 37 e 38 e salva 
la possibilità di ricorrere alle procedure ordinarie, le stazioni ap-
paltanti procedono all’affidamento di lavori, servizi e forniture di 
importo inferiore alle soglie di cui all’articolo 35, secondo le seguenti 
modalità:  12)

a) per affidamenti di importo inferiore a 40.000 euro, mediante 
affidamento diretto anche senza previa consultazione di due o più 
operatori economici o per i lavori in amministrazione diretta. La 
pubblicazione dell’avviso sui risultati della procedura di affi-
damento non è obbligatoria; 2),  13)

b) per affidamenti di importo pari o superiore a 40.000 
euro e inferiore a 150.000 euro per i lavori, o alle soglie di cui 

Parte Seconda 
Contratti di appalto  

per lavori servizi 
e forniture

Titolo I 
Rilevanza comunitaria  
e contratti sotto soglia
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29. Juli 2021, Nr. 108 
4) Absatz abgeändert durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. d G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, 
Nr. 55.
5) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst.  a Punkt 1 G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
6) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst.  a Punkt 3 G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
7) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst.  a Punkt 5 G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108. 

I ANAC, »Erste Leitlinien mit Hinweisen zur Umsetzung der Pflichten der Veröf-
fentlichung, Transparenz und Verbreitung von Informationen, die im G.v.D. 33/2013 
in der Fassung G.v.D. 97/2016 enthalten sind«, erlassen mit Beschluss vom 28. De-
zember 2016, Nr. 1310.

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, »Bestimmungen über die öffentli-
che Auftragsvergabe«.
Art. 5. Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge-Modalitäten für die Verwendung der Verfahren.

Art. 36. Verträge im Unterschwellenbereich. 
1. Die Vergabe und die Ausführung von Bauleistungen, Dienst-

leistungen und Lieferungen unterhalb der Schwellenwerte gemäß 
Artikel 35 erfolgt nach den Grundsätzen gemäß Artikel 30 Ab-
satz 1, 34 und 42 sowie nach dem Grundsatz der Rotation der Auf-
forderungen und der Vergaben und in einer Weise, die die effektive 
Möglichkeit der Beteiligung von Kleinstunternehmen, kleinen und 
mittleren Unternehmen gewährleistet. Die Vergabestellen wen-
den die Bestimmungen gemäß Artikel 50 an. 1)

2. Unbeschadet der Artikel 37 und 38 und unbeschadet der 
Möglichkeit, auf die ordentlichen Verfahren zurückzugreifen, ver-
geben die Vergabestellen Bauleistungen, Dienstleistungen und Lie-
ferungen unterhalb der Schwellenwerte gemäß Artikel 35 nach den 
folgenden Modalitäten:  12)

a) bei Vergaben mit einem Wert von unter 40.000 Euro mittels 
Direktvergabe auch ohne vorherige Konsultation von zwei oder 
mehreren Wirtschaftsteilnehmern oder bei Bauleistungen in Ei-
genregie. Die Veröffentlichung der Bekanntmachung über die 
Ergebnisse des Vergabeverfahrens ist nicht zwingend erfor-
derlich; 2),  13)

2. Teil 
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all’articolo 35 per le forniture e i servizi, mediante affidamento 
diretto previa valutazione di tre preventivi, ove esistenti, per i 
lavori, e, per i servizi e le forniture, di almeno cinque operatori 
economici individuati sulla base di indagini di mercato o tra-
mite elenchi di operatori economici, nel rispetto di un criterio 
di rotazione degli inviti. I lavori possono essere eseguiti anche 
in amministrazione diretta, fatto salvo l’acquisto e il noleggio 
di mezzi, per i quali si applica comunque la procedura di cui 
al periodo precedente. L’avviso sui risultati della procedura di 
affidamento contiene l’indicazione anche dei soggetti invitati; 3)

c) per affidamenti di lavori di importo pari o superiore a 
150.000 euro e inferiore a 350.000 euro, mediante la procedu-
ra negoziata di cui all’articolo 63 previa consultazione, ove 
esistenti, di almeno dieci operatori economici, nel rispetto di 
un criterio di rotazione degli inviti, individuati sulla base di 
indagini di mercato o tramite elenchi di operatori economici. 
L’avviso sui risultati della procedura di affidamento contiene 
l’indicazione anche dei soggetti invitati; 6)

c-bis) per affidamenti di lavori di importo pari o superiore 
a 350.000 euro e inferiore a 1.000.000 di euro, mediante la pro-
cedura negoziata di cui all’articolo 63 previa consultazione, ove 
esistenti, di almeno quindici operatori economici, nel rispetto 
di un criterio di rotazione degli inviti, individuati sulla base di 
indagini di mercato o tramite elenchi di operatori economici. 
L’avviso sui risultati della procedura di affidamento contiene 
l’indicazione anche dei soggetti invitati; 6)

d) per affidamenti di lavori di importo pari o superiore a 
1.000.000 di euro e fino alle soglie di cui all’articolo 35, mediante 
ricorso alle procedure di cui all’articolo 60, fatto salvo quanto 
previsto dall’articolo 97, comma 8. 7)

3. Per l’affidamento dei lavori pubblici di cui all’articolo 1, 
comma 2, lettera e), del presente codice, relativi alle opere di ur-
banizzazione a scomputo per gli importi inferiori a quelli di cui 
all’articolo 35, si applicano le previsioni di cui al comma 2.

4. Nel caso di opere di urbanizzazione primaria di importo 
inferiore alla soglia di cui all’articolo 35, comma 1, lettera a), cal-
colato secondo le disposizioni di cui all’articolo 35, comma 9, 
funzionali all’intervento di trasformazione urbanistica del territorio, 
si applica l’articolo 16, comma 2-bis, del decreto del Presidente della 
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Euro und weniger als 150.000 Euro bei Bauleistungen, oder 
unterhalb der Schwellenwerte gemäß Artikel 35 bei Lieferun-
gen und Dienstleistungen, mittels Direktvergabe nach vorhe-
riger Bewertung von – soweit vorhanden – drei Kostenvoran-
schlägen bei Bauleistungen und – bei Dienstleistungen und 
Lieferungen – von mindestens fünf Wirtschaftsteilnehmern, 
die auf der Grundlage von Markterkundungen oder mithilfe 
von Verzeichnissen von Wirtschaftsteilnehmern unter Beach-
tung des Kriteriums der Rotation der Aufforderungen ermittelt 
werden. Die Bauleistungen können auch in Eigenregie ausge-
führt werden, mit Ausnahme des Erwerbs und der Miete von 
Geräten, für die jedenfalls das im vorherigen Satz beschrie-
bene Verfahren gilt. Die Bekanntmachung der Ergebnisse des 
Vergabeverfahrens muss auch die Angabe der aufgeforderten 
Rechtssubjekte enthalten; 3)

c) bei Vergaben von Bauleistungen mit einem Wert von 
mindestens 150.000 Euro und weniger als 350.000 Euro mit-
tels Verhandlungsverfahren gemäß Artikel 63 nach vorheri-
ger Konsultation von – sofern vorhanden – mindestens zehn 
Wirtschaftsteilnehmern, die auf der Grundlage von Markter-
kundungen oder mithilfe von Verzeichnissen von Wirtschafts-
teilnehmern unter Beachtung des Kriteriums der Rotation der 
Aufforderungen ermittelt werden. Die Bekanntmachung der 
Ergebnisse des Vergabeverfahrens muss auch die Angabe der 
aufgeforderten Rechtssubjekte enthalten; 6)

c-bis) bei Vergaben von Bauleistungen mit einem Wert 
von mindestens 350.000 Euro und weniger als 1 Million Euro 
mittels Verhandlungsverfahren gemäß Artikel 63 nach vorhe-
riger Konsultation von – sofern vorhanden – mindestens 15 
Wirtschaftsteilnehmern, die auf der Grundlage von Markter-
kundungen oder mithilfe von Verzeichnissen von Wirtschafts-
teilnehmern unter Beachtung des Kriteriums der Rotation der 
Aufforderungen ermittelt werden. Die Bekanntmachung der 
Ergebnisse des Vergabeverfahrens muss auch die Angabe der 
aufgeforderten Rechtssubjekte enthalten; 6)

d) bei Vergaben von Bauleistungen mit einem Wert von 
mindestens 1 Million Euro und bis zu den Schwellenwerten 
gemäß Artikel 35 mittels Rückgriff auf die Verfahren gemäß 
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Repubblica 6 giugno 2001, n. 380. 4)
5. Abrogato. 8)
6. Per lo svolgimento delle procedure di cui al presente artico-

lo le stazioni appaltanti possono procedere attraverso un mercato 
elettronico che consenta acquisti telematici basati su un sistema che 
attua procedure di scelta del contraente interamente gestite per via 
elettronica. Il Ministero dell’economia e delle finanze, avvalendosi 
di CONSIP S.p.A., mette a disposizione delle stazioni appaltanti il 
mercato elettronico delle pubbliche amministrazioni. 5)

6-bis. Ai fini dell’ammissione e della permanenza degli 
operatori economici nei mercati elettronici di cui al comma 6, 
il soggetto responsabile dell’ammissione verifica l’assenza dei 
motivi di esclusione di cui all’articolo 80 su un campione signi-
ficativo di operatori economici. Dalla data di entrata in vigore 
del provvedimento di cui all’articolo 81, comma 2, tale verifica 
sarà effettuata attraverso la Banca dati nazionale dei contratti 
pubblici di cui all’articolo 81, anche mediante interoperabilità 
fra sistemi. I soggetti responsabili dell’ammissione possono 
consentire l’accesso ai propri sistemi agli operatori economici 
per la consultazione dei dati, certificati e informazioni dispo-
nibili mediante la banca dati di cui all’articolo 81 per la predi-
sposizione della domanda di ammissione e di permanenza ai 
mercati elettronici. 9)

6-ter. Nelle procedure di affidamento effettuate nell’ambito 
dei mercati elettronici di cui al comma 6, la stazione appaltante 
verifica esclusivamente il possesso da parte dell’aggiudicatario 
dei requisiti economici e finanziari e tecnico professionali, 
ferma restando la verifica del possesso dei requisiti generali 
effettuata dalla stazione appaltante qualora il soggetto aggiu-
dicatario non rientri tra gli operatori economici verificati a 
campione ai sensi del comma 6-bis. 9)

7.  Con il regolamento di cui all’articolo  216, com-
ma 27-octies, sono stabilite le modalità relative alle procedure 
di cui al presente articolo, alle indagini di mercato, nonché per 
la formazione e gestione degli elenchi degli operatori economici. 
Nel predetto regolamento sono anche indicate specifiche mo-
dalità di rotazione degli inviti e degli affidamenti e di attuazione 
delle verifiche sull’affidatario scelto senza svolgimento di procedura 
negoziata. Fino alla data di entrata in vigore del regolamento di 
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3. Bei der Vergabe von öffentlichen Bauleistungen gemäß Arti-

kel 1 Absatz 2 Buchstabe e des vorliegenden Gesetzbuchs betreffend 
Erschließungsanlagen mit Kostenanrechnung gelten für Werte un-
terhalb jener gemäß Artikel 35 die Bestimmungen des Absatzes 2.

4. Im Fall von primären Erschließungsanlagen mit einem Wert 
unterhalb des Schwellenwerts gemäß Artikel 35 Absatz 1 Buch-
stabe a, berechnet nach Artikel 35 Absatz 9, die für das Vorha-
ben der städtebaulichen Umwandlung des Gebiets erforderlich 
sind, gilt Artikel 16 Absatz 2-bis des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 6. Juni 2001, Nr. 380. 4)

5. Aufgehoben. 8)
6. Bei der Durchführung der im vorliegenden Artikel genann-

ten Verfahren können die Vergabestellen über einen elektronischen 
Markt tätig werden, der elektronische Käufe ermöglicht, die auf ei-
nem System beruhen, das vollkommen elektronisch geführte Ver-
fahren zur Wahl des Auftragnehmers durchführt. Das Ministerium 
für Wirtschaft und Finanzen stellt den Vergabestellen unter Rück-
griff auf CONSIP AG den elektronischen Markt der öffentlichen 
Verwaltungen zur Verfügung. 5)

6-bis. Für die Zwecke der Zulassung zu und des Verbleibs 
der Wirtschaftsteilnehmer in den elektronischen Märkten ge-
mäß Absatz 6 überprüft das für die Zulassung zuständige 
Subjekt anhand einer umfangreichen Stichprobe von Wirt-
schaftsteilnehmern das Fehlen der Ausschlussgründe gemäß 
Artikel 80. Nach Inkrafttreten der Maßnahme gemäß Arti-
kel 81 Absatz 2 erfolgt diese Überprüfung über die Gesamt-
staatliche Datenbank der öffentlichen Aufträge gemäß Arti-
kel 81, auch durch die Interoperabilität der Systeme. Die für 
die Zulassung zuständigen Subjekte können den Wirtschafts-
teilnehmern für die Erstellung von Anträgen auf Zulassung 
und Verbleib in den elektronischen Märkten Zugang zu ihren 
Systemen gewähren, um die Daten, Bescheinigungen und In-
formationen abzurufen, die über die Datenbank gemäß Arti-
kel 81 verfügbar sind. 9)

6-ter. Bei Vergabeverfahren, die im Rahmen der elektroni-
schen Märkte gemäß Absatz 6 durchgeführt werden, überprüft 
die Vergabestelle ausschließlich, ob der Zuschlagsempfänger 
die wirtschaftlich-finanziellen und technisch-beruflichen An-
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cui all’articolo 216, comma 27-octies, si applica la disposizione 
transitoria ivi prevista. 10),   I, II

8. Le imprese pubbliche e i soggetti titolari di diritti speciali 
ed esclusivi per gli appalti di lavori, forniture e servizi di importo 
inferiore alla soglia comunitaria, rientranti nell’ambito definito dagli 
articoli da 115 a 121, applicano la disciplina stabilita nei rispettivi 
regolamenti, la quale, comunque, deve essere conforme ai principi 
dettati dal trattato UE a tutela della concorrenza.

9. In caso di ricorso alle procedure ordinarie, nel rispetto dei 
principi previsti dall’articolo 79, i termini minimi stabiliti negli arti-
coli 60 e 61 possono essere ridotti fino alla metà. I bandi e gli avvisi 
sono pubblicati sul profilo del committente della stazione appal-
tante e sulla piattaforma digitale dei bandi di gara presso l’ANAC 
di cui all’articolo 73, comma 4, con gli effetti previsti dal comma 5, 
del citato articolo. Fino alla data di cui all’articolo 73, comma 4, 
per gli effetti giuridici connessi alla pubblicazione, gli avvisi e i 
bandi per i contratti relativi a lavori di importo pari o superiore a 
cinquecentomila euro e per i contratti relativi a forniture e servizi 
sono pubblicati anche sulla Gazzetta Ufficiale della Repubblica 
italiana, serie speciale relativa ai contratti pubblici; per i medesimi 
effetti, gli avvisi e i bandi per i contratti relativi a lavori di importo 
inferiore a cinquecentomila euro sono pubblicati nell’albo pretorio 
del Comune ove si eseguono i lavori.

9-bis. Fatto salvo quanto previsto all’articolo 95, comma 3, le 
stazioni appaltanti procedono all’aggiudicazione dei contratti 
di cui al presente articolo sulla base del criterio del minor prez-
zo ovvero sulla base del criterio dell’offerta economicamente 
più vantaggiosa. 11)

1) Comma modificato da art. 25, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017 e modificato da art. 8, co. 5, lett. 0a-bis, 
D.L. 76/2020, introdotto in fase di conversione da L. 11 settembre 2020, n. 120.
2) Lettera modificata da art. 25, co. 1, lett. b n. 1, D.Lgs. 56/2017 e modificata da art. 1, co. 5-bis, D.L. 76/2020, 
introdotto in fase di conversione da L. 11 settembre 2020, n. 120.
3) Lettera sostituita da art. 1, co. 20, lett. h, pt. 1, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
4) Comma modificato da art. 25, co. 1, lett. d, D.Lgs. 56/2017.
5) Comma modificato da art. 25, co. 1, lett. f, D.Lgs. 56/2017.
6) Lettera sostituita da art. 1, co. 20, lett. h, pt. 2, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
7) Lettera sostituita da art. 1, co. 20, lett. h, pt. 3, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
8) Comma abrogato da art. 1, co. 20, lett. h, pt. 4, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
9) Comma sostituito da art. 1, co. 17, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55 e modificato da 
art. 53, co. 5, lett. b, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
10) Comma modificato da art. 1, co. 20, lett. h, pt. 5, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
11) Comma aggiunto da art. 1, co. 20, lett. h, pt. 6, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
12) Vedi 1  art. 1 e art. 2-bis, D.L. 76/2020, introdotto in fase di conversione da L. 11 settembre 2020, n. 120, 
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ENforderungen erfüllt, unbeschadet der Überprüfung der Erfül-
lung der allgemeinen Anforderungen durch die Vergabestelle, 
wenn der Zuschlagsempfänger nicht zu den Wirtschaftsteil-
nehmern gehört, die gemäß Absatz  6-bis stichprobenartig 
überprüft wurden. 9)

7. Die Verordnung gemäß Artikel 216 Absatz 27-octies re-
gelt die Modalitäten in Bezug auf die im vorliegenden Arti-
kel genannten Verfahren, für die Markterkundungen sowie für 
die Erstellung und Führung der Verzeichnisse der Wirtschaftsteil-
nehmer. Die besagte Verordnung legt auch spezifische Modalitä-
ten für die Rotation der Aufforderungen und der Vergaben und der 
Durchführung der Überprüfungen des ohne Verhandlungsverfahren 
gewählten Auftragnehmers fest. Bis zum Inkrafttreten der Ver-
ordnung gemäß Artikel 216 Absatz 27-octies gilt die dort vor-
gesehene Übergangsbestimmung. 10),   I, II

8. Öffentliche Unternehmen und Rechtssubjekte, die über be-
sondere und ausschließliche Rechte für Bau-, Liefer- und Dienst-
leistungsaufträge mit einem Wert unterhalb des EU-Schwellen-
werts verfügen, die unter den von Artikel 115 bis 121 bestimmten 
Bereich fallen, wenden die Regelung der jeweiligen Verordnungen 
an, die jedenfalls den im EU-Vertrag enthaltenen Grundsätzen zum 
Schutz des Wettbewerbs entsprechen muss.

9. Bei Anwendung der ordentlichen Verfahren können die Min-
destfristen gemäß Artikel 60 und 61 unter Einhaltung der Grund-
sätze gemäß Artikel 79 bis auf die Hälfte reduziert werden. Die 
Bekanntmachungen und Aufrufe werden im Beschafferprofil der 
Vergabestelle und auf der digitalen Plattform der Auftragsbekannt-
machungen von ANAC gemäß Artikel 73 Absatz 4 mit den in Ab-
satz 5 des besagten Artikels genannten Wirkungen veröffentlicht. 
Bis zum Zeitpunkt gemäß Artikel 73 Absatz 4 werden die Bekannt-
machungen und Aufrufe für Bauaufträge mit einem Wert von min-
destens 500.000 Euro und für Liefer- und Dienstleistungsaufträge 
auch im Gesetzesanzeiger der Italienischen Republik, Sonderserie 
für öffentliche Verträge, veröffentlicht, um die mit der Veröffentli-
chung zusammenhängenden Rechtswirkungen zu erzielen; zum 
gleichen Zweck werden die Bekanntmachungen und Aufrufe für 
Bauaufträge mit einem Wert von unter 500.000 Euro an der Amts-
tafel der Gemeinde, in der die Bauleistungen ausgeführt werden, 
veröffentlicht.
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modificato da art. 51, co. 1, lett. a, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
13) Vedi 2  art. 99, co. 3 e 5, D.L. 18/2020, convertito da L. 24 aprile 2020, n. 27, e modificato da art. 18, 
co. 1, lett. b, D.L. 34/2020, convertito da L. 17 luglio 2020, n. 77.

I  ANAC, Linee guida n. 4, «Affidamento dei contratti sotto soglia, indagini di mer-
cato e formazione e gestione degli elenchi», di natura non vincolante, adottate con 
delibera 26 ottobre 2016, n. 1097 e aggiornate con delibera 10 luglio 2019, n. 636.
II  ANAC, Chiarimenti  in materia di garanzia provvisoria e garanzia definitiva 
su Linee guida Nr. 4, «Procedure per l’affidamento dei contratti sotto soglia, 
indagini di mercato e formazione e gestione degli elenchi», adottati con delibera 
27 febbraio 2019, n. 140.

1  D.L. 16 luglio 2020, n. 76, convertito da L. 11 settembre 2020, n. 120, «Misure 
urgenti per la semplificazione e l’innovazione digitale».
Art. 1. Procedure per l’incentivazione degli investimenti pubblici durante il periodo 
emergenziale in relazione all’aggiudicazione dei contratti pubblici sotto soglia.
1. Al fine di incentivare gli investimenti pubblici nel settore delle infrastrutture e 
dei servizi pubblici, nonché al fine di far fronte alle ricadute economiche negative 
a seguito delle misure di contenimento e dell’emergenza sanitaria globale del 
 COVID-19, in deroga agli articoli 36, comma 2, e 157, comma 2, del decreto legi-
slativo 18 aprile 2016, n. 50, recante Codice dei contratti pubblici, si applicano le 
procedure di affidamento di cui ai commi 2, 3 e 4, qualora la determina a contrarre 
o altro atto di avvio del procedimento equivalente sia adottato entro il 30 giugno 
2023.  In tali casi, salve le ipotesi in cui la procedura sia sospesa per effetto di 
provvedimenti dell’autorità giudiziaria, l’aggiudicazione o l’individuazione defi-
nitiva del contraente avviene entro il termine di due mesi dalla data di adozione 
dell’atto di avvio del procedimento, aumentati a quattro mesi nei casi di cui al 
comma 2, lettera b). Il mancato rispetto dei termini di cui al secondo periodo, la 
mancata tempestiva stipulazione del contratto e il tardivo avvio dell’esecuzione 
dello stesso possono essere valutati ai fini della responsabilità del responsabile 
unico del procedimento per danno erariale e, qualora imputabili all’operatore 
economico, costituiscono causa di esclusione dell’operatore dalla procedura o di 
risoluzione del contratto per inadempimento che viene senza indugio dichiarata 
dalla stazione appaltante e opera di diritto.
2. Fermo quanto previsto dagli articoli 37 e 38 del decreto legislativo n. 50 del 
2016, le stazioni appaltanti procedono all’affidamento delle attività di esecuzione 
di lavori, servizi e forniture, nonché dei servizi di ingegneria e architettura, inclusa 
l’attività di progettazione, di importo inferiore alle soglie di cui all’articolo 35 del 
decreto legislativo n. 50 del 2016 secondo le seguenti modalità: 
a) affidamento diretto per lavori di importo inferiore a 150.000 euro e per servizi e 
forniture, ivi compresi i servizi di ingegneria e architettura e l’attività di progettazio-
ne, di importo inferiore a 139.000 euro. In tali casi la stazione appaltante procede 
all’affidamento diretto, anche senza consultazione di più operatori economici, fermi 
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Vergabestellen die im vorliegenden Artikel genannten Verträge 
auf der Grundlage des Kriteriums des niedrigsten Preises oder 
auf der Grundlage des wirtschaftlich günstigsten Angebots. 11)

1) Absatz abgeändert durch Art. 25 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017 und abgeändert durch Art. 8 Abs. 5 
Buchst. 0a-bis G.D. 76/2020, eingeführt in der Umwandlung durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
2) Buchstabe abgeändert durch Art. 25 Abs. 1 Buchst. b Pkt. 1 G.v.D. 56/2017 und abgeändert durch Art. 1 
Abs. 5-bis G.D. 76/2020, eingeführt in der Umwandlung durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
3) Buchstabe ersetzt durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. h Pkt. 1 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 
14. Juni 2019, Nr. 55.
4) Absatz abgeändert durch Art. 25 Abs. 1 Buchst. d G.v.D. 56/2017.
5) Absatz abgeändert durch Art. 25 Abs. 1 Buchst. f G.v.D. 56/2017.
6) Buchstabe ersetzt durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. h Pkt. 2 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 
14. Juni 2019, Nr. 55.
7) Buchstabe ersetzt durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. h Pkt. 3 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 
14. Juni 2019, Nr. 55.
8) Absatz aufgehoben durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. h Pkt. 4 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 
14. Juni 2019, Nr. 55.
9) Absatz ersetzt durch Art. 1 Abs. 17 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, Nr. 55 und 
abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst. b G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
10) Absatz abgeändert durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. h Pkt. 5 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 
14. Juni 2019, Nr. 55.
11) Absatz hinzugefügt durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. h Pkt. 6 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 
14. Juni 2019, Nr. 55.
12) Siehe 1  Art. 1 und Art. 2-bis G.D. 76/2020, umgewandelt durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120 
abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 Buchst. a G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
13) Siehe 2  Art. 99 Abs. 3 und 5 G.D. 18/2020, umgewandelt durch G. vom 24. April 2020, Nr. 27, und 
abgeändert durch Art. 18 Abs. 1 Buchst. b G.D. 34/2020, umgewandelt durch G. vom 17. Juli 2020, Nr. 77.

I  ANAC, Leitlinien Nr. 4, »Vergabe von Verträgen im Unterschwellenbereich, Markt-
erkundungen sowie Erstellung und Führung der Verzeichnisse«, unverbindlicher Na-
tur, erlassen mit Beschluss vom 26. Oktober 2016, Nr. 1097, und aktualisiert mit Be-
schluss vom 1. März 2018, Nr. 206.
II  ANAC, Klarstellungen im Bereich der vorläufigen und endgültigen Sicherhei-
ten gemäß Leitlinien Nr. 4, »Verfahren zur Vergabe von Verträgen im Unterschwel-
lenbereich, Markterkundungen sowie Erstellung und Führung der Verzeichnisse«, 
erlassen mit Beschluss vom 27. Februar 2019, Nr. 140.

1  G.D. vom 16. Juli 2020, Nr. 76, umgewandelt durch G. vom 11. September 2020, 
Nr. 120, »Dringende Maßnahmen für die Vereinfachung und die digitale Innovation«.
Art. 1. Verfahren zur Förderung der öffentlichen Investitionen im Notstandszeitraum 
in Bezug auf die Vergabe von öffentlichen Verträgen im Unterschwellenbereich.
1. Um die öffentlichen Investitionen im Bereich der Infrastrukturen und der öffent-
lichen Dienste zu fördern sowie den negativen wirtschaftlichen Auswirkungen in-
folge der Eindämmungsmaßnahmen und des durch COVID-19 verursachten welt-
weiten Gesundheitsnotstands entgegenzuwirken, kommen in Abweichung von 
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restando il rispetto dei princìpi di cui all’articolo 30 del codice dei contratti pubblici 
di cui al decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, e l’esigenza che siano scelti soggetti 
in possesso di pregresse e documentate esperienze analoghe a quelle oggetto 
di affidamento, anche individuati tra coloro che risultano iscritti in elenchi o albi 
istituiti dalla stazione appaltante, comunque nel rispetto del principio di rotazione; 
(omissis)
b) procedura negoziata, senza bando, di cui all’articolo 63 del decreto legislativo 
n. 50 del 2016, previa consultazione di almeno cinque operatori economici, ove 
esistenti, nel rispetto di un criterio di rotazione degli inviti, che tenga conto anche 
di una diversa dislocazione territoriale delle imprese invitate, individuati in base 
ad indagini di mercato o tramite elenchi di operatori economici, per l’affidamento 
di servizi e forniture, ivi compresi i servizi di ingegneria e architettura e l’attività 
di progettazione, di importo pari o superiore a 139.000 euro e fino alle soglie di 
cui all’articolo 35 del decreto legislativo n. 50 del 2016 e di lavori di importo pari o 
superiore a 150.000 euro e inferiore a un milione di euro, ovvero di almeno dieci 
operatori per lavori di importo pari o superiore a un milione di euro e fino alle soglie 
di cui all’articolo 35 del decreto legislativo n. 50 del 2016. Le stazioni appaltanti 
danno evidenza dell’avvio delle procedure negoziate di cui alla presente lettera 
tramite pubblicazione di un avviso nei rispettivi siti internet istituzionali. L’avviso 
sui risultati della procedura di affidamento, la cui pubblicazione nel caso di cui alla 
lettera a) non è obbligatoria per affidamenti inferiori ad euro 40.000, contiene 
anche l’indicazione dei soggetti invitati.
3. Gli affidamenti diretti possono essere realizzati tramite determina a contrarre, o 
atto equivalente, che contenga gli elementi descritti nell’articolo 32, comma 2, del 
decreto legislativo n. 50 del 2016. Per gli affidamenti di cui al comma 2, lettera b), le 
stazioni appaltanti, fermo restando quanto previsto dall’articolo 95, comma 3, del 
decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, nel rispetto dei principi di trasparenza, di 
non discriminazione e di parità di trattamento, procedono, a loro scelta, all’aggiu-
dicazione dei relativi appalti, sulla base del criterio dell’offerta economicamente più 
vantaggiosa ovvero del prezzo più basso. Nel caso di aggiudicazione con il criterio 
del prezzo più basso, le stazioni appaltanti procedono all’esclusione automatica 
dalla gara delle offerte che presentano una percentuale di ribasso pari o superiore 
alla soglia di anomalia individuata ai sensi dell’articolo 97, commi 2, 2-bis e 2-ter, del 
decreto legislativo n. 50 del 2016, anche qualora il numero delle offerte ammesse 
sia pari o superiore a cinque.
4. Per le modalità di affidamento di cui al presente articolo la stazione appaltante 
non richiede le garanzie provvisorie di cui all’articolo 93 del decreto legislativo 
n. 50 del 2016, salvo che, in considerazione della tipologia e specificità della singola 
procedura, ricorrano particolari esigenze che ne giustifichino la richiesta, che la 
stazione appaltante indica nell’avviso di indizione della gara o in altro atto equiva-
lente. Nel caso in cui sia richiesta la garanzia provvisoria, il relativo ammontare 
è dimezzato rispetto a quello previsto dal medesimo articolo 93.
5.  Le disposizioni del presente articolo si applicano anche alle procedure per 
l’affidamento dei servizi di organizzazione, gestione e svolgimento delle prove dei 
concorsi pubblici di cui agli articoli 247 e 249 del decreto legge 19 maggio 2020, 
n. 34, convertito, con modificazioni, dalla legge 17 luglio 2020, n. 77, di seguito 
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ENArtikel 36 Absatz 2 und Artikel 157 Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
18. April 2016, Nr. 50 (Gesetzbuch der öffentlichen Verträge), die Vergabeverfahren 
gemäß Absatz 2, 3 und 4 zur Anwendung, wenn die Entscheidung zum Vertrags-
schluss oder ein gleichwertiger verfahrenseinleitender Akt bis zum 30. Juni 2023 er-
folgt sind. Sofern das Verfahren nicht durch eine Maßnahme der Gerichtsbehörde 
ausgesetzt wurde, erfolgt die Zuschlagserteilung oder die endgültige Ermittlung 
des Auftragnehmers in diesen Fällen innerhalb von zwei Monaten nach Annahme 
des verfahrenseinleitenden Verwaltungsakts; in den Fällen gemäß Absatz 2 Buch-
stabe b wird diese Frist auf vier Monate erhöht. Die Nichteinhaltung der Fristen 
gemäß Satz 2, der nicht fristgerechte Vertragsschluss und Verspätungen beim 
Beginn der Vertragsausführung können bei der Feststellung einer etwaigen Haf-
tung des einzigen Verfahrensverantwortlichen für Schäden zum Nachteil der öf-
fentlichen Hand berücksichtigt werden und stellen, sofern sie dem Wirtschafts-
teilnehmer anzulasten sind, einen Ausschlussgrund desselben vom Verfahren 
oder einen Grund für die Aufhebung des Vertrags aufgrund von Nichterfüllung 
dar, die von der Vergabestelle unverzüglich erklärt wird und kraft Gesetzes wirkt.
2. Unbeschadet der Artikel 37 und 38 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 
vergeben die Vergabestellen Tätigkeiten, die die Erbringung von Bauleistungen, 
Dienstleistungen und Lieferungen sowie von Architektur- und Ingenieurdienstleis-
tungen, einschließlich der Projektplanung, zum Gegenstand haben, deren Wert un-
terhalb der Schwellenwerte gemäß Artikel 35 des gesetzesvertretenden Dekrets 
Nr. 50/2016 liegt, nach den folgenden Modalitäten:
a) Bauleistungen im Wert von weniger als 150.000 Euro und von Dienstleistungen 
und Lieferungen, einschließlich Ingenieur- und Architekturleistungen und Projekt-
planungstätigkeiten, im Wert von weniger als 139.000 Euro werden direkt verge-
ben. In diesen Fällen führt die Vergabestelle eine Direktvergabe durch, auch ohne 
mehrere Wirtschaftsteilnehmer zu konsultieren, bei Einhaltung der Grundsätze des 
Artikels 30 des Gesetzbuchs für das öffentliche Verträge, auf das im gesetzesver-
tretenden Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50 Bezug genommen wird, und der Erfor-
dernis, eine Mindestanzahl von Wirtschaftsteilnehmern zu konsultieren, die über 
eine frühere, dokumentierte Erfahrung verfügen, die der zu vergebenden Erfahrung 
ähnlich ist, und die auch unter denjenigen ausgewählt werden, die in den von der 
Vergabestelle erstellten Listen oder Verzeichnissen eingetragen sind, in jedem Fall 
unter Beachtung des Rotationsprinzips; 
(omissis)
b) Dienstleistungen und Lieferungen – einschließlich Ingenieur- und Architek-
turdienstleistungen sowie Projektplanungstätigkeiten – mit einem Wert von min-
destens 139.000 Euro und bis zu den Schwellenwerten gemäß Artikel 35 des ge-
setzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 sowie Bauleistungen mit einem Wert von 
mindestens 150.000 Euro, aber weniger als 1.000.000 Euro, werden im Wege eines 
Verhandlungsverfahrens ohne vorherige Bekanntmachung gemäß Artikel 63 des ge-
setzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 nach vorheriger Konsultation von – sofern 
vorhanden – mindestens fünf Wirtschaftsteilnehmern vergeben, die auf der Grund-
lage von Markterkundungen oder mithilfe von Verzeichnissen von Wirtschafteilneh-
mern unter Beachtung eines Kriteriums der Rotation der Aufforderungen, das auch 
einer unterschiedlichen gebietsmäßigen Verteilung der aufgeforderten Unterneh-
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citato anche come «decreto legge 19 maggio 2020, n. 34», fino all’importo di cui 
alla lettera d), comma 1, dell’articolo 35 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50.
(omissis)
5-ter. Al fine di incentivare e semplificare l’accesso delle microimprese, piccole 
e medie imprese, come definite nella raccomandazione 2003/361/CE della Com-
missione, del 6 maggio 2003, alla liquidità per far fronte alle ricadute economiche 
negative a seguito delle misure di contenimento dell’emergenza sanitaria globale 
da COVID19, le disposizioni del presente articolo si applicano anche alle procedure 
per l’affidamento, ai sensi dell’articolo 112, comma 5, lettera b), del testo unico di 
cui al decreto legislativo 1° settembre 1993, n. 385, della gestione di fondi pubblici 
europei, nazionali, regionali e camerali diretti a sostenere l’accesso al credito delle 
imprese, fino agli importi di cui al comma 1 dell’articolo 35 del decreto legislativo 
18 aprile 2016, n. 50.

1  D.L. 16 luglio 2020, n. 76, convertito da L. 11 settembre 2020, n. 120, «Misure 
urgenti per la semplificazione e l’innovazione digitale».
Art. 2-bis. Raggruppamenti temporanei di imprese.
1. Alle procedure di affidamento di cui agli articoli 1 e 2 gli operatori economici pos-
sono partecipare anche in forma di raggruppamenti temporanei di cui all’articolo 3, 
comma 1, lettera u), del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50.

2  D.L. 17 marzo 2020, n. 18, convertito da L. 24 aprile 2020, n. 27, «Misure di po-
tenziamento del Servizio sanitario nazionale e di sostegno economico per famiglie, 
lavoratori e imprese connesse all’emergenza epidemiologica da COVID-19. Proroga 
dei termini per l’adozione di decreti legislativi».
Art. 99. Erogazioni liberali a sostegno del contrasto all’emergenza epidemiologica 
da COVID-19.
3. Nella vigenza dello stato di emergenza deliberato dal Consiglio dei ministri in 
data 31 gennaio 2020 e, in ogni caso sino al 31 luglio 2020, l’acquisizione di forniture 
e servizi da parte delle aziende, agenzie, regioni e province autonome e loro enti, 
società e fondazioni, e degli enti del Servizio sanitario nazionale da utilizzare nelle 
attività di contrasto dell’emergenza COVID-19, qualora sia finanziata in via esclusiva 
tramite donazioni di persone fisiche o giuridiche private, ai sensi dell’articolo 793 
del codice civile, avviene mediante affidamento diretto, senza previa consultazione 
di due o più operatori economici, per importi non superiori alle soglie di cui all’arti-
colo 35 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, a condizione che l’affidamento 
sia conforme al motivo delle liberalità.
(omissis)
5. Per le erogazioni liberali di cui al presente articolo, ciascuna pubblica ammi-
nistrazione beneficiaria attua apposita rendicontazione separata, per la quale 
è anche autorizzata l’apertura di un conto corrente dedicato presso il proprio 
tesoriere, assicurandone la completa tracciabilità. Al termine dello stato di emer-
genza nazionale da COVID-19, tale separata rendicontazione dovrà essere pubblicata 
da ciascuna pubblica amministrazione beneficiaria sul proprio sito internet o, in 
assenza, su altro idoneo sito internet, al fine di garantire la trasparenza della fonte 
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ENmen Rechnung trägt, ermittelt werden; entspricht der Wert der Bauleistungen min-
destens 1 Million Euro, liegt aber unterhalb der Schwellenwerte gemäß Artikel 35 
des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016, sind mindestens zehn Wirtschafts-
teilnehmer zu konsultieren. Die Vergabestellen geben die Einleitung der Verhand-
lungsverfahren gemäß dem vorliegenden Buchstaben durch Veröffentlichung 
einer Bekanntmachung auf den jeweiligen institutionellen Webseiten bekannt. 
Die Bekanntmachung der Ergebnisse des Vergabeverfahrens, dessen Veröffentli-
chung im Fall gemäß Buchstabe a) für Vergaben unterhalb von 40.000 Euro nicht 
verpflichtend ist, beinhaltet auch die Angabe der aufgeforderten Rechtssubjekte. 
3. Die Direktvergaben können mit der Entscheidung zum Vertragsschluss oder mit 
einem gleichwertigen Verwaltungsakt eingeleitet werden, der die in Artikel 32 Ab-
satz 2 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 beschriebenen Elemente ent-
hält. Unbeschadet des Artikels 95 Absatz 3 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
18. April 2016, Nr. 50, erteilen die Vergabestellen den Zuschlag für Aufträge gemäß 
Absatz 2 Buchstabe b unter Einhaltung der Grundsätze der Transparenz, Nichtdis-
kriminierung und Gleichbehandlung nach ihrer Wahl auf der Grundlage des Kriteri-
ums des wirtschaftlich günstigsten Angebots oder des niedrigsten Preises. Erfolgt 
der Zuschlag nach dem Kriterium des niedrigsten Preises, schließen die Vergabe-
stellen automatisch jene Angebote vom Vergabeverfahren aus, die einen prozen-
tuellen Preisabschlag aufweisen, der die im Sinne von Artikel 97 Absatz 2, 2-bis und 
2-ter des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 ermittelte Schwelle der Unge-
wöhnlichkeit erreicht oder übersteigt, auch wenn die Anzahl der zugelassenen An-
gebote fünf oder mehr beträgt.
4. Für die Modalitäten der Auftragsvergabe gemäß dem vorliegenden Artikel ver-
langt die Vergabestelle keine vorläufigen Sicherheiten im Sinne von Artikel 93 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016, es sei denn, dass unter Berücksichti-
gung der Art und Besonderheit des jeweiligen Verfahrens besondere Erfordernis-
se bestehen, die ihre Einforderung rechtfertigen; die diesbezüglichen Gründe gibt 
die Vergabestelle im Aufruf zum Wettbewerb oder in einem gleichwertigen Ver-
waltungsakt an. Wird eine vorläufige Sicherheit verlangt, beträgt diese die Hälf-
te der in Artikel 93 vorgesehenen Sicherheit.
5. Bis zum Schwellenwert gemäß Artikel 35 Absatz 1 Buchstabe d des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, gelten die Bestimmungen des vorlie-
genden Artikels auch für die Verfahren zur Vergabe der Dienstleistungen zur Orga-
nisation, Leitung und Durchführung der Prüfungen der öffentlichen Wettbewerbe 
gemäß Artikel 247 und 249 des Gesetzesdekrets vom 19. Mai 2020, Nr. 34, mit Än-
derungen umgewandelt durch das Gesetz vom 17. Juli 2020, Nr. 77, im Folgenden 
auch als »Gesetzesdekret vom 19. Mai 2020, Nr. 34« bezeichnet.
(omissis)
5-ter. Zum Zweck der Förderung und Vereinfachung des Zugangs von Kleinst-
unternehmen sowie kleinen und mittleren Unternehmen im Sinne der Empfeh-
lung 2003/361/EG der Kommission vom 6. Mai 2003 zu Finanzmitteln zur Bewäl-
tigung der negativen wirtschaftlichen Auswirkungen infolge der Maßnahmen zur 
Eindämmung des durch COVID-19 verursachten weltweiten Gesundheitsnotstands 
gelten die Bestimmungen des vorliegenden Artikels bis zu den Schwellenwerten 
gemäß Artikel 35 Absatz 1 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, 
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e dell’impiego delle suddette liberalità.

Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, «Disposizioni sugli appalti pubblici».
Art. 17. Soglie per prestazioni professionali.
Art. 26. Procedura negoziata senza previa pubblicazione sotto soglia UE e affida-
menti diretti.
Art. 41. Acquisizione in amministrazione diretta.
Art. 58. Aggiudicazione degli appalti sotto soglia.

Deliberazione della Giunta provinciale del 7 agosto 2018, n. 778, «Linea guida per 
gare di servizi attinenti all’architettura e all’ingegneria».
Deliberazione della Giunta provinciale del 31 maggio 2016, n. 570, «Criteri per 
l’esclusione automatica delle offerte anormalmente basse nelle procedure di affi-
damento dei servizi attinenti all’architettura e all’ingegneria. Criteri qualitativi per 
l’occupazione di personale apprendista nell’aggiudicazione degli appalti».
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ENNr. 50, auch für die Verfahren zur Vergabe der Verwaltung von öffentlichen Finanz-
mitteln der EU, des Staates, der Regionen und der Kammern zum Zweck der Un-
terstützung des Zugangs von Unternehmen zu Krediten im Sinne von Artikel 112 
Absatz 5 Buchstabe b des Einheitstexts gemäß dem gesetzesvertretenden Dekret 
vom 1. September 1993, Nr. 385.

1  G.D. vom 16. Juli 2020, Nr. 76, umgewandelt durch G. vom 11. September 2020, 
Nr. 120, »Dringende Maßnahmen für die Vereinfachung und die digitale Innovation«.
Art. 2-bis. Bietergemeinschaften.
1. Wirtschaftsteilnehmer können an den Vergabeverfahren gemäß Artikel 1 und 2 
auch als Bietergemeinschaften im Sinne von Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe u des ge-
setzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, teilnehmen.

2  G.D. vom 17. März 2020, Nr. 18, umgewandelt durch G. vom 24. April 2020, 
Nr. 27, »Maßnahmen zur Verbesserung des nationalen Gesundheitsdienstes und zur 
wirtschaftlichen Unterstützung der Familien, Arbeitnehmer und Unternehmen im 
Zusammenhang mit dem epidemiologischen Notstand durch COVID-19«.
Art. 99. Freiwillige Zuwendungen zur Unterstützung der Bekämpfung des epide-
miologischen Notstands durch COVID-19.
3. Während des Notstands gemäß Beschluss des Ministerrates vom 31. Jänner 2020 
und jedenfalls bis zum 31. Juli 2020 erfolgt die Beschaffung von Gütern und Dienst-
leistungen durch Betriebe, Agenturen, Regionen und Autonome Provinzen und ihre 
Körperschaften, Gesellschaften und Stiftungen sowie durch die Körperschaften des 
Nationalen Gesundheitsdienstes in ihren Tätigkeiten zur Einschränkung des Not-
standes durch COVID-19, sofern sie exklusiv durch Schenkungen von privaten na-
türlichen oder juristischen Personen im Sinne des Artikels 793 des Zivilgesetzbu-
ches finanziert wurden, mittels Direktauftrag ohne vorherige Miteinbeziehung von 
zwei oder mehreren Wirtschaftsteilnehmern, für Beträge unterhalb der Schwellen 
gemäß Artikel 35 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, un-
ter der Bedingung, dass die Beschaffung dem Grund der Zuwendung entspricht.
(omissis)
5. Für die freiwilligen Zuwendungen nach diesem Artikel erstellt jede begüns-
tigte öffentliche Verwaltung eine getrennte Abrechnung, für welche es auch zu-
lässig  ist, ein eigenes Kontokorrent beim eigenen Schatzmeister zu eröffnen 
und dabei die völlige Nachvollziehbarkeit gewährleistet wird. Am Ende des nati-
onalen COVID-19-Notstands muss diese getrennte Abrechnung von jeder begüns-
tigten öffentlichen Verwaltung auf ihren institutionellen Webseiten veröffentlicht 
werden, oder wenn nicht vorhanden, auf einer anderen zweckdienlichen Internet-
seite, um die Transparenz der Quelle und des Einsatzes der genannten Zuwen-
dungen zu gewährleisten.

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, »Bestimmungen über die öffentli-
che Auftragsvergabe«.
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Sezione II 
Selezione delle offerte

Art. 77. Commissione giudicatrice. 1),  8),  I, II, III, IV, V, VIII
1. Nelle procedure di aggiudicazione di contratti di appalti o 

di concessioni, limitatamente ai casi di aggiudicazione con il cri-
terio dell’offerta economicamente più vantaggiosa la valutazione 
delle offerte dal punto di vista tecnico ed economico è affidata ad 
una commissione giudicatrice, composta da esperti nello specifico 
settore cui afferisce l’oggetto del contratto. 2)

2. La commissione è costituta da un numero dispari di commis-
sari, non superiore a cinque, individuato dalla stazione appaltante 
e di regola, lavora 9) a distanza con procedure telematiche che 
salvaguardino la riservatezza delle comunicazioni.

3. I commissari sono scelti fra gli esperti iscritti all’Albo 
istituito presso l’ANAC di cui all’articolo 78 e, nel caso di pro-
cedure di aggiudicazione svolte da CONSIP S.p.a., INVITA-
LIA – Agenzia nazionale per l’attrazione degli investimenti e 
lo sviluppo d’impresa S.p.a. e dai soggetti aggregatori regio-
nali di cui all’articolo 9 del decreto legge 24 aprile 2014, n. 66, 
convertito, con modificazioni, dalla legge 23 giugno 2014, n. 89, 
tra gli esperti iscritti nell’apposita sezione speciale dell’Albo, 
non appartenenti alla stessa stazione appaltante e, solo se non 
disponibili in numero sufficiente, anche tra gli esperti della 

Parte Seconda 
Contratti di appalto  

per lavori servizi 
e forniture

Titolo III 
Procedura di affidamento
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ENArt. 17. Schwellen für freiberufliche Leistungen.
Art. 26. Verhandlungsverfahren ohne vorherige Veröffentlichung unter EU-Schwel-
le und Direktvergaben.
Art. 41. Beschaffung in Eigenregie.
Art. 58. Vergabe von Aufträgen im Unterschwellenbereich.

Beschluss der Landesregierung vom 7. August 2018, Nr. 778, »Anwendungsricht-
linie für Ausschreibungen von Dienstleistungen in den Bereichen Architektur und 
Ingenieurwesen«.
Beschluss der Landesregierung vom 31. Mai 2016, Nr. 570, »Kriterien für den auto-
matischen Ausschluss ungewöhnlich niedriger Angebote bei Verfahren für die Ver-
gabe von Architektur und Ingenieurleistungen – Qualitätskriterien für die Beschäf-
tigung von Lehrlingen bei der Vergabe von Aufträgen«.

2. Abschnitt 
Auswahl der Angebote

Art. 77. Preisgericht. 1),  8),   I, II, III, IV, V, VIII
1. Bei Verfahren zur Vergabe von Verträgen über Aufträge oder 

Konzessionen, die nach dem Kriterium des wirtschaftlich güns-
tigsten Angebots vergeben werden, wird die technische und wirt-
schaftliche Bewertung der Angebote einem Preisgericht übertra-
gen, das aus Sachverständigen im spezifischen Sektor besteht, auf 
den sich der Vertragsgegenstand bezieht. 2)

2. Das Preisgericht besteht aus einer ungeraden Anzahl von 
nicht mehr als fünf von der Vergabestelle bestimmten Preisrich-
tern und arbeitet in der Regel 9) über elektronische Verfahren, 
die die Vertraulichkeit der Mitteilungen gewährleisten, auf Distanz.

3. Die Preisrichter werden aus Sachverständigen ausge-
wählt, die in das bei ANAC eingerichtete Verzeichnis gemäß 
Artikel 78 eingetragen sind und – bei Vergabeverfahren, die 
von CONSIP AG, INVITALIA – Agenzia nazionale per l’at-
trazione degli investimenti e lo sciluppo d’impresa AG und 
den regionalen Stellen für Sammelbeschaffungen gemäß Ar-
tikel 9 des Gesetzesdekrets vom 24. April 2014, Nr. 66, mit Än-
derungen umgewandelt durch das Gesetz vom 23. Juni 2014, 
Nr. 89, durchgeführt werden – aus Sachverständigen, die in die 
entsprechende Sondersektion des Verzeichnisses eingetragen 

2. Teil 
Verträge für Bau-, Dienstleistungs- 

und Lieferaufträge

3. Titel 
Vergabeverfahren
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sezione speciale che prestano servizio presso la stessa stazione 
appaltante ovvero, se il numero risulti ancora insufficiente, 
ricorrendo anche agli altri esperti iscritti all’Albo al di fuori 
della sezione speciale. Essi sono individuati dalle stazioni ap-
paltanti mediante pubblico sorteggio da una lista di candidati 
costituita da un numero di nominativi almeno doppio rispetto 
a quello dei componenti da nominare e comunque nel rispetto 
del principio di rotazione. Tale lista è comunicata dall’ANAC 
alla stazione appaltante, entro cinque giorni dalla richiesta 
della stazione appaltante. La stazione appaltante può, in caso 
di affidamento di contratti per i servizi e le forniture di importo 
inferiore alle soglie di cui all’articolo 35, per i lavori di importo 
inferiore a un milione di euro o per quelli che non presentano 
particolare complessità, nominare alcuni componenti interni 
alla stazione appaltante, nel rispetto del principio di rotazione, 
escluso il Presidente. Sono considerate di non particolare com-
plessità le procedure svolte attraverso piattaforme telematiche 
di negoziazione ai sensi dell’articolo 58. In caso di affidamento 
di contratti per i servizi e le forniture di elevato contenuto 
scientifico tecnologico o innovativo, effettuati nell’ambito di 
attività di ricerca e sviluppo, l’ANAC, previa richiesta e con-
fronto con la stazione appaltante sulla specificità dei profili, può 
selezionare i componenti delle commissioni giudicatrici anche 
tra gli esperti interni alla medesima stazione appaltante. 3),  7)

4. I commissari non devono aver svolto nè possono svolgere 
alcun’altra funzione o incarico tecnico o amministrativo relativa-
mente al contratto del cui affidamento si tratta. La nomina del RUP 
a membro delle commissioni di gara è valutata con riferimento alla 
singola procedura. 4)

5. Coloro che, nel biennio antecedente all’indizione della pro-
cedura di aggiudicazione, hanno ricoperto cariche di pubblico am-
ministratore, non possono essere nominati commissari giudicatori 
relativamente ai contratti affidati dalle Amministrazioni presso le 
quali hanno esercitato le proprie funzioni d’istituto.  IX

6. Si applicano ai commissari e ai segretari delle commissio-
ni l’articolo 35-bis del decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165, 
l’articolo 51 del codice di procedura civile, nonché l’articolo 42 
del presente codice. Sono altresì esclusi da successivi incarichi di 
commissario coloro che, in qualità di membri delle commissioni 
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se nicht in ausreichender Anzahl zur Verfügung stehen – auch 
aus Sachverständigen der Sondersektion, die ihren Dienst 
für ebendiese Vergabestelle erbringen bzw. – wenn die An-
zahl noch immer nicht ausreicht – unter Rückgriff auf ande-
re Sachverständige, die in das Verzeichnis außerhalb der Son-
dersektion eingetragen sind. Die Preisrichter werden von den 
Vergabestellen durch öffentliche Auslosung aus einer Liste 
von Bewerbern ermittelt, die aus mindestens doppelt so vie-
len Namen wie die Zahl der zu ernennenden Mitglieder be-
steht, wobei jedenfalls der Grundsatz der Rotation eingehalten 
wird. Diese Liste wird der Vergabestelle von ANAC innerhalb 
von fünf Tagen nach Anfrage der Vergabestelle übermittelt. Bei 
der Vergabe von Verträgen über Dienstleistungen oder Liefe-
rungen mit einem Wert unterhalb der Schwellenwerte gemäß 
Artikel 35, für Bauleistungen mit einem Wert von weniger als 
1 Million Euro oder solchen, die nicht durch eine besondere 
Komplexität gekennzeichnet sind, kann die Vergabestelle – un-
ter Einhaltung des Grundsatzes der Rotation und unter Aus-
schluss des Präsidenten – einige Mitglieder aus der Vergabe-
stelle selbst ernennen. Als nicht besonders komplex gelten 
Verfahren, die mittels einer elektronischen Verhandlungsplatt-
form im Sinne von Artikel 58 durchgeführt werden. Bei der Ver-
gabe von Dienstleistungs- oder Lieferverträgen mit einem er-
höhten wissenschaftlichen, technologischen oder innovativen 
Inhalt, die im Rahmen einer Forschungs- oder Entwicklungs-
tätigkeit durchgeführt werden, kann ANAC die Mitglieder der 
Preisgerichte – nach vorheriger Anfrage und Aussprache mit 
der Vergabestelle über die Besonderheit der Profile – auch aus 
Sachverständigen der Vergabestelle selbst auswählen. 3),  7)

4. Die Preisrichter dürfen weder eine andere Funktion noch 
einen technischen oder administrativen Auftrag in Bezug auf den 
zu vergebenden Vertrag ausgeübt haben oder ausüben. Die Ernen-
nung des EVV als Preisrichter wird unter Bezugnahme auf das je-
weilige Verfahren überprüft. 4)

5. Diejenigen, die im Zweijahreszeitraum vor der Einleitung 
des Vergabeverfahrens das Amt eines öffentlichen Verwalters be-
kleidet haben, können bei Verträgen, die von den Verwaltungen 
vergeben werden, bei denen sie ihre Amtstätigkeit ausgeübt ha-
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giudicatrici, abbiano concorso, con dolo o colpa grave accertati in 
sede giurisdizionale con sentenza non sospesa, all’approvazione di 
atti dichiarati illegittimi.

7. La nomina dei commissari e la costituzione della commis-
sione devono avvenire dopo la scadenza del termine fissato per la 
presentazione delle offerte.

8. Il Presidente della commissione giudicatrice è individuato 
dalla stazione appaltante tra i commissari sorteggiati.

9. Al momento dell’accettazione dell’incarico, i commissari 
dichiarano ai sensi dell’articolo 47 del decreto del Presidente della 
Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445, l’inesistenza delle cause di 
incompatibilità e di astensione di cui ai commi 4, 5 e 6. Le stazioni 
appaltanti, prima del conferimento dell’incarico, accertano l’in-
sussistenza delle cause ostative alla nomina a componente della 
commissione giudicatrice di cui ai commi 4, 5 e 6 del presente 
articolo, all’articolo 35-bis del decreto legislativo n. 165 del 2001 e 
all’articolo 42 del presente codice. La sussistenza di cause ostative 
o la dichiarazione di incompatibilità dei candidati devono essere 
tempestivamente comunicate dalla stazione appaltante all’ANAC 
ai fini dell’eventuale cancellazione dell’esperto dall’albo e della 
comunicazione di un nuovo esperto. 5),  VII, 

10. Le spese relative alla commissione sono inserite nel qua-
dro economico dell’intervento tra le somme a disposizione della 
stazione appaltante. Con decreto del Ministro delle infrastrutture 
e dei trasporti, di concerto con il Ministro dell’economia e delle 
finanze, sentita l’ANAC, è stabilita la tariffa di iscrizione all’albo e 
il compenso massimo per i commissari. I dipendenti pubblici sono 
gratuitamente iscritti all’Albo e ad essi non spetta alcun compenso, 
se appartenenti alla stazione appaltante.  VI

11. In caso di rinnovo del procedimento di gara, a seguito di an-
nullamento dell’aggiudicazione o di annullamento dell’esclusione 
di taluno dei concorrenti, è riconvocata la medesima commissione, 
fatto salvo il caso in cui l’annullamento sia derivato da un vizio nella 
composizione della commissione.

12. Abrogato 6)
13. Il presente articolo non si applica alle procedure di aggiu-

dicazione di contratti di appalto o concessioni effettuate dagli enti 
aggiudicatori che non siano amministrazioni aggiudicatrici quando 
svolgono una delle attività previste dagli articoli da 115 a 121.
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ENben, nicht zum Preisrichter ernannt werden.  IX
6. Für die Preisrichter und die Schriftführer der Preisgerich-

te gelten Artikel 35-bis des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
30. März 2001, Nr. 165, 51 der Zivilprozessordnung sowie 42 des 
vorliegenden Gesetzbuchs. Von einer nachfolgenden Beauftragung 
zum Preisrichter ist zudem ausgeschlossen, wer als Preisrichter 
vorsätzlich oder grob fahrlässig an der Genehmigung von als rechts-
widrig erklärten Handlungen beteiligt war; der Vorsatz bzw. die 
grobe Fahrlässigkeit muss mit nicht ausgesetztem Urteil gericht-
lich festgestellt worden sein.

7. Die Ernennung der Preisrichter und die Einsetzung des Preis-
gerichts müssen nach Ablauf der Frist für die Angebotsabgabe er-
folgen.

8. Der Präsident des Preisgerichts wird von der Vergabestelle 
unter den ausgelosten Preisrichtern bestimmt.

9. Bei Annahme des Auftrags erklären die Preisrichter im Sin-
ne von Artikel 47 des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
28. Dezember 2000, Nr. 445, das Nichtvorliegen der Unvereinbar-
keits- und Enthaltungsgründe gemäß Absatz 4, 5 und 6. Vor der 
Auftragserteilung überprüfen die Vergabestellen das Nichtvorlie-
gen der Hinderungsgründe gemäß Absatz 4, 5 und 6 des vorlie-
genden Artikels, Artikel 35-bis des gesetzesvertretenden Dekrets 
Nr. 165/2001 und Artikel 42 des vorliegenden Gesetzbuchs, die der 
Ernennung zum Mitglied des Preisgerichts entgegenstehen. Die 
Vergabestelle muss das Vorliegen von Hinderungsgründen oder 
die Unvereinbarkeitserklärung der Bewerber umgehend ANAC 
mitteilen, um den Sachverständigen gegebenenfalls aus dem Ver-
zeichnis auszutragen und einen neuen Sachverständigen zu be-
stellen. 5),   VII, 

10. Die Ausgaben für das Preisgericht sind in die Kostenübersicht 
des Vorhabens unter den verfügbaren Beträgen der Vergabestel-
le einzufügen. Mit Dekret des Ministers für Infrastruktur und Ver-
kehr in Absprache mit dem Minister für Wirtschaft und Finanzen 
und nach Anhörung von ANAC wird der Tarif für die Eintragung in 
das Verzeichnis und die Höchstvergütung der Preisrichter festge-
legt. Öffentliche Bedienstete werden unentgeltlich in das Verzeich-
nis eingetragen und ihnen steht keinerlei Vergütung zu, wenn sie 
der Vergabestelle angehören.   VI

11. Wird das Vergabeverfahren infolge der Aufhebung der Zu-
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1) Rubrica sostituita da art. 46, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017.
2) Comma modificato da art. 46, co. 1, lett. b, D.Lgs. 56/2017.
3) Comma modificato da art. 46, co. 1, lett. c, nn. 1 e 2, D.Lgs. 56/2017.
4) Comma modificato da art. 46, co. 1, lett. d, D.Lgs. 56/2017.
5) Comma modificato da art. 46, co. 1, lett. e, D.Lgs. 56/2017.
6) Comma abrogato da art. 46, co. 1, lett. f, D.Lgs. 56/2017.
7) Comma non applicabile fino al 30 giugno 2023, vedi 1  art. 1, co. 1, lett. c, D.L. 32/2019, convertito da 
L. 14 giugno 2019, n. 55, come da ultimo modificato da art. 52, co. 1, lett. a, D.L. 77/2021, convertito da 
L. 29 luglio 2021, n. 108.
8) Vedi 2  art. 7-ter, co. 1, lett. a, D.L. 22/2020, introdotto in fase di conversione da L. 6 giugno 2020, 
n. 41, e da ultimo modificato da art. 55, co. 1, lett. a, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
9) Comma modificato da art. 53, co. 5, lett. c, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

I  ANAC, Linee guida n. 5, «Criteri di scelta dei commissari di gara e iscrizione 
nell’Albo nazionale», di natura vincolante, adottate con delibera 16 novembre 2016, 
n. 1190 e aggiornate con delibera 10 gennaio 2018, n. 4.
II ANAC, «Istruzioni operative per l’iscrizione all’Albo nazionale obbligatorio dei 
commissari di gara e per l’estrazione dei commissari», adottate con delibera del 
18 luglio 2018, n. 648.
III  ANAC, Comunicato del Presidente, «Revisione delle Linee guida n. 5», 12 di-
cembre 2018.
IV  ANAC, Comunicato del Presidente, «Sospensione dell’operatività dell’Albo 
dei commissari di gara di cui all’articolo 78 del decreto legislativo 18 aprile 2016, 
n. 50», 15 luglio 2019.
V ANAC, Atto di segnalazione, «Concernente la disciplina dell’Albo nazionale dei 
componenti delle commissioni giudicatrici di cui all’art. 77 del decreto legislativo 
18 aprile 2016, n. 50», approvato con delibera del 9 gennaio 2019, n. 1.
VI  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, decreto 12 febbraio 2018, «De-
terminazione della tariffa di iscrizione all’albo dei componenti delle commissioni 
giudicatrici e relativi compensi». (Annullata la parte in cui fissa il compenso lordo 
minimo per i componenti della commissione giudicatrice con sentenza del TAR 
Lazio, sez. I, 31 maggio 2019, n. 6926).
VII ANAC, «Linee guida in materia di applicazione della misura della rotazione 
straordinaria di cui all’art. 16, comma 1, lettera l-quater, del D.Lgs. 165/2001», di 
natura non vincolante, adottate con delibera 26 marzo 2019, n. 215.
VIII  ANAC, Comunicato del Presidente, «Gestione transitoria dell’Albo dei com-
missari di gara di cui all’articolo 78 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50», 
20 settembre 2019.
IX ANAC, «Indicazioni per la gestione di situazioni di conflitto di interessi a carico 
dei componenti delle commissioni giudicatrici di concorsi pubblici e dei componenti 
delle commissioni di gara per l’affidamento di contratti pubblici», di natura non 
vincolante, approvate con delibera 15 gennaio 2020, n. 25.

1  D.L. 18 aprile 2019, n. 32, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55, «Disposizioni 
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ENschlagserteilung oder der Aufhebung des Ausschlusses eines der 
Teilnehmer erneuert, ist dasselbe Preisgericht erneut einzuberufen, 
außer die Aufhebung ist auf einen Mangel bei der Zusammenset-
zung des Preisgerichts zurückzuführen.

12. Aufgehoben. 6)
13. Der vorliegende Artikel gilt nicht für Verfahren zur Verga-

be von Verträgen über Aufträge oder Konzessionen, die von Auf-
traggebern geführt werden, die bei der Ausübung der Tätigkeiten 
gemäß Artikel 115 bis 121 keine öffentlichen Auftraggeber sind.

1) Überschrift ersetzt durch Art. 46 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017.
2) Absatz abgeändert durch Art. 46 Abs. 1 Buchst. b G.v.D. 56/2017.
3) Absatz abgeändert durch Art. 46 Abs. 1 Buchst. c Nr. 1 und 2 G.v.D. 56/2017.
4) Absatz abgeändert durch Art. 46 Abs. 1 Buchst. d G.v.D. 56/2017.
5) Absatz abgeändert durch Art. 46 Abs. 1 Buchst. e G.v.D. 56/2017.
6) Absatz aufgehoben durch Art. 46 Abs. 1 Buchst. f G.v.D. 56/2017.
7) Absatz nicht anwendbar bis 30. Juni 2023, siehe 1  Art. 1 Abs. 1 Buchst. c G.D. 32/2019, umgewandelt 
durch G. vom 14. Juni 2019, Nr. 55, wie abgeändert durch Art. 8 Abs. 7 Buchst. a und b G.D. 76/2020, um-
gewandelt durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120, zuletzt abgeändert durch Art. 52 Abs. 1 Buchst. a 
G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
8) Siehe 2  Art. 7-ter Abs. 1 Buchst. a G.D. 22/2019, eingeführt durch die Umwandlung durch G. vom 
6. Juni 2020, Nr. 41, zuletzt abgeändert durch Art. 55 Abs. 1 Buchst. a G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
9) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst. c G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 
2021, Nr. 108

I  ANAC, Leitlinien Nr. 5, »Auswahlkriterien der Preisrichter und Eintragung in das 
gesamtstaatliche Verzeichnis«, verbindlicher Natur, erlassen mit Beschluss vom 
16. November 2016, Nr. 1190, und aktualisiert mit Beschluss vom 10. Jänner 2018, 
Nr. 4.
II ANAC, »Operative Anweisungen für die Eintragung in das Verpflichtende ge-
samtstaatliche Verzeichnis der Preisrichter und für die Ziehung der Preisrichter«, 
erlassen mit Beschluss vom 18. Juli 2018, Nr. 648.
III  ANAC, Mitteilung des Präsidenten, »Überarbeitung der Leitlinien Nr. 5«, vom 
12. Dezember 2018.
IV  ANAC, Mitteilung des Präsidenten, »Aufschub der Inbetriebnahme des Ver-
zeichnisses der Preisrichter gemäß Artikel 78 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 18. April 2016, Nr. 50«, vom 10. April 2019.
V  ANAC, Meldung, »Betreffend die Regelung des Gesamtstaatlichen Verzeichnis-
ses der Mitglieder von Preisgerichten gemäß Art. 77 des gesetzesvertretenden De-
krets vom 18. April 2016, Nr. 50«, genehmigt mit Beschluss vom 9. Jänner 2019, Nr. 1.
VI  Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 12. Februar 2018, »Fest-
legung des Tarifs für die Eintragung in das Verzeichnis der Mitglieder von Preisge-
richten und der entsprechenden Vergütung«. (Aufgehoben für den Teil, welcher 
die Bruttovergütungen für die Mitglieder des Preisgerichts betrifft, Urteil VwG La-
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urgenti per il rilancio del settore dei contratti pubblici, per l’accelerazione degli 
interventi infrastrutturali, di rigenerazione urbana e di ricostruzione a seguito di 
eventi sismici».
Art. 1. Modifiche al codice dei contratti pubblici e sospensione sperimentale dell’effi-
cacia di disposizioni in materia di appalti pubblici e in materia di economia circolare.
1. Al fine di rilanciare gli investimenti pubblici e di facilitare l’apertura dei cantieri 
per la realizzazione delle opere pubbliche, per le procedure per le quali i bandi o 
gli avvisi con cui si indice la procedura di scelta del contraente siano pubblicati 
successivamente alla data di entrata in vigore del presente decreto, nonché, in caso 
di contratti senza pubblicazione di bandi o di avvisi, per le procedure in relazione 
alle quali, alla data di entrata in vigore del presente decreto, non siano ancora 
stati inviati gli inviti a presentare le offerte, nelle more della riforma complessiva 
del settore e comunque nel rispetto dei princìpi e delle norme sancite dall’Unione 
europea, in particolare delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/ UE e 2014/25/UE del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, fino al 30 giugno 2023, 
non trovano applicazione, a titolo sperimentale, le seguenti norme del codice 
dei contratti pubblici, di cui al decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50:
(omissis)
c) articolo 77, comma 3, quanto all’obbligo di scegliere i commissari tra gli esperti 
iscritti all’Albo istituito presso l’Autorità nazionale anticorruzione (ANAC) di cui 
all’articolo 78, fermo restando l’obbligo di individuare i commissari secondo regole 
di competenza e trasparenza, preventivamente individuate da ciascuna stazione 
appaltante.

2  D.L. 8 aprile 2020, n. 22, convertito da L. 6 giugno 2020, n. 41, «Misure urgenti 
sulla regolare conclusione e l’ordinato avvio dell’anno scolastico e sullo svolgimento 
degli esami di Stato, nonché in materia di procedure concorsuali e di abilitazione 
e per la continuità della gestione accademica».
Art. 7-ter. Misure urgenti per interventi di riqualificazione dell’edilizia scolastica.
1. Al fine di garantire  la  rapida esecuzione di  interventi di edilizia  scolastica, 
anche in relazione all’emergenza da COVID-19, fino al 31 dicembre 2026, i sindaci 
e i presidenti delle province e delle città metropolitane operano, nel rispetto dei 
princìpi derivanti dall’ordinamento dell’Unione europea, con i poteri dei commissari 
di cui all’articolo 4, commi 2 e 3, del decreto legge 18 aprile 2019, n. 32, conver-
tito, con modificazioni, dalla legge 14 giugno 2019, n. 55, ivi inclusa la deroga alle 
seguenti disposizioni:
a) articoli 21, 27, 32, commi 8, 9, 11 e 12, 33, comma 1, 37, 77, 78 e 95, comma 3, 
del codice dei contratti pubblici, di cui al decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50.

Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, «Disposizioni sugli appalti pubblici».
Art. 22. Lotta alla corruzione, prevenzione dei conflitti di interesse e clausole sociali.
Art. 33. Criteri di aggiudicazione dell’appalto.
Art. 34. Autorità di gara e commissione di valutazione.
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ENtium, Abt. 1, vom 31. Mai 2019, Nr. 6929).
VII ANAC, »Leitlinien im Bereich der Anwendung der Maßnahme zur außerordent-
lichen Rotation gemäß Artikel 16 Absatz 1 Buchstabe l-quater G.v.D. 165/2001«, un-
verbindlicher Natur, erlassen mit Beschluss vom 26. März 2019, Nr. 215.
VIII  ANAC, Mitteilung des Präsidenten, »Übergangsbetrieb des Verzeichnisses 
der Bewertungskommissare gemäß Artikel 78 des G.v.D. vom 18. April 2016, Nr. 50«, 
vom 20. September 2019.
IX ANAC »Hinweise für die Handhabung von Interessenskonflikten von Mitglie-
dern der Bewertungskommissionen von öffentlichen Wettbewerben und der Aus-
schreibungskommissionen für die Vergabe öffentlicher Aufträge«, unverbindlicher 
Natur, erlassen mit Beschluss vom 15. Jänner 2020, Nr. 25.

1  G.D. vom 18. April 2019, Nr. 32, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, 
Nr. 55, »Dringende Bestimmungen zur Wiederbelebung des Sektors der öffentli-
chen Verträge, zur Beschleunigung der Infrastrukturvorhaben, zur Wiederbelebung 
von städtischen Gebieten und zum Wiederaufbau nach Erdbeben«.
Art. 1. Änderungen des Gesetzbuchs der öffentlichen Verträge und versuchsweise 
Aussetzung der Wirksamkeit der Bestimmungen im Bereich der öffentlichen Auf-
träge und der Kreislaufwirtschaft.
1. Zum Zweck der Wiederbelebung der öffentlichen Investitionen und der Erleich-
terung der Öffnung von Baustellen für die Verwirklichung von öffentlichen Bau-
werken finden auf Verfahren, bei denen die Bekanntmachungen oder die Aufrufe, 
mit denen das Verfahren zur Wahl des Auftragnehmers ausgeschrieben wird, nach 
Inkrafttreten des vorliegenden Dekrets veröffentlicht werden, sowie – im Fall von 
Verträgen ohne Veröffentlichung von Bekanntmachungen oder Aufrufe – auf Ver-
fahren, für die bei Inkrafttreten des vorliegenden Dekrets noch keine Aufforderun-
gen zur Angebotsabgabe übermittelt wurden, bis zur umfassenden Reform des 
Bereichs und jedenfalls unter Einhaltung der von der Europäischen Union festge-
legten Grundsätze und Rechtsvorschriften, insbesondere der Richtlinien 2014/23/
EU, 2014/24/EU und 2014/25/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 
26. Februar 2014, bis zum 30. Juni 2023 die folgenden Rechtsvorschriften des Ge-
setzbuchs der öffentlichen Verträge, gesetzesvertretendes Dekret vom 18. Ap-
ril 2016, Nr. 50, versuchsweise keine Anwendung:
(omissis)
c) Artikel 77 Absatz 3 hinsichtlich der Verpflichtung, die Preisrichter aus Sachver-
ständigen auszuwählen, die in das bei der Gesamtstaatlichen Antikorruptionsbe-
hörde (ANAC) eingerichtete Verzeichnis gemäß Artikel 78 eingetragen sind, un-
beschadet der Verpflichtung, die Preisrichter nach Regeln der Sachkenntnis und 
Transparenz zu bestimmen, die vorab von jeder Vergabestelle festgelegt werden.

2  G.D. vom 8. April 2020, Nr. 22, umgewandelt durch G. vom 6. Juni 2020, 
Nr. 41, »Dringende Maßnahmen für den ordentlichen Abschluss und den geordne-
ten Beginn des Schuljahres und für die Abwicklung der Staatsprüfung, sowie im 
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Deliberazione della Giunta provinciale del 26 settembre 2017, n. 1008, «Linea guida 
concernente commissioni di valutazione (art. 34, L.P. 16/2015)».

Art. 81. Documentazione di gara. 
1. Fermo restando quanto previsto dagli articoli 85 e 88, la 

documentazione comprovante il possesso dei requisiti di carattere 
generale, tecnico-professionale ed economico e finanziario, per la 
partecipazione alle procedure disciplinate dal presente codice e per 
il controllo in fase di esecuzione del contratto della permanenza dei 
suddetti requisiti, è acquisita esclusivamente attraverso la Banca 
dati nazionale dei contratti pubblici, di cui all’articolo 213, 
comma 8. 1)

2. Per le finalità di cui al comma 1, l’ANAC individua, con 
proprio provvedimento, adottato d’intesa con il Ministero delle 
infrastrutture e della mobilità sostenibili e con l’AgID, i dati 
concernenti la partecipazione alle gare e il loro esito, in rela-
zione ai quali è obbligatoria la verifica attraverso la Banca dati 
nazionale dei contratti pubblici, i termini e le regole tecniche 
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ENBereich Wettbewerbs- und Befähigungsverfahren und für Kontinuität der akade-
mischen Führung«.
Art. 7-ter. Dringende Maßnahmen für Sanierungseingriffe im Schulbau.
1. Zum Zweck der Sicherstellung einer raschen Ausführung der Eingriffe im Schul-
bau, auch im Hinblick auf den COVID-19-Notstand, handeln die Bürgermeister so-
wie die Präsidenten der Provinzen und der Stadtmetropolen bis zum 31. Dezember 
2026 – unter Einhaltung der Grundsätze der Unionsrechtsordnung – mit den Befug-
nissen der Kommissare gemäß Artikel 4 Absatz 2 und 3 des Gesetzesdekrets vom 
18. April 2019, Nr. 32, umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz vom 14. Juni 
2019, Nr. 55, und in Abweichung von den folgenden Bestimmungen:
a) Artikel 21, 27, 32 Absatz 8, 9, 11 und 12, Artikel 33 Absatz 1, Artikel 37, 77, 78 und 
Artikel 95 Absatz 3 des Gesetzbuchs der öffentlichen Verträge, gesetzesvertreten-
des Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50.

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, »Bestimmungen über die öffentli-
che Auftragsvergabe«.
Art. 22. Bekämpfung von Bestechung und Verhinderung von Interessenkonflikten 
sowie Sozialklauseln.
Art. 33. Zuschlagskriterien.
Art. 34. Wettbewerbsbehörde und Bewertungskommission.

Beschluss der Landesregierung vom 26. September 2017, Nr. 1008, »Anwendungs-
richtlinie betreffend Bewertungskommissionen (Art. 34, L.G. 16/2015)«.

Art. 81. Auftragsunterlagen. 
1. Unbeschadet der Artikel 85 und 88 werden die Unterlagen, 

die den Besitz der allgemeinen, berufsqualifizierenden sowie wirt-
schaftlichen und finanziellen Anforderungen für die Teilnahme an 
den im vorliegenden Gesetzbuch geregelten Verfahren und für die 
Kontrolle über das Fortbestehen dieser Voraussetzungen während 
der Vertragsausführungsphase belegen, ausschließlich über die Ge-
samtstaatliche Datenbank für öffentliche Aufträge, im Sinne von 
Art. 213 Abs. 8, aufgenommen. 1)

2. Zu den in Absatz 1 genannten Zwecken ermittelt die 
ANAC durch eine eigene Maßnahme, die im Einvernehmen 
mit dem Ministerium für Infrastruktur und nachhaltige Mobi-
lität und der AgID erlassen wird, die Daten über die Teilnahme 
an Ausschreibungen und deren Ergebnisse, für die eine Über-
prüfung durch die Gesamtstaatliche Datenbank für öffentli-
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per l’acquisizione, l’aggiornamento e la consultazione dei pre-
detti dati, anche mediante la piattaforma di cui all’articolo 50-
ter del decreto legislativo 7 marzo 2005, n. 82, nonché i criteri e 
le modalità relative all’accesso e al funzionamento della Banca 
dati. L’interoperabilità tra le diverse banche dati gestite dagli 
enti certificanti coinvolte nel procedimento, nonché tra queste 
e le banche dati gestite dall’ANAC, è assicurata secondo le 
modalità individuate dall’AgID con le Linee guida in materia. 2)

3. Costituisce oggetto di valutazione della performance il rifiu-
to, ovvero l’omessa effettuazione di quanto necessario a garantire 
l’interoperabilità delle banche dati, secondo le modalità individuate 
con il provvedimento di cui al comma 2, da parte del soggetto re-
sponsabile delle stesse all’interno dell’amministrazione o organismo 
pubblico coinvolti nel procedimento. A tal fine, l’ANAC, effettua le 
dovute segnalazioni all’organo di vertice dell’amministrazione o 
organismo pubblico. 3)

4. Presso la Banca dati nazionale dei contratti pubblici è 
istituito il fascicolo virtuale dell’operatore economico nel quale 
sono presenti i dati di cui al comma 2 per la verifica dell’assenza 
di motivi di esclusione di cui all’articolo 80, l’attestazione di 
cui all’articolo 84, comma 1, per i soggetti esecutori di lavori 
pubblici, nonché i dati e documenti relativi ai criteri di sele-
zione di cui all’articolo 83 che l’operatore economico carica. Il 
fascicolo virtuale dell’operatore economico è utilizzato per la 
partecipazione alle singole gare. I dati e documenti contenuti 
nel fascicolo virtuale, nei termini di efficacia di ciascuno di 
essi, possono essere utilizzati anche per gare diverse. In sede 
di partecipazione alle gare l’operatore economico indica i dati 
e i documenti relativi ai requisiti generali e speciali di cui agli 
articoli 80, 83 e 84, contenuti nel fascicolo virtuale per consentire 
la valutazione degli stessi alla stazione appaltante. 3)

4-bis. Le amministrazioni competenti al rilascio delle cer-
tificazioni di cui all’articolo 80 realizzano, mediante adozione 
delle necessarie misure organizzative, sistemi informatici atti 
a garantire alla Banca Dati Nazionale dei Contratti Pubblici 
la disponibilità in tempo reale delle dette certificazioni in for-
mato digitale, mediante accesso alle proprie banche dati, con 
modalità automatizzate mediante interoperabilità secondo le 
modalità individuate dall’AgID con le linee guida in materia. 
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technischen Vorschriften für die Erfassung, Aktualisierung und 
Abfrage der genannten Daten, auch über die in Artikel 50-ter 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 7. März 2005, Nr. 82 ge-
nannte Plattform, sowie die Kriterien und Modalitäten für den 
Zugang und den Betrieb der Datenbank. Die Interoperabili-
tät zwischen den verschiedenen Datenbanken, die von den an 
dem Verfahren beteiligten Zertifizierungsstellen verwaltet wer-
den, sowie zwischen diesen und den von der ANAC verwal-
teten Datenbanken wird gemäß den von der AgID in den ein-
schlägigen Leitlinien festgelegten Modalitäten gewährleistet. 2).

3. Die Verweigerung bzw. das Unterlassen dessen, was zur Ge-
währleistung der Interoperabilität der Datenbanken nach den Mo-
dalitäten, die mit der Maßnahme gemäß Absatz 2 festgelegt wurden, 
erforderlich ist, durch die innerhalb der am Verfahren beteiligten 
Verwaltung oder öffentlichen Einrichtung für diese Datenbanken 
verantwortlichen Person, ist Gegenstand der Leistungsbewertung. 
Zu diesem Zweck erstattet ANAC dem obersten Organ der Verwal-
tung oder öffentlichen Einrichtung die notwendigen Meldungen. 3)

4. Die nationale Datenbank für öffentliche Aufträge enthält 
die virtuelle Akte des Wirtschaftsteilnehmers mit den in Absatz 
2 genannten Daten zur Überprüfung des Nichtvorliegens von 
Ausschlussgründen gemäß Artikel 80, die Bescheinigung ge-
mäß Artikel 84 Absatz 1 für Personen, die öffentliche Arbeiten 
ausführen, sowie die Daten und Unterlagen zu den in Artikel 
83 genannten Auswahlkriterien, die der Wirtschaftsteilnehmer 
hochlädt. Die virtuelle Akte des Wirtschaftsteilnehmers wird 
für die Teilnahme an einzelnen Ausschreibungen verwendet. 
Die in der virtuellen Akte enthaltenen Daten und Dokumen-
te können im Rahmen ihrer jeweiligen Wirksamkeit auch für 
andere Ausschreibungen verwendet werden. Bei der Teilnah-
me an Ausschreibungen gibt der Wirtschaftsteilnehmer die 
Angaben und Unterlagen zu den allgemeinen und besonde-
ren Anforderungen nach den Artikeln 80, 83 und 84 an, die in 
der virtuellen Akte enthalten sind, damit der öffentliche Auf-
traggeber sie beurteilen kann. 3)

4-bis. Die für die Ausstellung der in Artikel 80 genannten 
Bescheinigungen zuständigen Verwaltungen richten durch die 
Verabschiedung der erforderlichen organisatorischen Maßnah-
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L’ANAC garantisce l’accessibilità alla propria banca dati alle 
stazioni appaltanti, agli operatori economici e agli organismi 
di attestazione di cui all’articolo 84, commi 1 e seguenti, limi-
tatamente ai loro dati. Fino alla data di entrata in vigore del 
provvedimento di cui al comma 2, l’ANAC può predisporre 
elenchi di operatori economici già accertati e le modalità per 
l’utilizzo degli accertamenti per gare diverse. 4)

1) Comma modificato da art. 50, co. 1, D.Lgs. 56/2017 e modificato da art. 53, co. 5, lett. d, pt. 1, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Comma sostituito da art. 53, co. 5, lett. d, pt. 2, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
3) Comma modificato da art. 53, co. 5, lett. d, pt. 3, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
4) Comma sostituito dal art. 53, co. 5, lett. d, pt. 4, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
5) Comma aggiunto dal art. 53, co. 5, lett. d, pt. 5, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, «Disposizioni sugli appalti pubblici».
Art. 27. Accelerazione delle procedure e accesso delle PM alle procedure di affi-
damento.

Art. 85. Documento di gara unico europeo.  I
1. Al momento della presentazione delle domande di parteci-

pazione o delle offerte, le stazioni appaltanti accettano il documento 
di gara unico europeo (DGUE), redatto in conformità al modello di 
formulario approvato con regolamento dalla Commissione europea 
Il DGUE è fornito esclusivamente in forma elettronica a partire dal 
18 aprile 2018, e consiste in un’autodichiarazione aggiornata come 
prova documentale preliminare in sostituzione dei certificati rila-
sciati da autorità pubbliche o terzi in cui si conferma che l’operatore 
economico soddisfa le seguenti condizioni:

a) non si trova in una delle situazioni di cui all’articolo 80;
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tenbank für öffentliche Aufträge die Echtzeitverfügbarkeit der 
genannten Bescheinigungen in digitalem Format zu gewähr-
leisten, und zwar durch Zugang zu ihren eigenen Datenban-
ken mittels automatischer Interoperabilität gemäß den von 
AgID in den einschlägigen Leitlinien festgelegten Modalitäten. 
ANAC garantiert die Zugänglichkeit ihrer Datenbank für Ver-
gabestellen, Wirtschaftsteilnehmer und Zertifizierungsstellen 
gemäß Artikel 84, Absatz 1 und folgende, beschränkt auf deren 
Daten. Bis zum Inkrafttreten der in Absatz 2 genannten Maß-
nahme kann ANAC Verzeichnisse der bereits ermittelten Wirt-
schaftsteilnehmer und die Modalitäten für die Verwendung der 
Erhebungen für verschiedene Ausschreibungen. 4) aufstellen.

1) Absatz abgeändert durch Art. 50 Abs. 1 G.v.D. 56/2017 und abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst. d 
Punkt 1 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst.  d Punkt 2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
3) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst.  d Punkt 3 G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
4) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst.  d Punkt 4 G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
5) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst.  d Punkt 5 G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, »Bestimmungen über die öffentli-
che Auftragsvergabe«.
Art. 27. Beschleunigung der Verfahren und Zugang der KMU zu den Vergabever-
fahren.

Art. 85. Einheitliche Europäische Eigenerklärung.   I
1. Zum Zeitpunkt der Übermittlung von Teilnahmeanträgen 

und Angeboten akzeptieren die Vergabestellen die Einheitliche Eu-
ropäische Eigenerklärung (EEE) in Form einer aktualisierten Eigen-
erklärung anstelle von Bescheinigungen von Behörden oder Dritten 
als vorläufigen Nachweis dafür, dass der jeweilige Wirtschaftsteil-
nehmer alle nachfolgend genannten Bedingungen erfüllt:

a) Er befindet sich in keiner der in Artikel 80 genannten Si-
tuationen;

b) er erfüllt die Eignungskriterien nach Artikel 83;
c) er erfüllt die etwaigen objektiven Kriterien nach Artikel 91.
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b) soddisfa i criteri di selezione definiti a norma dell’articolo 83;
c) soddisfa gli eventuali criteri oggettivi fissati a norma dell’ar-

ticolo 91.
2. Il DGUE fornisce, inoltre, le informazioni rilevanti richieste 

dalla stazione appaltante e le informazioni di cui al comma 1 relative 
agli eventuali soggetti di cui l’operatore economico si avvale ai sensi 
dell’articolo 89, indica l’autorità pubblica o il terzo responsabile del 
rilascio dei documenti complementari e include una dichiarazione 
formale secondo cui l’operatore economico è in grado, su richiesta 
e senza indugio, di fornire tali documenti.

3. Se la stazione appaltante può ottenere i documenti comple-
mentari direttamente accedendo alla banca dati di cui all’artico-
lo 81, il DGUE riporta altresì le informazioni richieste a tale scopo, 
i dati di individuazione e, se del caso, la necessaria dichiarazione 
di consenso.

4. Gli operatori economici possono riutilizzare il DGUE utiliz-
zato in una procedura d’appalto precedente purché confermino che 
le informazioni ivi contenute sono ancore valide. 1)

5. La stazione appaltante può, altresì, chiedere agli offerenti 
e ai candidati, in qualsiasi momento nel corso della procedura, di 
presentare tutti i documenti complementari o parte di essi, qualora 
questo sia necessario per assicurare il corretto svolgimento della 
procedura. Prima dell’aggiudicazione dell’appalto, la stazione ap-
paltante richiede all’offerente cui ha deciso di aggiudicare l’appalto, 
tranne nel caso di appalti basati su accordi quadro se conclusi ai 
sensi dell’articolo 54, comma 3 o comma 4, lettera a), di presentare 
documenti complementari aggiornati conformemente all’articolo 86 
e, se del caso, all’articolo 87. La stazione appaltante può invitare gli 
operatori economici a integrare i certificati richiesti ai sensi degli 
articoli 86 e 87. 2)

6. In deroga al comma 5, agli operatori economici non è richie-
sto di presentare documenti complementari o altre prove documen-
tali qualora questi siano presenti nella banca dati di cui all’articolo 81 
o qualora la stazione appaltante, avendo aggiudicato l’appalto o 
concluso l’accordo quadro, possieda già tali documenti.

7. Ai fini del comma 5, le banche dati contenente informazioni 
pertinenti sugli operatori economici, possono essere consultate, alle 
medesime condizioni, dalle amministrazioni aggiudicatrici di altri 
Stati membri, con le modalità individuate con il provvedimento 3) 
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stelle verlangten Informationen und die Informationen gemäß Ab-
satz 1 in Bezug auf etwaige Rechtssubjekte, auf die der Wirtschafts-
teilnehmer im Sinne von Artikel 89 zurückgreift, nennt die Behörde 
oder den für die Ausstellung der zusätzlichen Unterlagen zustän-
digen Dritten und enthält eine förmliche Erklärung, dass der Wirt-
schaftsteilnehmer in der Lage sein wird, auf Anfrage und unver-
züglich diese zusätzlichen Unterlagen beizubringen.

3. Wenn die Vergabestelle die zusätzlichen Unterlagen direkt 
über die Datenbank gemäß Artikel 81 abrufen kann, enthält die 
EEE auch die zu diesem Zweck benötigten Informationen, Identi-
fikationsdaten und gegebenenfalls die erforderliche Einverständ-
niserklärung.

4. Die Wirtschaftsteilnehmer können eine bereits bei einer frü-
heren Auftragsvergabe verwendete EEE wiederverwenden, sofern 
sie bestätigen, dass die darin enthaltenen Informationen nach wie 
vor korrekt sind. 1)

5. Die Vergabestelle kann Bieter und Bewerber jederzeit wäh-
rend des Verfahrens auffordern, sämtliche oder einen Teil der zu-
sätzlichen Unterlagen beizubringen, wenn dies zur angemessenen 
Durchführung des Verfahrens erforderlich ist. Vor der Auftragsver-
gabe fordert die Vergabestelle – außer in Bezug auf Aufträge, die 
auf Rahmenvereinbarungen beruhen, sofern diese Aufträge gemäß 
Artikel 54 Absatz 3 oder Absatz 4 Buchstabe a geschlossen wer-
den – den Bieter, an den er den Auftrag vergeben will, auf, aktu-
alisierte zusätzliche Unterlagen gemäß Artikel 86 sowie erforder-
lichenfalls gemäß Artikel 87 beizubringen. Die Vergabestelle kann 
Wirtschaftsteilnehmer auffordern, die gemäß Artikel 86 und 87 er-
haltenen Bescheinigungen zu vervollständigen oder zu erläutern. 2)

6.  In Abweichung von Absatz 5 müssen Wirtschaftsteilneh-
mer keine zusätzlichen Unterlagen oder sonstigen dokumentari-
schen Nachweise vorlegen, sofern diese in der Datenbank gemäß 
Artikel 81 enthalten sind oder sofern die Vergabestelle bereits im 
Besitz dieser Unterlagen ist, da sie den Auftrag vergeben oder die 
Rahmenvereinbarung geschlossen hat.

7. Für die Zwecke von Absatz 5 können die Datenbanken mit 
relevanten Informationen über Wirtschaftsteilnehmer unter den 
gleichen Bedingungen – und nach den mit der Maßnahme 3) ge-
mäß Artikel 81 Absatz 2 festgelegten Modalitäten – von den öf-
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di cui all’articolo 81, comma 2.
8. Per il tramite della cabina di regia è messo a disposizione e 

aggiornato su e-Certis un elenco completo di banche dati conte-
nenti informazioni pertinenti sugli operatori economici che possono 
essere consultate dalle stazioni appaltanti di altri Stati membri e 
sono comunicate, su richiesta, agli altri Stati membri le informazioni 
relative alle banche dati di cui al presente articolo.

1) Comma modificato da art. 54, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017.
2) Comma modificato da art. 54, co. 1, lett. b, D.Lgs. 56/2017.
3) Comma modificato dall’art. 53, co. 5, lett. e, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

I  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, «Linee guida per la compilazione 
del modello di formulario di Documento di gara unico europeo (DGUE) approvato 
dal regolamento di esecuzione (UE) 2016/7 della Commissione del 5 gennaio 2016», 
Comunicato del 22 luglio 2016.

Art. 105. Subappalto. 
1.  I soggetti affidatari dei contratti di cui al presente codice 

eseguono in proprio le opere o i lavori, i servizi, le forniture com-
presi nel contratto. A pena di nullità, fatto salvo quanto previsto 
dall’articolo 106, comma 1, lettera d), il contratto non può essere 
ceduto, non può essere affidata a terzi l’integrale esecuzione 
delle prestazioni o lavorazioni oggetto del contratto di appalto, 
nonché la prevalente esecuzione delle lavorazioni relative al 
complesso delle categorie prevalenti e dei contratti ad alta 
intensità di manodopera. È ammesso il subappalto secondo 
le disposizioni del presente articolo. 1),  9)

2. Il subappalto è il contratto con il quale l’appaltatore affida 
a terzi l’esecuzione di parte delle prestazioni o lavorazioni oggetto 
del contratto di appalto. Costituisce, comunque, subappalto qual-
siasi contratto avente ad oggetto attività ovunque espletate che 
richiedono l’impiego di manodopera, quali le forniture con posa in 
opera e i noli a caldo, se singolarmente di importo superiore al 2 per 
cento dell’importo delle prestazioni affidate o di importo superiore 
a 100.000 euro e qualora l’incidenza del costo della manodopera e 
del personale sia superiore al 50 per cento dell’importo del contratto 

Parte Seconda 
Contratti di appalto  

per lavori servizi 
e forniture

Titolo V 
Esecuzione
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8. Die Koordinierungsstelle veröffentlicht und aktualisiert in 

e-Certis eine vollständige Liste der Datenbanken, die einschlägige 
Informationen über Wirtschaftsteilnehmer enthalten und die von 
den Vergabestellen aus anderen Mitgliedstaaten konsultiert werden 
können und teilt den anderen Mitgliedstaaten auf Anfrage sämt-
liche Informationen in Bezug auf die im vorliegenden Artikel ge-
nannten Datenbanken mit.

1) Absatz abgeändert durch Art. 54 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017.
2) Absatz abgeändert durch Art. 54 Abs. 1 Buchst. b G.v.D. 56/2017.
3) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst. e G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, 
Nr. 108.

I  Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, »Leitlinien für das Ausfüllen des Stan-
dardformulars der Einheitlichen Europäischen Eigenerklärung (EEE), genehmigt mit 
Durchführungsverordnung (EU) 2016/7 der Kommission vom 5. Jänner 2016«, Mit-
teilung vom 22. Juli 2016.

Art. 105. Unteraufträge. 
1. Die Auftragnehmer im Sinne des vorliegenden Gesetzbuchs 

führen die vom Vertrag erfassten Bauwerke oder Bauleistungen, 
Dienstleistungen und Lieferungen selbst aus. Unbeschadet der 
Bestimmungen von Artikel 106 Absatz 1 Buchstabe d) kann 
der Auftrag, bei sonstiger Nichtigkeit, nicht an Dritte übertra-
gen werden, und zwar weder mit der vollständigen Ausfüh-
rung der Dienstleistungen oder Bauleistungen, die Gegenstand 
des Auftrags sind, noch mit der überwiegenden Ausführung 
der Bauleistungen, die sich auf die insgesamt überwiegenden 
Kategorien und arbeitsintensiven Aufträge beziehen. Die Ver-
gabe von Unteraufträgen ist nach Maßgabe der Bestimmun-
gen dieses Artikels zulässig .1),  9)

2. Der Unterauftrag ist der Vertrag, mit dem der Auftragneh-
mer Dritten die Erbringung eines Teils der vertragsgegenständli-
chen Leistungen oder Bauleistungen anvertraut. Als Unterauftrag 
gilt jedenfalls jeder Vertrag, der wo auch immer ausgeführte Tätig-
keiten zum Gegenstand hat, deren Ausführung den Einsatz von Ar-
beitskräften erfordert – wie Lieferungen mit Montage der geliefer-
ten Materialien und die Anmietung von Geräten und Maschinen 

2. Teil 
Verträge für Bau-, Dienstleistungs- 

und Lieferaufträge

5. Titel 
Ausführung
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da affidare. Fatto salvo quanto previsto dal comma 5, l’even-
tuale subappalto non può superare la quota del 30 per cento 
dell’importo complessivo del contratto di lavori, servizi o for-
niture.  11),  13) L’affidatario comunica alla stazione appaltante, 
prima dell’inizio della prestazione, per tutti i sub-contratti che non 
sono subappalti, stipulati per l’esecuzione dell’appalto, il nome del 
sub-contraente, l’importo del sub-contratto, l’oggetto del lavoro, 
servizio o fornitura affidati. Sono, altresì, comunicate alla stazione 
appaltante eventuali modifiche a tali informazioni avvenute nel 
corso del sub-contratto. È altresì fatto obbligo di acquisire nuova 
autorizzazione integrativa qualora l’oggetto del subappalto subisca 
variazioni e l’importo dello stesso sia incrementato nonché siano 
variati i requisiti di cui al comma 7. 2),  I

3. Le seguenti categorie di forniture o servizi, per le loro spe-
cificità, non si configurano come attività affidate in subappalto:

a) l’affidamento di attività specifiche a lavoratori autonomi, per 
le quali occorre effettuare comunicazione alla stazione appaltante;

b) la subfornitura a catalogo di prodotti informatici;
c) l’affidamento di servizi di importo inferiore a 20.000,00 euro 

annui a imprenditori agricoli nei comuni classificati totalmente 
montani di cui all’elenco dei comuni italiani predisposto dall’Istituto 
nazionale di statistica (ISTAT), ovvero ricompresi nella circolare 
del Ministero delle finanze n. 9 del 14 giugno 1993, pubblicata nel 
supplemento ordinario n. 53 alla Gazzetta Ufficiale della Repubblica 
italiana n. 141 del 18 giugno 1993, nonché nei comuni delle isole mi-
nori di cui all’allegato A annesso alla legge 28 dicembre 2001, n. 448;

c-bis) le prestazioni rese in favore dei soggetti affidatari in forza 
di contratti continuativi di cooperazione, servizio e/o fornitura sot-
toscritti in epoca anteriore alla indizione della procedura finalizzata 
alla aggiudicazione dell’appalto. I relativi contratti sono depositati 
alla stazione appaltante prima o contestualmente alla sottoscrizione 
del contratto di appalto. 3)

4.  I soggetti affidatari dei contratti di cui al presente codice 
possono affidare in subappalto le opere o i lavori, i servizi o le for-
niture compresi nel contratto, previa autorizzazione della stazione 
appaltante purché:

a) l’affidatario del subappalto non abbia partecipato alla pro-
cedura per l’affidamento dell’appalto;

b) il subappaltatore sia qualificato nella relativa categoria;
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des Werts der vergebenen Leistungen oder 100.000 Euro übersteigt 
und die Kosten für Arbeitskräfte und Personal mehr als 50 Prozent 
des Werts des zu vergebenden Vertrags ausmachen. Unbeschadet 
des Absatzes 5 darf ein etwaiger Unterauftrag nicht mehr als 
30 Prozent des Gesamtwerts des Bau-, Dienstleistungs- oder 
Liefervertrags ausmachen.  

11),  13) Der Auftragnehmer über-
mittelt der Vergabestelle vor Beginn der Leistungserbringung für 
alle für die Auftragsausführung geschlossenen Unterverträge, die 
keine Unteraufträge sind, den Namen des Untervertragspartners, 
den Vertragswert und den Gegenstand der vergebenen Bauleistung, 
Dienstleistung oder Lieferung. Der Vergabestelle werden zudem et-
waige Änderungen dieser Daten mitgeteilt, die während der Lauf-
zeit des Untervertrags eingetreten sind. Es muss zudem eine neue 
ergänzende Ermächtigung eingeholt werden, wenn der Gegenstand 
des Unterauftrags Änderungen unterliegt und sein Wert erhöht wird 
sowie die Anforderungen gemäß Absatz 7 geändert werden. 2),   I

3. Die folgenden Kategorien von Lieferungen oder Dienstleis-
tungen stellen wegen ihrer Besonderheiten keine als Unterauftrag 
vergebene Tätigkeiten dar:

a) Vergabe von spezifischen Tätigkeiten an Selbständige, für die 
eine Mitteilung an die Vergabestelle vorzunehmen ist;

b) Zulieferung von EDV-Produkten über Katalog;
c) Vergabe von Dienstleistungen mit einem jährlichen Wert 

von weniger als 20.000 Euro an landwirtschaftliche Unternehmen, 
die sich in Gemeinden befinden, die in der vom Zentralinstitut für 
Statistik (ISTAT) erstellten Liste der italienischen Gemeinden als 
vollkommene Berggemeinden eingestuft werden bzw. im Rund-
schreiben des Ministeriums für Finanzen vom 14. Juni 1993, Nr. 9, 
veröffentlicht im ordentlichen Beiblatt Nr. 53 zum Gesetzesanzei-
ger der Republik Italien Nr. 141 vom 18. Juni 1993, enthalten sind, 
sowie in Gemeinden der kleineren Inseln gemäß Anhang A des 
Gesetzes vom 28. Dezember 2001, Nr. 448;

c-bis) Leistungen, die aufgrund von dauerhaften Kooperati-
ons-, Dienstleistungs- und/oder Lieferverträgen, die vor der Einlei-
tung des gegenständlichen Vergabeverfahrens geschlossen wurden, 
zugunsten von Auftragnehmern erbracht wurden. Die entsprechen-
den Verträge werden vor oder bei Unterzeichnung des Vertrags über 
den Auftrag bei der Vergabestelle hinterlegt. 3)
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c) all’atto dell’offerta siano stati indicati i lavori o le parti di 
opere ovvero i servizi e le forniture o parti di servizi e forniture che 
si intende subappaltare;

d) il concorrente dimostri l’assenza in capo ai subappalta-
tori dei motivi di esclusione di cui all’articolo 80. 4),  8)

5. Per le opere di cui all’articolo 89, comma 11, e fermi restando 
i limiti previsti dal medesimo comma, l’eventuale subappalto non 
può superare il trenta per cento dell’importo delle opere e non può 
essere, senza ragioni obiettive, suddiviso.  8),  13),  II

6. È obbligatoria l’indicazione della terna di subappaltatori 
in sede di offerta, qualora gli appalti di lavori, servizi e forniture 
siano di importo pari o superiore alle soglie di cui all’articolo 35 
o, indipendentemente dall’importo a base di gara, riguardino le 
attività maggiormente esposte a rischio di infiltrazione mafiosa, 
come individuate al comma 53 dell’articolo 1 della legge 6 no-
vembre 2012, n. 190. Nel caso di appalti aventi ad oggetto più 
tipologie di prestazioni, la terna di subappaltatori va indicata 
con riferimento a ciascuna tipologia di prestazione omogenea 
prevista nel bando di gara. Nel bando o nell’avviso di gara la 
stazione appaltante prevede, per gli appalti sotto le soglie di 
cui all’articolo 35: le modalità e le tempistiche per la verifica 
delle condizioni di esclusione di cui all’articolo 80 prima della 
stipula del contratto stesso, per l’appaltatore e i subappaltatori; 
l’indicazione dei mezzi di prova richiesti, per la dimostrazione 
delle circostanze di esclusione per gravi illeciti professionali 
come previsti dal comma 13 dell’articolo 80. 5),  8)

7. L’affidatario deposita il contratto di subappalto presso la 
stazione appaltante almeno venti giorni prima della data di effettivo 
inizio dell’esecuzione delle relative prestazioni. Al momento del 
deposito del contratto di subappalto presso la stazione appaltante 
l’affidatario trasmette altresì la certificazione attestante il pos-
sesso da parte del subappaltatore dei requisiti di qualificazio-
ne prescritti dal presente codice in relazione alla prestazione 
subappaltata e la dichiarazione del subappaltatore attestante 
l’assenza in capo ai subappaltatori dei motivi di esclusione di 
cui all’art. 80. 13) Il contratto di subappalto, corredato della docu-
mentazione tecnica, amministrativa e grafica direttamente derivata 
dagli atti del contratto affidato, indica puntualmente l’ambito ope-
rativo del subappalto sia in termini prestazionali che economici.
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Gesetzbuch können die vom Vertrag erfassten Bauwerke oder Bau-
leistungen, Dienstleistungen oder Lieferungen nach vorheriger Er-
mächtigung der Vergabestelle als Unterauftrag vergeben, sofern:

a) der Unterauftragnehmer nicht am Verfahren zur Vergabe des 
Auftrags teilgenommen hat;

b) der Unterauftragnehmer für die jeweilige Kategorie quali-
fiziert ist;

c) bei der Angebotsabgabe die Bauleistungen oder Teile des 
Bauwerks bzw. die Dienstleistungen und die Lieferungen oder Tei-
le der Dienstleistungen und Lieferungen angegeben werden, die 
als Unterauftrag vergeben werden sollen;

d) der Teilnehmer nachweist, dass für die Unterauftrag-
nehmer keine Ausschlussgründe gemäß Artikel 80 vorliegen. 4), 

 8)
5. Bei Bauwerken gemäß Artikel 89 Absatz 11 – und unbescha-

det der in ebendiesem Absatz vorgesehenen Beschränkungen – darf 
ein etwaiger Unterauftrag 30 Prozent des Werts der Bauwerke nicht 
übersteigen und nur bei Vorliegen von objektiven Gründen unter-
teilt werden.  8),  13),   II

6. Entspricht oder übersteigt der Wert der Bau-, Dienst-
leistungs- und Lieferaufträge die Schwellenwerte gemäß Ar-
tikel 35 oder betreffen diese – unabhängig vom Auftragswert – 
Tätigkeiten, die nach Artikel 1 Absatz 53 des Gesetzes vom 
6. November 2012, Nr. 190, besonders der Gefahr einer Unter-
wanderung durch die Mafia ausgesetzt sind, ist es verpflich-
tend, bei der Angebotsabgabe einen Dreiervorschlag von Un-
terauftragnehmern anzugeben. Bei Aufträgen, die mehrere 
Arten von Leistungen zum Gegenstand haben, ist der Dreier-
vorschlag von Unterauftragnehmern für jede Art von einheitli-
cher Leistung anzugeben, die in der Auftragsbekanntmachung 
vorgesehen ist. Die Vergabestelle sieht in der Bekanntmachung 
von Aufträgen unterhalb der Schwellenwerte gemäß Artikel 35 
Folgendes vor: die Modalitäten und den Zeitplan der Überprü-
fung des Vorliegens von Ausschlussgründen gemäß Artikel 80 
für den Auftragnehmer und den Unterauftragnehmer noch vor 
Vertragsschluss; die Angabe der verlangten Nachweise für den 
Nachweis der Ausschlussgründe für schwerwiegende berufli-
che Verfehlungen nach Artikel 80 Absatz 13. 5),  8)
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8. Il contraente principale è responsabile in via esclusiva nei 
confronti della stazione appaltante.  13) L’aggiudicatario è re-
sponsabile in solido con il subappaltatore in relazione agli obblighi 
retributivi e contributivi, ai sensi dell’articolo 29 del decreto legi-
slativo 10 settembre 2003, n. 276. Nelle ipotesi di cui al comma 13, 
lettere a) e c), l’appaltatore è liberato dalla responsabilità solidale 
di cui al primo periodo.

9. L’affidatario è tenuto ad osservare integralmente il trattamen-
to economico e normativo stabilito dai contratti collettivi nazionale e 
territoriale in vigore per il settore e per la zona nella quale si eseguo-
no le prestazioni. È, altresì, responsabile in solido dell’osservanza 
delle norme anzidette da parte dei subappaltatori nei confronti dei 
loro dipendenti per le prestazioni rese nell’ambito del subappalto. 
L’affidatario e, per suo tramite, i subappaltatori, trasmettono alla 
stazione appaltante prima dell’inizio dei lavori la documentazione 
di avvenuta denunzia agli enti previdenziali, inclusa la Cassa edile, 
ove presente, assicurativi e antinfortunistici, nonché copia del piano 
di cui al comma 17. Ai fini del pagamento delle prestazioni rese 
nell’ambito dell’appalto o del subappalto, la stazione appaltante 
acquisisce d’ufficio il documento unico di regolarità contributiva 
in corso di validità relativo all’affidatario e a tutti i subappaltatori.

10. Per i contratti relativi a lavori, servizi e forniture, in caso di 
ritardo nel pagamento delle retribuzioni dovute al personale dipen-
dente dell’esecutore o del subappaltatore o dei soggetti titolari di 
subappalti e cottimi, nonché in caso di inadempienza contributiva 
risultante dal documento unico di regolarità contributiva, si appli-
cano le disposizioni di cui all’articolo 30, commi 5 e 6.

11. Nel caso di formale contestazione delle richieste di cui al 
comma precedente, il responsabile del procedimento inoltra le 
richieste e le contestazioni alla direzione provinciale del lavoro per 
i necessari accertamenti. 6)

12. L’affidatario deve provvedere a sostituire i subappaltatori 
relativamente ai quali apposita verifica abbia dimostrato la sussi-
stenza dei motivi di esclusione di cui all’articolo 80.

13. La stazione appaltante corrisponde direttamente al subap-
paltatore, al cottimista, al prestatore di servizi ed al fornitore di beni 
o lavori, l’importo dovuto per le prestazioni dagli stessi eseguite 
nei seguenti casi:

a) quando il subappaltatore o il cottimista è una microimpresa 
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trag bei der Vergabestelle mindestens 20 Tage vor dem tatsächlichen 
Beginn der Ausführung der betreffenden Leistungen. Der Auftrag-
nehmer übermittelt bei Hinterlegung des Vertrags über den Unter-
auftrag bei der Vergabestelle zudem die Bescheinigung, dass der 
Unterauftragnehmer in Bezug auf die an ihn vergebene Leistung 
die vom vorliegenden Gesetzbuch vorgeschriebenen Qualifizie-
rungsanforderungen erfüllt, und die Erklärung des Unterauftrag-
nehmers, dass für die Unterauftragnehmer keine Ausschlussgründe 
gemäß Artikel 80 vorliegen.  13) Der Vertrag über den Unterauftrag, 
dem die direkt den Akten des vergebenen Vertrags entstammen-
de technische, administrative und grafische Dokumentation beige-
fügt ist, gibt den Umfang des Unterauftrags sowohl im Hinblick auf 
die Leistungen als auch auf den wirtschaftlichen Aspekt genau an.

8. Der Hauptauftragnehmer trägt die alleinige Haftung ge-
genüber der Vergabestelle.  13) Der Zuschlagsempfänger haftet 
gesamtschuldnerisch mit dem Unterauftragnehmer für die Ent-
lohnungs- und Beitragspflichten im Sinne von Artikel 29 des ge-
setzesvertretenden Dekrets vom 10. September 2003, Nr. 276. In 
den Fällen gemäß Absatz 13 Buchstabe a und c ist der Auftragneh-
mer von der gesamtschuldnerischen Haftung gemäß Satz 1 befreit.

9. Der Auftragnehmer muss die Vorschriften über die wirt-
schaftliche und rechtliche Behandlung, die von den geltenden ge-
samtstaatlichen und territorialen Kollektivverträgen am Ort der 
Leistungsausführung für den betreffenden Bereich festgelegt sind, 
in vollem Umfang beachten. Er haftet zudem gesamtschuldnerisch 
mit den Unterauftragnehmern dafür, dass diese die besagten Vor-
schriften gegenüber ihren Angestellten für die Leistungen, die sie 
im Rahmen des Unterauftrags erbringen, einhalten. Der Auftrag-
nehmer und – über diesen – die Unterauftragnehmer übermitteln 
der Vergabestelle vor Beginn der Bauleistungen die Unterlagen über 
die erfolgte Meldung an die Sozialvorsorgeanstalten einschließ-
lich – sofern vorhanden – der Bauarbeiterkasse und an die Versi-
cherungs- und Arbeitsunfallversicherungsanstalten sowie eine Ko-
pie des Sicherheitsplans gemäß Absatz 17. Für die Zahlung der im 
Rahmen des Auftrags oder des Unterauftrags erbrachten Leistungen 
holt die Vergabestelle von Amts wegen eine gültige Bescheinigung 
über die ordnungsgemäße Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträ-
ge seitens des Auftragnehmers und aller Unterauftragnehmer ein.
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o piccola impresa; 
b) in caso di inadempimento da parte dell’appaltatore;
c) su richiesta del subappaltatore e se la natura del contratto 

lo consente.
14. Il subappaltatore, per le prestazioni affidate in subappalto, 

deve garantire gli stessi standard qualitativi e prestazionali previsti 
nel contratto di appalto e riconoscere ai lavoratori un trattamento 
economico e normativo non inferiore a quello che avrebbe garan-
tito il contraente principale, inclusa l’applicazione dei medesimi 
contratti collettivi nazionali di lavoro, qualora le attività ogget-
to di subappalto coincidano con quelle caratterizzanti l’oggetto 
dell’appalto ovvero riguardino le lavorazioni relative alle categorie 
prevalenti e siano incluse nell’oggetto sociale del contraente prin-
cipale. 10) L’affidatario corrisponde i costi della sicurezza e della 
manodopera, relativi alle prestazioni affidate in subappalto, alle 
imprese subappaltatrici senza alcun ribasso; la stazione appaltante, 
sentito il direttore dei lavori, il coordinatore della sicurezza in fase di 
esecuzione, ovvero il direttore dell’esecuzione, provvede alla verifica 
dell’effettiva applicazione della presente disposizione. L’affidatario è 
solidalmente responsabile con il subappaltatore degli adempimenti, 
da parte di questo ultimo, degli obblighi di sicurezza previsti dalla 
normativa vigente.

15. Per i lavori, nei cartelli esposti all’esterno del cantiere devono 
essere indicati anche i nominativi di tutte le imprese subappaltatrici.

16. Al fine di contrastare il fenomeno del lavoro sommerso ed 
irregolare, il documento unico di regolarità contributiva è com-
prensivo della verifica della congruità della incidenza della mano 
d’opera relativa allo specifico contratto affidato. Tale congruità, per 
i lavori edili è verificata dalla Cassa edile in base all’accordo assunto 
a livello nazionale tra le parti sociali firmatarie del contratto collet-
tivo nazionale comparativamente più rappresentative per l’ambito 
del settore edile ed il Ministero del lavoro e delle politiche sociali; 
per i lavori non edili è verificata in comparazione con lo specifico 
contratto collettivo applicato.  12),  III

17. I piani di sicurezza di cui al decreto legislativo del 9 aprile 
2008, n. 81 sono messi a disposizione delle autorità competenti 
preposte alle verifiche ispettive di controllo dei cantieri. L’affidatario 
è tenuto a curare il coordinamento di tutti i subappaltatori operanti 
nel cantiere, al fine di rendere gli specifici piani redatti dai singoli 
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kel 30 Absatz 5 und 6, wenn der den Bediensteten des ausführen-
den Rechtssubjekts oder des Unterauftragnehmers oder der Inha-
ber von Unter- und Akkordaufträgen zustehende Lohn verspätet 
entrichtet wird sowie die aus der Bescheinigung über die ordnungs-
gemäße Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge (DURC) hervorge-
hende Beitragszahlungspflicht nicht erfüllt wird.

11. Bei formell vorgelegten Beanstandungen hinsichtlich der 
Aufforderungen gemäß dem vorherigen Absatz übermittelt der 
Verfahrensverantwortliche die Aufforderungen und Beanstandun-
gen für die erforderlichen Erhebungen an die Provinzdirektion für 
Arbeit. 6)

12. Der Auftragnehmer muss Unterauftragnehmer, für die eine 
entsprechende Überprüfung Ausschlussgründe gemäß Artikel 80 
ergeben hat, ersetzen.

13. In den folgenden Fällen entrichtet die Vergabestelle den für 
ihre Leistungen geschuldeten Betrag direkt an den Unterauftrag-
nehmer, den Akkordauftragnehmer, den Dienstleister und den Lie-
feranten von Gütern oder Bauleistungen:

a) wenn der Unter- oder Akkordauftragnehmer ein Kleinst- 
oder kleines Unternehmen ist;

b) bei Nichterfüllung durch den Auftragnehmer;
c) auf Anfrage des Unterauftragnehmers und wenn es die Art 

des Vertrags zulässt.
14. Der Unterauftragnehmer garantiert für die im Unterauf-

trag vergebenen Dienstleistungen die gleichen Qualitäts- und Leis-
tungsstandards wie der Hauptauftragnehmer und gewährt den Ar-
beitnehmern eine wirtschaftliche und rechtliche Behandlung, die 
nicht schlechter ist als die, die der Hauptauftragnehmer garantiert 
hätte, einschließlich der Anwendung der gleichen nationalen Tarif-
verträge, wenn die im Unterauftrag vergebenen Tätigkeiten mit de-
nen übereinstimmen, die den Auftragsgegenstand kennzeichnen, 
oder Arbeiten betreffen, die sich auf die vorherrschenden Katego-
rien beziehen und zum Unternehmensgegenstand des Hauptauf-
tragnehmers gehören. 10) Der Auftragnehmer zahlt den Unterauf-
tragnehmern ohne jeglichen Abschlag die Kosten für Sicherheit und 
Arbeitskräfte in Bezug auf die an diese als Unterauftrag vergebenen 
Leistungen; nach Anhörung des Bauleiters, des Sicherheitskoordi-
nators in der Ausführungsphase bzw. des Verantwortlichen für die 
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subappaltatori compatibili tra loro e coerenti con il piano presentato 
dall’affidatario. Nell’ipotesi di raggruppamento temporaneo o di 
consorzio, detto obbligo incombe al mandatario. Il direttore tecnico 
di cantiere è responsabile del rispetto del piano da parte di tutte le 
imprese impegnate nell’esecuzione dei lavori.

18. L’affidatario che si avvale del subappalto o del cottimo deve 
allegare alla copia autentica del contratto la dichiarazione circa la 
sussistenza o meno di eventuali forme di controllo o di collegamento 
a norma dell’articolo 2359 del codice civile con il titolare del subap-
palto o del cottimo. Analoga dichiarazione deve essere effettuata 
da ciascuno dei soggetti partecipanti nel caso di raggruppamento 
temporaneo, società o consorzio. La stazione appaltante provvede 
al rilascio dell’autorizzazione di cui al comma 4 entro trenta giorni 
dalla relativa richiesta; tale termine può essere prorogato una sola 
volta, ove ricorrano giustificati motivi. Trascorso tale termine senza 
che si sia provveduto, l’autorizzazione si intende concessa. Per i 
subappalti o cottimi di importo inferiore al 2 per cento dell’importo 
delle prestazioni affidate o di importo inferiore a 100.000 euro, i 
termini per il rilascio dell’autorizzazione da parte della stazione 
appaltante sono ridotti della metà.

19. L’esecuzione delle prestazioni affidate in subappalto non 
può formare oggetto di ulteriore subappalto.

20. Le disposizioni di cui al presente articolo si applicano an-
che ai raggruppamenti temporanei e alle società anche consortili, 
quando le imprese riunite o consorziate non intendono eseguire 
direttamente le prestazioni scorporabili; si applicano altresì agli 
affidamenti con procedura negoziata. Ai fini dell’applicazione delle 
disposizioni del presente articolo è consentita, in deroga all’artico-
lo 48, comma 9, primo periodo, la costituzione dell’associazione in 
partecipazione quando l’associante non intende eseguire diretta-
mente le prestazioni assunte in appalto. 7)

21. È fatta salva la facoltà per le regioni a statuto speciale e 
per le province autonome di Trento e Bolzano, sulla base dei ri-
spettivi statuti e delle relative norme di attuazione e nel rispetto 
della normativa comunitaria vigente e dei principi dell’ordinamento 
comunitario, di disciplinare ulteriori casi di pagamento diretto dei 
subappaltatori.

22. Le stazioni appaltanti rilasciano i certificati necessari per la 
partecipazione e la qualificazione di cui all’articolo 83, comma 1, 
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wendung der vorliegenden Bestimmung. Der Auftragnehmer haf-
tet gesamtschuldnerisch mit dem Unterauftragnehmer dafür, dass 
dieser die in den geltenden Rechtsvorschriften vorgesehenen Si-
cherheitspflichten erfüllt.

15. Bei Bauleistungen müssen auf den Schildern an der Au-
ßenseite der Baustelle auch die Namen aller Unterauftragnehmer 
angeführt sein.

16. Um das Phänomen der Schwarzarbeit und der irregulären 
Beschäftigung zu bekämpfen, umfasst die Bescheinigung über die 
ordnungsgemäße Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge auch die 
Überprüfung der Angemessenheit der Gewichtung der Arbeitskräf-
te in Bezug auf den spezifischen vergebenen Auftrag. Bei Bauleis-
tungen wird diese Angemessenheit von der Bauarbeiterkasse auf 
der Grundlage des Abkommens, das auf gesamtstaatlicher Ebe-
ne zwischen den im Bauwesen vergleichsweise repräsentativsten 
Sozialpartnern, die den gesamtstaatlichen Kollektivvertrag unter-
zeichnet haben, und dem Ministerium für Arbeit und Sozialpoli-
tik abgeschlossen wurde, überprüft; handelt es sich nicht um Bau-
leistungen, wird für die Überprüfung auf den jeweils anwendbaren 
Kollektivvertrag zurückgegriffen.  12),  III

17. Die Sicherheitspläne gemäß dem gesetzesvertretenden De-
kret vom 9. April 2008, Nr. 81, werden den für die Kontrollinspek-
tionen auf den Baustellen zuständigen Behörden zur Verfügung 
gestellt. Der Auftragnehmer muss die Koordinierung aller auf der 
Baustelle tätigen Unterauftragnehmer so leiten, dass die von den 
einzelnen Unterauftragnehmern erstellten spezifischen Pläne un-
tereinander und mit dem vom Auftragnehmer vorgelegten Plan 
vereinbar sind. Bei einer Bietergemeinschaft oder einem Konsor-
tium obliegt diese Pflicht dem Beauftragten. Der Baustellenleiter 
ist dafür verantwortlich, dass der Sicherheitsplan von allen an der 
Bauausführung beteiligten Unternehmen eingehalten wird.

18. Der Auftragnehmer, der sich der Vergabe eines Unterauf-
trags oder eines Akkordauftrags bedient, muss der beglaubigten Ko-
pie des Vertrags eine Erklärung beifügen, aus der das Vorliegen oder 
Nichtvorliegen von etwaigen Formen der Kontrolle durch den bzw. 
der Verbindung mit dem Inhaber des Unterauftrags oder des Ak-
kordauftrags gemäß Artikel 2359 des Zivilgesetzbuchs hervorgeht. 
Im Falle einer Bietergemeinschaft, einer Gesellschaft oder eines 
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e all’articolo 84, comma 4, lettera b), all’appaltatore, scomputando 
dall’intero valore dell’appalto il valore e la categoria di quanto ese-
guito attraverso il subappalto. I subappaltatori possono richiedere 
alle stazioni appaltanti i certificati relativi alle prestazioni oggetto 
di appalto realmente eseguite.

1) Comma modificato da art. 69, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017 e modificato da art. 49, co. 1, lett. b, pt. 1, 
D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Comma modificato da art. 69, co. 1, lett. b, nn. 1 e 2, D.Lgs. 56/2017.
3) Lettera aggiunta da art. 69, co. 1, lett. c, D.Lgs. 56/2017.
4) Comma sostituito da art. 69, co. 1, lett. d, D.Lgs. 56/2017.
5) Comma sostituito da art. 69, co. 1, lett. e, D.Lgs. 56/2017.
6) Comma modificato da art. 69, co. 1, lett. f, D.Lgs. 56/2017.
7) Comma modificato da art. 69, co. 1, lett. g, D.Lgs. 56/2017.
8) Vedi 1  art. 1, co. 18, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55, modificato da art. 13, co. 2, 
lett. c, D.L. 183/2020, convertito da L. 26 febbraio 2021, n. 21, e da ultimo modificato da art. 49, co. 1, lett. a, 
e 52, co. 1, lett. a, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
9) Vedi 2  art. 47, co. 1-bis fino a 1-sexies, D.L. 34/2019, convertito da L. 28 giugno 2019, n. 58.
10) Comma modificato da art. 49, co. 1, lett. b, pt. 2, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
11) Vedi 3  art. 49, co. 1, lett. a, e co. 2, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
12) Vedi 4  art. 49, co. 3, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
13) Per le modifiche in vigore dal 1° novembre 2021 vedi 3  art. 49, co. 2, D.L. 77/2021, convertito da 
L. 29 luglio 2021, n. 108.

I  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, decreto 7 marzo 2018, n. 49, re-
golamento recante «Approvazione delle linee guida sulle modalità di svolgimento 
delle funzioni del direttore dei lavori e del direttore dell’esecuzione».
II  Ministero delle  Infrastrutture e dei Trasporti, decreto  10 novembre 2016, 
n. 248, «Regolamento recante individuazione delle opere per le quali sono necessari 
lavori o componenti di notevole contenuto tecnologico o di rilevante complessità 
tecnica e dei requisiti di specializzazione richiesti per la loro esecuzione, ai sensi 
dell’articolo 89, comma 11, del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50».
III  Ministero del Lavoro e delle Politiche Sociali, decreto 25 giugno 2021, n. 143, 
«Definizione di un sistema di verifica della congruità dell’incidenza della manodo-
pera impiegata nella realizzazione di lavori edili».

1  D.L. 18 aprile 2019, n. 32, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55, «Disposizioni 
urgenti per il rilancio del settore dei contratti pubblici, per l’accelerazione degli 
interventi infrastrutturali, di rigenerazione urbana e di ricostruzione a seguito di 
eventi sismici».
Art. 1. Modifiche al codice dei contratti pubblici e sospensione sperimentale dell’effi-
cacia di disposizioni in materia di appalti pubblici e in materia di economia circolare.
(omissis)
18. Fino al 31 dicembre 2023, sono altresì sospese l’applicazione del comma 6 
dell’articolo 105 e del terzo periodo del comma 2 dell’articolo 174, nonché le verifiche 
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subjekte abzugeben. Die Vergabestelle erteilt die Ermächtigung ge-
mäß Absatz 4 innerhalb von 30 Tagen nach Eingang des betref-
fenden Antrags; liegen triftige Gründe vor, kann diese Frist ein 
einziges Mal verlängert werden. Verstreicht diese Frist ohne eine 
Entscheidung der Vergabestelle, gilt die Ermächtigung als erteilt. 
Bei Unteraufträgen oder Akkordaufträgen mit einem Wert von we-
niger als zwei Prozent des Werts der vergebenen Leistungen oder 
weniger als 100.000 Euro werden die Fristen für die Erteilung der 
Ermächtigung durch die Vergabestelle um die Hälfte verkürzt.

19. Die Ausführung der Leistungen, die als Unterauftrag ver-
geben werden, darf nicht Gegenstand eines weiteren Unterauf-
trags sein.

20. Der vorliegende Artikel gilt auch für Bietergemeinschaften 
und (Konsortial-)Gesellschaften, wenn die zu einer Bietergemein-
schaft oder einem Konsortium zusammengeschlossenen Unterneh-
men die getrennt ausführbaren Leistungen nicht direkt ausführen 
wollen; er gilt zudem für Beschaffungen, die im Wege des Verhand-
lungsverfahrens vergeben werden. Für die Zwecke der Anwendung 
des vorliegenden Artikels ist es in Abweichung von Artikel 48 Ab-
satz 9 Satz 1 zulässig, eine stille Gesellschaft zu gründen, wenn der 
tätige Gesellschafter die übernommenen Auftragsleistungen nicht 
direkt ausführen will. 7)

21. Die Befugnis der Regionen mit Sonderstatut und der Au-
tonomen Provinzen Trient und Bozen, auf der Grundlage ihrer je-
weiligen Statute und der entsprechenden Durchführungsbestim-
mungen sowie unter Einhaltung des geltenden Unionsrechts und 
der Grundsätze der Unionsrechtsordnung weitere Fälle der Di-
rektzahlung an Unterauftragnehmer vorzusehen, bleibt unberührt.

22. Die Vergabestellen stellen dem Auftragnehmer die erfor-
derlichen Bescheinigungen für die Teilnahme und die Qualifizie-
rung gemäß Artikel 83 Absatz 1 und Artikel 84 Absatz 4 Buchsta-
be b aus, wobei der über den Unterauftrag ausgeführte Wert und 
die entsprechende Kategorie vom Gesamtwert des Auftrags abge-
zogen werden. Die Unterauftragnehmer können die Vergabestel-
len um Bescheinigungen über die tatsächlich erbrachten auftrags-
gegenständlichen Leistungen ersuchen.

1) Absatz abgeändert durch Art. 69 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017.
2) Absatz abgeändert durch Art. 69 Abs. 1 Buchst. b Nr. 1 und 2 G.v.D. 56/2017.
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in sede di gara, di cui all’articolo 80 del medesimo codice, riferite al subappaltatore.

2  D.L. 30 aprile 2019, n. 34, convertito da L. 28 giugno 2019, n. 58, «Misure 
urgenti di crescita economica e per la risoluzione di specifiche situazioni di crisi».
Art. 47. Alte professionalità esclusivamente tecniche per opere pubbliche, gare 
e contratti e disposizioni per la tutela dei crediti delle imprese sub-affidatarie, 
subappaltatrici e sub-fornitrici.
(omissis)
1-bis. Al fine di garantire il rapido completamento delle opere pubbliche e di tutelare 
i lavoratori, è istituito nello stato di previsione del Ministero delle infrastrutture e 
dei trasporti un fondo denominato «Fondo salva-opere». Il Fondo è alimentato dal 
versamento di un contributo pari allo 0,5 per cento del valore del ribasso offerto 
dall’aggiudicatario delle gare di appalti pubblici di lavori, nel caso di importo a 
base d’appalto pari o superiore a euro 200.000, e di servizi e forniture, nel caso di 
importo a base d’appalto pari o superiore a euro 100.000. Il predetto contributo 
rientra tra gli importi a disposizione della stazione appaltante nel quadro economi-
co predisposto dalla stessa al termine di aggiudicazione definitiva. Le risorse del 
Fondo sono destinate a soddisfare, nella misura massima del 70 percento, i crediti 
insoddisfatti dei sub-appaltatori, dei sub-affidatari e dei sub-fornitori nei confronti 
dell’appaltatore ovvero, nel caso di affidamento a contraente generale, dei suoi 
affidatari di lavori, quando questi sono assoggettati a procedura concorsuale, nei 
limiti della dotazione del Fondo. Le amministrazioni aggiudicatrici o il contraente 
generale, entro trenta giorni dalla data dell’aggiudicazione definitiva, provvedono 
al versamento del contributo all’entrata del bilancio dello Stato per la successiva 
riassegnazione al Fondo. Le somme non impegnate in ciascun esercizio finanziario 
possono esserlo in quello successivo.
1-ter. I sub-appaltatori, i sub-affidatari e i sub-fornitori, al fine di ottenere il pagamen-
to da parte del Fondo salvaopere dei crediti maturati prima della data di apertura 
della procedura concorsuale e alla stessa data insoddisfatti, devono trasmettere 
all’amministrazione aggiudicatrice ovvero al contraente generale la documenta-
zione comprovante l’esistenza del credito e il suo ammontare. L’amministrazione 
aggiudicatrice ovvero il contraente generale, svolte le opportune verifiche, certifica 
l’esistenza e l’ammontare del credito. Tale certificazione è trasmessa al Ministero 
delle infrastrutture e dei trasporti, costituisce prova del credito nei confronti del 
Fondo ed è inopponibile alla massa dei creditori concorsuali. Il Ministero delle infra-
strutture e dei trasporti, accertata la sussistenza delle condizioni per il pagamento 
dei crediti, provvede all’erogazione delle risorse del Fondo in favore dei soggetti 
di cui al comma 1-bis. Il Ministero delle infrastrutture e dei trasporti è surrogato nei 
diritti del subappaltatore, del sub-affidatario o del sub-fornitore verso l’appaltatore o 
l’affidatario del contraente generale e, in deroga a quanto previsto dall’articolo 1205 
del codice civile, è preferito al sub-appaltatore, al sub-affidatario o al sub-fornitore 
nei riparti ai creditori effettuati nel corso della procedura concorsuale, fino all’inte-
grale recupero della somma pagata.
1-quater. Ferma restando l’operatività della norma con riferimento alle gare ef-
fettuate dalla data di entrata in vigore della legge di conversione del presente 
decreto, con decreto del Ministro delle infrastrutture e dei trasporti, di concerto 
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3) Buchstabe hinzugefügt durch Art. 69 Abs. 1 Buchst. c G.v.D. 56/2017.
4) Absatz ersetzt durch Art. 69 Abs. 1 Buchst. d G.v.D. 56/2017.
5) Absatz ersetzt durch Art. 69 Abs. 1 Buchst. e G.v.D. 56/2017.
6) Absatz abgeändert durch Art. 69 Abs. 1 Buchst. f G.v.D. 56/2017.
7) Absatz abgeändert durch Art. 69 Abs. 1 Buchst. g G.v.D. 56/2017.
8) Siehe 1  Art. 1 Abs. 18 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, Nr. 55 und abgeändert 
durch Art. 13 Abs. 2 Buchst. c G.D. 183/2020, umgewandelt durch G. vom 26. Februar 2021, Nr. 21, zuletzt 
abgeändert durch Art. 49 Abs. 1 Buchst. a und Art. 52 Abs. 1 Buchst. a G.D. 77/2021, umgewandelt durch 
G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
9) Siehe 2  Art. 47 Abs. 1-bis bis Abs. 1-sexies G.D. 34/2019, umgewandelt durch G. vom 28. Juni 2019, 
Nr. 58.
10) Absatz abgeändert durch Art. 49 Abs. 1 Buchst. b Punkt 2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 
29. Juli 2021, Nr. 108.
11) Siehe 3  Art. 49 Abs. 1 Buchst. a und Abs. 2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, 
Nr. 108.
12) Siehe 4  Art. 49 Abs. 3 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
13) Für die Änderungen in Kraft seit 1. November 2021 siehe 3  Art. 49 Abs. 2 G.D. 77/2021, umgewandelt 
durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

I  Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 7. März 2018, Nr. 49, Ver-
ordnung betreffend »Genehmigung der Leitlinien über die Modalitäten der Wahr-
nehmung der Funktionen eines Bauleiters und eines Verantwortlichen für die Ver-
tragsausführung«.
II  Ministerium für  Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 10. November 2016, 
Nr. 248, »Verordnung betreffend die Festlegung der Bauwerke, für die Bauleistun-
gen oder Bauteile von beachtlichem technologischen Gehalt oder von erheblicher 
technischer Komplexität erforderlich sind, und der für ihre Ausführung verlangten 
Spezialisierungsanforderungen im Sinne von Artikel 89 Absatz 11 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50«.
III Ministerium für Arbeit und Soziales, Dekret vom 25. Juni 2021, Nr. 143, »Defini-
tion des Systems zur Überpruefung der Angemessenheit der Inzidenz des Arbeits-
aufwands im Bauwesen«.

1  G.D. vom 18. April 2019, Nr. 32, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, 
Nr. 55, »Dringende Bestimmungen zur Wiederbelebung des Sektors der öffentli-
chen Verträge, zur Beschleunigung der Infrastrukturvorhaben, zur Wiederbelebung 
von städtischen Gebieten und zum Wiederaufbau nach Erdbeben«.
Art. 1. Änderungen des Gesetzbuchs der öffentlichen Verträge und versuchsweise 
Aussetzung der Wirksamkeit der Bestimmungen im Bereich der öffentlichen Auf-
träge und der Kreislaufwirtschaft.
(omissis)
18. Bis zum 31. Dezember 2023 sind in Bezug auf Unterauftragnehmer zudem die 
Anwendung von Artikel 105 Absatz 6 und Artikel 174 Absatz 2 Satz 3 sowie die Über-
prüfungen im Rahmen des Vergabeverfahrens gemäß Artikel 80 des vorliegenden 
Gesetzbuchs ausgesetzt.
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con il Ministro dell’economia e delle finanze, da adottare entro trenta giorni dalla 
predetta data di entrata in vigore, sono individuati i criteri di assegnazione delle 
risorse e le modalità operative del Fondo salvaopere, ivi compresa la possibilità di 
affidare l’istruttoria, anche sulla base di apposita convenzione, a società o enti in 
possesso dei necessari requisiti tecnici, organizzativi e di terzietà, scelti mediante 
gara. Gli eventuali oneri derivanti dalla convenzione sono posti a carico del Fondo.
(omissis)
1-sexies. Le disposizioni dei commi da 1-bis a 1-quinquies non si applicano alle 
gare aggiudicate dai comuni, dalle città metropolitane, dalle province, anche 
autonome, e dalle regioni.

3  D.L. 31 maggio 2021, n. 77, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108, «Gover-
nance del Piano nazionale di ripresa e resilienza e prime misure di rafforzamento 
delle strutture amministrative e di accelerazione e snellimento delle procedure». 
Art. 49. Modifiche alla disciplina del subappalto. 
1. Dalla data di entrata in vigore del presente decreto: 
a) fino al 31 ottobre 2021, in deroga all’articolo 105, commi 2 e 5, del decreto 
legislativo 18 aprile 2016, n. 50, il subappalto non può superare la quota del 50 
per cento dell’importo complessivo del contratto di lavori, servizi o forniture. È 
soppresso l’articolo 1, comma 18, primo periodo, del decreto-legge 18 aprile 2019, 
n. 32, convertito, con modificazioni, dalla legge 14 giugno 2019, n. 55; 
(omissis) 
2. Dal 1° novembre 2021, al citato articolo 105 del decreto legislativo 18 aprile 
2016, n. 50: 
a) al comma 2, il terzo periodo è sostituito dal seguente: “Le stazioni appaltanti, 
nel rispetto dei principi di cui all’articolo 30, previa adeguata motivazione nella 
determina a contrarre, eventualmente avvalendosi del parere delle Prefetture 
competenti, indicano nei documenti di gara le prestazioni o le lavorazioni oggetto 
del contratto di appalto da eseguire a cura dell’aggiudicatario in ragione delle spe-
cifiche caratteristiche dell’appalto, ivi comprese quelle di cui all’articolo 89, comma 
11, dell’esigenza, tenuto conto della natura o della complessità delle prestazioni o 
delle lavorazioni da effettuare, di rafforzare il controllo delle attività di cantiere e più 
in generale dei luoghi di lavoro e di garantire una più intensa tutela delle condizioni 
di lavoro e della salute e sicurezza dei lavoratori ovvero di prevenire il rischio di 
infiltrazioni criminali, a meno che i subappaltatori siano iscritti nell’elenco dei for-
nitori, prestatori di servizi ed esecutori di lavori di cui al comma 52 dell’ articolo 1 
della legge 6 novembre 2012, n. 190, ovvero nell’anagrafe antimafia degli esecutori 
istituita dall’articolo 30 del decreto-legge 17 ottobre 2016, n. 189, convertito, con 
modificazioni, dalla legge 15 dicembre 2016, n. 229.” 
b) il comma 5 è abrogato; 
b-bis) al comma 7, secondo periodo, le parole da: "la certificazione attestante" 
fino alla fine del periodo sono sostituite dalle seguenti: "la dichiarazione del su-
bappaltatore attestante l’assenza dei motivi di esclusione di cui all’articolo 80 e 
il possesso dei requisiti speciali di cui agli articoli 83 e 84. La stazione appaltante 
verifica la dichiarazione di cui al secondo periodo del presente comma tramite la 
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Nr. 58, »Dringende Maßnahmen für das Wirtschaftswachstum und die Lösung von 
spezifischen Krisensituationen«.
Art. 47. Hohe ausschließlich technische Sachkenntnisse bei öffentlichen Bauwer-
ken, Vergabeverfahren und Verträgen sowie Bestimmungen zum Schutz der For-
derungen der Unterauftragnehmer und Sublieferanten.
(omissis)
1-bis. Um die rasche Vollendung von öffentlichen Bauvorhaben sicherzustellen und 
Arbeitnehmer zu schützen, wird im Ausgabenvoranschlag des Ministeriums für Inf-
rastruktur und Verkehr ein Fonds eingerichtet, der als »Fonds zur Rettung von Bau-
vorhaben« bezeichnet wird. Der Fonds wird aus der Entrichtung eines Beitrags 
gespeist, der 0,5 Prozent des Werts jenes Abschlags entspricht, der vom Zuschlags-
empfänger von öffentlichen Bauaufträgen mit einem Auftragswert von mindestens 
200.000 Euro und von öffentlichen Dienstleistungs- und Lieferaufträgen mit einem 
Auftragswert von mindestens 100.000 Euro angeboten wurde. Dieser Beitrag ist 
einer der Beträge, die der Vergabestelle in der Kostenübersicht, die von dieser 
zum Zeitpunkt der endgültigen Zuschlagserteilung ausgearbeitet wurde, zur Ver-
fügung stehen. Die Mittel des Fonds werden zu maximal 70 Prozent dazu verwen-
det, die unbefriedigten Forderungen der Unterauftragnehmer und Sublieferanten 
gegenüber dem Auftragnehmer bzw. – bei einer Vergabe an einen Generalunter-
nehmer – gegenüber den Bauauftragnehmern des Generalunternehmers im Rah-
men der Dotierung des Fonds zu befriedigen, falls diese einem Insolvenzverfahren 
unterzogen werden sollten. Die öffentlichen Auftraggeber oder der Generalunter-
nehmer zahlen innerhalb von 30 Tagen nach der endgültigen Zuschlagserteilung 
den Beitrag zugunsten des Staatshaushalts ein, um eine erneute Rückführung zum 
Fonds sicherzustellen. Auf die in einem jeden Haushaltsjahr nicht verwendeten Be-
träge kann in den Folgejahren zurückgegriffen werden.
1-ter. Um die Zahlung von Forderungen, die vor der Eröffnung des Insolvenzver-
fahrens fällig, aber bis dahin noch nicht erfüllt wurden, durch den Fonds zur Ret-
tung von Bauvorhaben zu erhalten, müssen die Unterauftragnehmer und Subliefe-
ranten dem öffentlichen Auftraggeber bzw. dem Generalunternehmer Unterlagen 
übermitteln, die das Bestehen der Forderung und ihre Höhe belegen. Der öffent-
liche Auftraggeber bzw. der Generalunternehmer bescheinigt nach Abschluss der 
entsprechenden Überprüfungen das Bestehen und die Höhe der Forderung. Die-
se Bescheinigung wird dem Ministerium für Infrastruktur und Verkehr übermittelt, 
gilt als Nachweis des Anspruchs gegenüber dem Fonds und kann gegenüber kei-
nem der Konkursgläubiger eingewendet werden. Nachdem sich das Ministerium 
für Infrastruktur und Verkehr vom Vorliegen der Voraussetzungen für die Zahlung 
der Forderungen überzeugt hat, veranlasst es die Auszahlung der Mittel des Fonds 
zugunsten der Rechtssubjekte gemäß Absatz 1-bis. Das Ministerium für Infrastruk-
tur und Verkehr tritt in die Rechte des Unterauftragnehmers oder des Sublieferan-
ten gegenüber dem Auftragnehmer oder dem Auftragnehmer des Generalunter-
nehmers ein und wird in Abweichung von Artikel 1205 des Zivilgesetzbuchs bei den 
im Laufe des Insolvenzverfahrens vorgenommenen Zuteilungen an die Gläubiger 
bis zum vollständigen Rückerhalt der gezahlten Summe dem Unterauftragnehmer 
oder dem Sublieferanten vorgezogen.
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Banca dati nazionale di cui all’articolo 81";
c) al comma 8, il primo periodo è sostituito dal seguente: “Il contraente principale e 
il subappaltatore sono responsabili in solido nei confronti della stazione appaltante 
in relazione alle prestazioni oggetto del contratto di subappalto.".

4  D.L. 31 maggio 2021, n. 77, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108, «Gover-
nance del Piano nazionale di ripresa e resilienza e prime misure di rafforzamento 
delle strutture amministrative e di accelerazione e snellimento delle procedure». 
Art. 49. Modifiche alla disciplina del subappalto. 
(omissis) 
3. Le amministrazioni competenti: 
a) assicurano la piena operatività della Banca Dati Nazionale dei Contratti Pubblici 
di cui all’articolo 81 del decreto legislativo n. 50 del 2016, come modificato dall’ar-
ticolo 54 del presente decreto; 
b) adottano il documento relativo alla congruità dell’incidenza della manodopera, 
di cui all’articolo 105, comma 16, del citato decreto legislativo n. 50 del 2016 e 
all’articolo 8, comma 10 – bis, del decreto-legge 16 luglio 2020, n. 76, convertito, 
con modificazioni, dalla legge 11 settembre 2020, n. 120;
c) adottano entro novanta giorni dalla data di entrata in vigore del presente decreto 
il regolamento di cui all’articolo 91, comma 7, del decreto legislativo 6 settembre 
2011, n. 159.

Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, «Disposizioni sugli appalti pubblici».
Art. 49. Contabilità dei lavori.
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Inkrafttreten des Umwandlungsgesetzes des vorliegenden Dekrets durchgeführt 
werden, werden in einem Dekret des Ministers für Infrastruktur und Verkehr in Ab-
sprache mit dem Minister für Wirtschaft und Finanzen, das innerhalb von 30 Ta-
gen nach dem besagten Inkrafttreten zu erlassen ist, die Kriterien für die Zuwei-
sung der Mittel und die Funktionsweise des Fonds zur Rettung von Bauvorhaben 
einschließlich der Möglichkeit festgelegt, die Erhebungen – auch auf der Grund-
lage einer entsprechenden Vereinbarung – an Gesellschaften oder Einrichtungen 
mit den erforderlichen technischen, organisatorischen und Überparteilichkeitsan-
forderungen zu übertragen, die durch ein Vergabeverfahren bestimmt werden. Et-
waige Kosten, die sich aus der Vereinbarung ergeben, gehen zulasten des Fonds.
(omissis)
1-sexies. Die Absätze 1-bis bis 1-quinquies gelten nicht für Vergabeverfahren, die 
von Gemeinden, Stadtmetropolen, Provinzen, Autonomen Provinzen und Regio-
nen durchgeführt werden.

3  G.D. 31. Mai 2021, Nr. 77, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108, 
»Governance des nationalen Wiederaufbau- und Resilienzplans und erste Maßnahm-
en zur Stärkung der Verwaltungsstrukturen und zur Beschleunigung und Straffung 
der Verfahren «
Art. 49. Änderungen der Vorschriften für die Vergabe von Unteraufträgen.
1. Ab dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Dekrets:
(a) Bis zum 31. Oktober 2021 darf abweichend von Artikel 105 Absätze 2 und 5 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50 die Vergabe von Unterau-
fträgen 50 Prozent des Gesamtbetrags des Bau-, Dienstleistungs- oder Lieferauftrags 
nicht überschreiten. Der erste Satz von Artikel 1 Absatz 18 des Gesetzesdekrets vom 
18. April 2019, Nr. 32, mit Änderungen durch das Gesetz vom 14. Juni 2019, Nr. 55 
umgewandelt, wird gestrichen;
(omissis)
2. Ab dem 1. November 2021, in Artikel 105 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
18. April 2016, Nr. 50:
(a) erhält in Absatz 2 der dritte Satz folgende Fassung: „Die Vergabestellen geben 
in den Ausschreibungsunterlagen unter Beachtung der in Artikel 30 dargelegten 
Grundsätze und nach angemessener Begründung der Zuschlagserteilung, gegebe-
nenfalls unter Heranziehung der Stellungnahme der zuständigen Präfekturen, die 
Dienstleistungen oder Bauleistungen an, die aufgrund der besonderen Merkmale 
des Auftrags, einschließlich der in Artikel 89 Absatz 11 der Vorschrift genannten, vom 
Zuschlagsempfänger auszuführen sind, unter Berücksichtigung der Art oder der 
Komplexität der auszuführenden Dienstleistungen oder Arbeiten, um die Kontrolle 
der Aktivitäten auf der Baustelle und ganz allgemein der Arbeitsplätze zu verstärken 
und einen intensiveren Schutz der Arbeitsbedingungen sowie der Gesundheit und 
Sicherheit der Arbeitnehmer zu gewährleisten oder die Gefahr einer kriminellen 
Unterwanderung zu verhindern, es sei denn, die Unterauftragnehmer sind in der 
Liste der Lieferanten, Dienstleister und Ausführenden von Arbeiten gemäß Artikel 
1 Absatz 52 des Gesetzes vom 6. November 2012, Nr. 190 eingetragen, oder im 
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Art. 111. Controllo tecnico, contabile e amministrativo.
1.  Con il regolamento di cui all’articolo  216, com-

ma 27-octies, sono individuate le modalità e, se del caso, la tipo-
logia di atti, attraverso i quali il direttore dei lavori effettua l’attività di 
cui all’articolo 101, comma 3, in maniera da garantirne trasparenza, 
semplificazione, efficientamento informatico, mediante metodolo-
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vom 17. Oktober 2016, Nr. 189, umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz 
vom 15. Dezember 2016, Nr. 229, eingerichtet wurde“;
b) Absatz 5 ist gestrichen;
c) In Absatz 8 erhält der erste Satz folgende Fassung: „Der Hauptauftragnehmer 
und der Unterauftragnehmer haften gegenüber dem öffentlichen Auftraggeber 
gesamtschuldnerisch für die unter den Unterauftrag fallenden Dienstleistungen.“.
G.D. 31. Mai 2021, Nr.  77, »Governance des nationalen Wiederaufbau- und Resi-
lienzplans und erste Maßnahmen zur Stärkung der Verwaltungsstrukturen und zur 
Beschleunigung und Straffung der Verfahren «

4  G.D. vom 31. Mai 2021, Nr. 77, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, 
Nr. 108, »Governance des nationalen Wiederaufbau- und Resilienzplans und erste 
Maßnahmen zur Stärkung der Verwaltungsstrukturen und zur Beschleunigung und 
Straffung der Verfahren«.

Art. 49. Änderungen der Vorschriften für die Vergabe von Unteraufträgen.
(omissis)
3. Die zuständigen Verwaltungen:
a) gewährleisten das vollständige Funktionieren der nationalen Datenbank für 
öffentliche Aufträge gemäß Artikel 81 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50 von 
2016 in der Fassung von Artikel 53 des vorliegenden Dekrets; 1)
b) verabschieden das Dokument über die Gerechtigkeit des Arbeitsanfalls gemäß 
Artikel 105, Absatz 16 des zitierten gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50 von 2016 
und Artikel 8, Absatz 10-bis, des Gesetzesdekrets vom 16. Juli 2020, Nr.  76, mit 
Änderungen durch das Gesetz vom 11. September 2020, Nr. 120 umgewandelt;
c) erlassen innerhalb von 90 Tagen nach Inkrafttreten des vorliegenden Dekrets die 
in Artikel 91 Absatz 7 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 6. September 2011, 
Nr. 159 vorgesehene Verordnung.

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, »Bestimmungen über die öffentli-
che Auftragsvergabe«.
Art. 49. Abrechnung der Bauarbeiten.

Art. 111. Technische, buchhalterische und administrative Kon-
trolle.

1. Mit der Verordnung gemäß Artikel 216 Absatz 27-oc-
ties werden die Modalitäten und – falls erforderlich – die Art der 
Rechtshandlungen festgelegt, durch die der Bauleiter die Tätig-
keit gemäß Artikel 101 Absatz 3 ausführt, um Transparenz, Verein-
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gie e strumentazioni elettroniche anche per i controlli di contabilità. 
Con il regolamento di cui al primo periodo, sono disciplinate, 
altresì, le modalità di svolgimento della verifica di conformità in 
corso di esecuzione e finale, la relativa tempistica, nonché i casi in 
cui il direttore dell’esecuzione può essere incaricato della verifica di 
conformità. Qualora le amministrazioni aggiudicatrici non possano 
espletare l’attività di direzione dei lavori, essa è affidata, nell’ordi-
ne, ad altre amministrazioni pubbliche, previo apposito accordo ai 
sensi dell’articolo 15 della legge 7 agosto 1990, n. 241, o intesa o 
convenzione di cui all’articolo 30 del decreto legislativo 18 agosto 
2000, n. 267; al progettista incaricato; ad altri soggetti scelti con 
le procedure previste dal presente codice per l’affidamento degli 
incarichi di progettazione. 1),  I

1-bis. Gli accertamenti di laboratorio e le verifiche tecniche 
obbligatorie inerenti alle attività di cui al comma 1, ovvero speci-
ficamente previsti dal capitolato speciale d’appalto di lavori, sono 
disposti dalla direzione dei lavori o dall’organo di collaudo, impu-
tando la spesa a carico delle somme a disposizione accantonate a 
tale titolo nel quadro economico. Tali spese non sono soggette a 
ribasso. Con decreto del Ministero delle infrastrutture e dei trasporti, 
adottato su proposta del Consiglio superiore dei lavori pubblici, 
sono individuati i criteri per la determinazione di tali costi. 2)

2. Il direttore dell’esecuzione del contratto di servizi o di forni-
ture è, di norma, il responsabile unico del procedimento e provvede, 
anche con l’ausilio di uno o più direttori operativi individuati dalla 
stazione appaltante in relazione alla complessità dell’appalto, al 
coordinamento, alla direzione e al controllo tecnico-contabile dell’e-
secuzione del contratto stipulato dalla stazione appaltante assicu-
rando la regolare esecuzione da parte dell’esecutore, in conformità 
ai documenti contrattuali. Con il medesimo regolamento di cui al 
comma 1 sono altresì individuate compiutamente le modalità di 
effettuazione dell’attività di controllo di cui al periodo precedente, 
secondo criteri di trasparenza e semplificazione, mediante metodo-
logie e strumentazioni elettroniche. Fino alla data di entrata in 
vigore del regolamento di cui all’articolo 216, comma 27-octies, 
si applica la disposizione transitoria ivi prevista. 3)

2-bis. Le metodologie e strumentazioni elettroniche di cui 
ai commi 1 e 2 del presente articolo garantiscono il collega-
mento con la Banca dati nazionale dei contratti pubblici di cui 
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rer Berücksichtigung von elektronischen Methoden und Geräten, 
auch für buchhalterische Kontrollen – sicherzustellen. Mit dem 
der Maßnahme gemäß Satz 1 werden zudem die Modalitäten der 
Durchführung der Konformitätsprüfung während der Ausführung 
und nach deren Abschluss, der entsprechende Zeitrahmen sowie 
die Fälle, in denen der Verantwortliche für die Vertragsausführung 
mit der Konformitätsprüfung beauftragt wird, geregelt. Können die 
öffentlichen Auftraggeber die Tätigkeit der Bauleitung nicht aus-
üben, so wird sie – nach einer entsprechenden Vereinbarung im 
Sinne von Artikel 15 des Gesetzes vom 7. August 1990, Nr. 241, 
im Einvernehmen oder nach einem Übereinkommen gemäß Ar-
tikel 30 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. August 2000, 
Nr. 267 – in dieser Reihenfolge anvertraut: dem beauftragten Pla-
ner; anderen Subjekten, die nach den im vorliegenden Gesetzbuch 
vorgesehenen Verfahren zur Vergabe von Planungsaufträgen aus-
gewählt wurden. 1),   I

1-bis. Die Laboruntersuchungen und die verpflichtenden tech-
nischen Überprüfungen, die mit den Tätigkeiten gemäß Absatz 1 
zusammenhängen bzw. ausdrücklich von den besonderen Vertrags-
bedingungen von Bauaufträgen vorgesehen sind, werden von der 
Bauleitung oder dem Abnahmeorgan verfügt; die Ausgaben wer-
den den zur Verfügung stehenden und in der Kostenübersicht ei-
gens dafür zurückgestellten Beträgen zugerechnet. Diese Ausga-
ben können nicht reduziert werden. Mit Dekret des Ministeriums 
für Infrastruktur und Verkehr, das auf Vorschlag des Obersten Rats 
für öffentliche Bauleistungen erlassen wird, werden Kriterien für 
die Bestimmung dieser Kosten festgelegt. 2)

2. Der Verantwortliche für die Ausführung des Dienstleistungs- 
oder Liefervertrags ist in der Regel der einzige Verfahrensverant-
wortliche; er koordiniert, leitet und kontrolliert – auch mit Hilfe von 
einem oder mehreren Betriebsleitern, die von der Vergabestelle im 
Hinblick auf die Komplexität des Auftrags bestimmt werden – aus 
technisch-buchhalterischer Sicht die Ausführung des von der Ver-
gabestelle geschlossenen Vertrags, wobei er die ordnungsgemäße 
Ausführung in Übereinstimmung mit den Vertragsunterlagen si-
cherstellt. Mit derselben Verordnung gemäß Absatz 1 werden 
auch die Modalitäten für die Durchführung der der im vorher-
gehenden Satz genannten Kontrolltätigkeit vollständig festge-
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all’articolo 213, comma 8, per l’invio delle informazioni richieste 
dall’ANAC ai sensi del citato articolo 213, comma 9. 4)

1) Comma modificato da art. 75, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017, da art. 1, co. 20, lett. z, pt. 1, D.L. 32/2019, 
convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55, e da ultimo da art. 53, co. 5, lett. e-bis, n. 1, D.L. 77/2021, convertito 
da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Comma modificato da art. 75, co. 1, lett. b, D.Lgs. 56/2017.
3) Comma modificato da art. 75, co. 1, lett. c, D.Lgs. 56/2017, in seguito da art. 1, co. 20, lett. z, pt. 2, 
D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55 e da ultimo modificato da art. 53, co. 5, lett. e-bis, pt. 
2, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
4) Comma inserito da art. 53, co. 5, lett. e-bis, pt. 3, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

I  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, decreto 7 marzo 2018, n. 49, re-
golamento recante «Approvazione delle linee guida sulle modalità di svolgimento 
delle funzioni del direttore dei lavori e del direttore dell’esecuzione».

Art. 177. Affidamenti dei concessionari.
1. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 7, i soggetti pubblici 

o privati, titolari di concessioni di lavori, di servizi pubblici o di for-
niture già in essere alla data di entrata in vigore del presente codice, 
non affidate con la formula della finanza di progetto, ovvero con 
procedure di gara ad evidenza pubblica secondo il diritto dell’U-
nione europea, sono obbligati ad affidare, una quota pari all’ottanta 
per cento dei contratti di lavori, servizi e forniture relativi alle con-
cessioni di importo di importo pari o superiore a 150.000 euro e 
relativi alle concessioni mediante procedura ad evidenza pubblica, 
introducendo clausole sociali e per la stabilità del personale impie-
gato e per la salvaguardia delle professionalità. La restante parte 
può essere realizzata da società in house di cui all’articolo 5 per i 
soggetti pubblici, ovvero da società direttamente o indirettamente 
controllate o collegate per i soggetti privati, ovvero tramite operatori 

Parte Terza 
Contratti di concessione

Titolo I 
Principi generali e 

situazioni specifiche
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und durch elektronische Methoden und Instrumente. Bis zum 
Inkrafttreten der Verordnung gemäß Artikel 216 Absatz 27-octies 
gilt die dort vorgesehene Übergangsbestimmung.  3)

2-bis. Die in den Absätzen 1 und 2 dieses Artikels genann-
ten elektronischen Methoden und Hilfsmittel gewährleisten 
die Verbindung mit der in Artikel 213 Absatz 8 genannten ge-
samtstaatlichen Datenbank für öffentliche Aufträge, um die 
von der ANAC gemäß dem genannten Artikel 213 Absatz 9 
geforderten Informationen zu übermitteln. 4)

1) Absatz abgeändert durch Art. 75 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017, und durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. z 
Pkt. 1 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, Nr. 55, zuletzt abgeändert durch Art. 53 
Abs. 5 Buchst. e-bis Pkt. 1 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Absatz abgeändert durch Art. 75 Abs. 1 Buchst. b G.v.D. 56/2017.
3) Absatz abgeändert durch Art. 75 Abs. 1 Buchst. c G.v.D. 56/2017 und dann durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. z 
Pkt. 2 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, Nr. 55, zuletzt abgeändert durch Art. 53 
Abs. 5 Buchst. e-bis Pkt. 2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
4) Absatz hinzugeführt durch Art. 53 Abs. 5 Buchst. e-bis Pkt. 3, G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 
29. Juli 2021, Nr. 108.

I  Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 7. März 2018, Nr. 49, Ver-
ordnung betreffend »Genehmigung der Leitlinien über die Modalitäten der Wahr-
nehmung der Funktionen eines Bauleiters und eines Verantwortlichen für die Ver-
tragsausführung«.

Art. 177. Vergaben der Konzessionsnehmer.
1. Öffentliche oder private Rechtssubjekte, die Inhaber von bei 

Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzbuchs bereits bestehenden 
Bau-, öffentlichen Dienstleistungs- oder Lieferkonzessionen mit 
einem Wert von mindestens 150.000 Euro sind, die nicht mit der 
Form der Projektfinanzierung bzw. mit öffentlichen Vergabeverfah-
ren nach Unionsrecht vergeben wurden, sind unbeschadet des Arti-
kels 7 verpflichtet, 80 Prozent der diese Konzessionen betreffenden 
Bau-, Dienstleistungs- und Lieferverträge mit öffentlichen Verga-
beverfahren zu vergeben, wobei sie Sozialklauseln sowie Klauseln 
für die Stabilität des eingesetzten Personals und den Schutz der 
Professionalität einführen. Der verbleibende Teil kann für öffentli-
che Rechtssubjekte von Inhouse-Gesellschaften im Sinne von Ar-
tikel 5 bzw. für private Rechtssubjekte von unmittelbar oder mit-
telbar kontrollierten oder verbundenen Gesellschaften bzw. durch 

3. Teil 
Konzessionen

1. Titel 
Allgemeine Grundsätze und 

besondere Situationen
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individuati mediante procedura ad evidenza pubblica, anche di 
tipo semplificato. Per i titolari di concessioni autostradali, ferme 
restando le altre disposizioni del presente comma, la quota di 
cui al primo periodo è pari al sessanta per cento. 1),  I

2. Le concessioni di cui al comma 1 già in essere si adeguano 
alle predette disposizioni entro il 31 dicembre 2022. Le conces-
sioni di cui al comma 1, terzo periodo, già in essere si adeguano 
alle predette disposizioni entro il 31 dicembre 2020. 3)

3. La verifica del rispetto dei limiti di cui al comma 1 da 
parte dei soggetti preposti e dell’ANAC viene effettuata an-
nualmente, secondo le modalità indicate dall’ANAC stessa in 
apposite linee guida, da adottare entro novanta giorni dalla 
data di entrata in vigore della presente disposizione. Eventuali 
situazioni di squilibrio rispetto ai limiti indicati devono essere 
riequilibrate entro l’anno successivo. Nel caso di situazioni 
di squilibrio reiterate per due anni consecutivi, il concedente 
applica una penale in misura pari al 10 per cento dell’importo 
complessivo dei lavori, servizi o forniture che avrebbero dovuto 
essere affidati con procedura ad evidenza pubblica. 2),  II

1) Comma modificato da art. 1, co. 568, lett. a, L. 27 dicembre 2017, n. 205.
2) Comma sostituito da art. 1, co. 568, lett. b, L. 27 dicembre 2017, n. 205.
3) Comma modificato da art. 1, co. 20, lett. bb, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55 e da 
ultimo modificato da art. 47-ter, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

I  ANAC, Comunicato del Presidente, «Verifica degli affidamenti dei concessionari 
ai sensi dell’art. 177 del D.Lgs. 50/2016 e adempimenti dei concessionari autostra-
dali ai sensi dell’art. 178 del medesimo codice. Adempimenti dei concedenti e dei 
concessionari», 17 maggio 2017.
II  ANAC, Linee guida n. 11, «Indicazioni per la verifica del rispetto del limite di cui 
all’articolo 177, comma 1, del codice, da parte dei soggetti pubblici o privati titolari 
di concessioni di lavori, servizi pubblici o forniture già in essere alla data di entrata 
in vigore del codice non affidate con la formula della finanza di progetto ovvero con 
procedure di gara ad evidenza pubblica secondo il diritto dell’Unione europea», 
di natura non vincolante quanto alla parte prima e di natura vincolante quanto alla 
parte seconda, adottate con delibera 4 luglio 2018, n. 614.
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lichen Vergabeverfahren – auch in vereinfachter Form – ermittelt 
werden. Unbeschadet der anderen Bestimmungen des vorlie-
genden Absatzes beträgt der Anteil gemäß Satz 1 für die Inha-
ber von Autobahnkonzessionen 60 Prozent. 1),   I

2. Bereits bestehende Konzessionen gemäß Absatz 1 passen 
sich bis zum 31. Dezember 2022 an die besagten Bestimmun-
gen an. Die bereits bestehenden Konzessionen gemäß Absatz 
1, 3. Satz werden den vorher genannten Bestimmungen inner-
halb 31. Dezember 2020 angepasst. 3)

3. Die zuständigen Rechtssubjekte und ANAC überprü-
fen jährlich nach den von ANAC in entsprechenden Leitli-
nien festgelegten Modalitäten, die innerhalb von 90 Tagen 
nach Inkrafttreten der vorliegenden Bestimmung zu erlas-
sen sind, ob die Grenzen gemäß Absatz 1 eingehalten wur-
den. Etwaige Ungleichgewichte in Bezug auf die angegebe-
nen Grenzen sind innerhalb des Folgejahres auszugleichen. 
Wiederholen sich die Ungleichgewichte in zwei aufeinander-
folgenden Jahren, verhängt der Konzessionsgeber eine Ver-
tragsstrafe in Höhe von zehn Prozent des Gesamtwerts jener 
Bauleistungen, Dienstleistungen oder Lieferungen, die in ei-
nem öffentlichen Vergabeverfahren hätten vergeben werden 
müssen. 2),   II

1) Absatz abgeändert durch Art. 1 Abs. 568 Buchst. a G. vom 27. Dezember 2017, Nr. 205.
2) Absatz ersetzt durch Art. 1 Abs. 568 Buchst. b G. vom 27. Dezember 2017, Nr. 205.
3) Absatz abgeändert durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. bb G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 
2019, Nr. 55, und zuletzt abgeändert durch Art. 47-ter G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 
2021, Nr. 108.

I  ANAC, Mitteilung des Präsidenten, »Überprüfung der Vergaben der Konzessions-
nehmer im Sinne von Art. 177 des G.v.D. 50/2016 und Obliegenheiten der Konzessi-
onsnehmer von Autobahnen im Sinne von Art. 178 desselben Gesetzbuchs. Oblie-
genheiten der Konzessionsgeber und der Konzessionsnehmer«, vom 17. Mai 2017.
II  ANAC, Leitlinien Nr. 11, »Hinweise für die Überprüfung der Einhaltung der Grenze 
gemäß Artikel 177 Absatz 1 des Gesetzbuchs durch öffentliche oder private Rechtssub-
jekte, die Inhaber von bei Inkrafttreten des Gesetzbuchs bereits bestehenden Bau-, 
öffentlichen Dienstleistungs- oder Lieferkonzessionen sind, die nicht in Form der Pro-
jektfinanzierung bzw. in einem öffentlichen Vergabeverfahren nach Unionsrecht ver-
geben wurden«, unverbindlicher Natur in Bezug auf den ersten Teil und verbindlicher 
Natur in Bezug auf den zweiten Teil, erlassen mit Beschluss vom 4. Juli 2018, Nr. 614.
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Art. 213. Autorità Nazionale Anticorruzione.
1. La vigilanza e il controllo sui contratti pubblici e l’attività di 

regolazione degli stessi, sono attribuiti, nei limiti di quanto stabilito 
dal presente codice, all’Autorità nazionale anticorruzione (ANAC) 
di cui all’articolo 19 del decreto legge 24 giugno 2014, n. 90, con-
vertito, con modificazioni, dalla legge 11 agosto 2014, n. 114, che 
agisce anche al fine di prevenire e contrastare illegalità e corruzione.

2. L’ANAC, attraverso linee guida, bandi-tipo, capitolati-tipo, 
contratti-tipo ed altri strumenti di regolazione flessibile, comunque 
denominati, garantisce la promozione dell’efficienza, della qualità 
dell’attività delle stazioni appaltanti, cui fornisce supporto anche 
facilitando lo scambio di informazioni e la omogeneità dei procedi-
menti amministrativi e favorisce lo sviluppo delle migliori pratiche. 
Trasmette alle Camere, immediatamente dopo la loro adozione, gli 
atti di regolazione e gli altri atti di cui al precedente periodo rite-
nuti maggiormente rilevanti in termini di impatto, per numero di 
operatori potenzialmente coinvolti, riconducibilità a fattispecie cri-
minose, situazioni anomale o comunque sintomatiche di condotte 
illecite da parte delle stazioni appaltanti. Resta ferma l’impugnabilità 
delle decisioni e degli atti assunti dall’ANAC innanzi ai competenti 
organi di giustizia amministrativa. L’ANAC, per l’emanazione delle 
linee guida, si dota, nei modi previsti dal proprio ordinamento, di 
forme e metodi di consultazione, di analisi e di verifica dell’impatto 
della regolazione, di consolidamento delle linee guida in testi unici 
integrati, organici e omogenei per materia, di adeguata pubblicità, 
anche sulla Gazzetta Ufficiale, in modo che siano rispettati la qualità 
della regolazione e il divieto di introduzione o di mantenimento di 
livelli di regolazione superiori a quelli minimi richiesti dalla legge 
n. 11 del 2016 e dal presente codice.  I, 

3. Nell’ambito dei poteri ad essa attribuiti, l’Autorità:
a) vigila sui contratti pubblici, anche di interesse regionale, di 

lavori, servizi e forniture nei settori ordinari e nei settori speciali e 
sui contratti secretati o che esigono particolari misure di sicurezza ai 
sensi dell’articolo 1, comma 2, lettera f-bis), della legge 6 novembre 
2012, n. 190, nonché sui contratti esclusi dall’ambito di applicazione 
del codice;  VIII, XI

b) vigila affinché sia garantita l’economicità dell’esecuzione dei 
contratti pubblici e accerta che dalla stessa non derivi pregiudizio 
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Contratti di appalto  
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1. Die Aufsicht und die Kontrolle über die öffentlichen Ver-

träge und die Tätigkeit ihrer Regulierung werden – innerhalb der 
Grenzen des vorliegenden Gesetzbuchs – der Gesamtstaatlichen 
Antikorruptionsbehörde (ANAC) gemäß Artikel 19 des Gesetzes-
dekrets vom 24. Juni 2014, Nr. 90, mit Änderungen umgewandelt 
durch das Gesetz vom 11. August 2014, Nr. 114, zugewiesen, die 
auch zum Zweck der Vorbeugung und Bekämpfung der Illegalität 
und Korruption handelt.

2. Über Leitlinien, Standardbekanntmachungen, Standardver-
gabe- und -vertragsbedingungen, Standardverträge und andere 
wie auch immer genannte Instrumente der flexiblen Regulierung 
gewährleistet ANAC die Förderung der Effizienz und Qualität der 
Tätigkeit der Vergabestellen, die sie auch durch Erleichterung des 
Informationsaustauschs und der Homogenität der Verwaltungsver-
fahren unterstützt; zudem fördert die Entwicklung von bewährten 
Verfahren. Unmittelbar nach ihrer Annahme übermittelt ANAC den 
Kammern die Regulierungsakte und die anderen Akte gemäß dem 
vorherigen Satz, die sie in Bezug auf ihre Auswirkungen, auf die 
Anzahl der potenziell beteiligten Akteure sowie auf die Rückführ-
barkeit auf kriminelle Handlungen, ungewöhnliche oder sonst wie 
als symptomatisch für rechtswidriges Verhalten der Vergabestellen 
erachtete Situationen als am wichtigsten ansieht. Die Anfechtbar-
keit der Entscheidungen und Akte von ANAC bei den zuständigen 
Organen der Verwaltungsgerichtsbarkeit bleibt unberührt. Bei der 
Annahme der Leitlinien schafft ANAC in der in ihrer Geschäfts-
ordnung vorgesehenen Art und Weise Formen und Verfahren der 
Beratung, der Analyse und der Überprüfung der Auswirkungen 
der Regulierung, der Konsolidierung der Leitlinien in umfassen-
den, organischen und homogenen Einheitstexten nach Materien 
sowie der angemessenen Veröffentlichung – auch im Gesetzesan-
zeiger –, so dass die Qualität der Regulierung und das Verbot der 
Einführung oder Beibehaltung von Regelungsniveaus, die die vom 
Gesetz Nr. 11/2016 und vom vorliegenden Gesetzbuch verlang-
ten Mindestniveaus übersteigen, eingehalten werden.   I, 

3. Im Rahmen der ihr zuerkannten Befugnisse nimmt die Auf-
sichtsbehörde die folgenden Aufgaben wahr:

a) sie wacht über die öffentlichen Bau-, Dienstleistungs- und 

6. Teil 
Verträge für Bau-, Dienstleistungs- 

und Lieferaufträge

2. Titel 
Governance
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per il pubblico erario;
c) segnala al Governo e al Parlamento, con apposito atto, fe-

nomeni particolarmente gravi di inosservanza o di applicazione 
distorta della normativa di settore;

d) formula al Governo proposte in ordine a modifiche occorrenti 
in relazione alla normativa vigente di settore;

e) predispone e invia al Governo e al Parlamento la relazione 
prevista dall’articolo 1, comma 2, della legge 6 novembre 2012, 
n. 190, come modificato dall’articolo 19, comma 5-ter, del decreto 
legge 24 giugno 2014, n. 90, convertito, con modificazioni, dalla leg-
ge 11 agosto 2014, n. 114, annuale sull’attività svolta evidenziando 
le disfunzioni riscontrate nell’esercizio delle proprie funzioni; 1)

f) vigila sul sistema di qualificazione degli esecutori dei contratti 
pubblici di lavori ed esercita i correlati poteri sanzionatori;

g) vigila sul divieto di affidamento dei contratti attraverso pro-
cedure diverse rispetto a quelle ordinarie ed opera un controllo sulla 
corretta applicazione della specifica disciplina derogatoria prevista 
per i casi di somma urgenza e di protezione civile di cui all’artico-
lo 163 del presente codice;

h) per affidamenti di particolare interesse, svolge attività di 
vigilanza collaborativa attuata previa stipula di protocolli di intesa 
con le stazioni appaltanti richiedenti, finalizzata a supportare le 
medesime nella predisposizione degli atti e nell’attività di gestione 
dell’intera procedura di gara;  II

h-bis) al fine di favorire l’economicità dei contratti pubblici e 
la trasparenza delle condizioni di acquisto, provvede con apposite 
linee guida, fatte salve le normative di settore, all’elaborazione dei 
costi standard dei lavori e dei prezzi di riferimento di beni e servizi, 
avvalendosi a tal fine, sulla base di apposite convenzioni, del sup-
porto dell’ISTAT e degli altri enti del Sistema statistico nazionale, 
alle condizioni di maggiore efficienza, tra quelli di maggiore im-
patto in termini di costo a carico della pubblica amministrazione, 
avvalendosi eventualmente anche delle informazioni contenute 
nelle banche dati esistenti presso altre Amministrazioni pubbliche 
e altri soggetti operanti nel settore dei contratti pubblici. 2),  XI

4. L’Autorità gestisce il sistema di qualificazione delle stazioni 
appaltanti e delle centrali di committenza.

5. Nell’ambito dello svolgimento della propria attività, l’Autori-
tà può disporre ispezioni, anche su richiesta motivata di chiunque ne 
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lichen und den besonderen Bereichen und über die Verträge, die 
im Sinne von Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe f-bis des Gesetzes vom 
6. November 2012, Nr. 190, der Geheimhaltung unterliegen oder 
besondere Sicherheitsmaßnahmen erfordern, sowie über die vom 
Anwendungsbereich des Gesetzbuchs ausgenommenen Verträ-
ge;   VIII, XI

b) sie wacht darüber, dass die Wirtschaftlichkeit der Ausführung 
der öffentlichen Verträge sichergestellt ist und vergewissert sich, 
dass aus dieser kein Nachteil für die öffentlichen Finanzen entsteht;

c) sie meldet der Regierung und dem Parlament mit entspre-
chendem Akt besonders schwerwiegende Fälle der Nichteinhal-
tung oder der missbräuchlichen Anwendung der Rechtsvorschrif-
ten des Bereichs;

d) sie unterbreitet der Regierung Vorschläge in Bezug auf er-
forderliche Änderungen der geltenden Rechtsvorschriften des Be-
reichs;

e) sie verfasst und übermittelt der Regierung und dem Parla-
ment den in Artikel 1 Absatz 2 des Gesetzes vom 6. November 2012, 
Nr. 190, in der Fassung Artikel 19 Absatz 5-ter des Gesetzesdekrets 
vom 24. Juni 2014, Nr. 90, mit Änderungen umgewandelt durch das 
Gesetz vom 11. August 2014, Nr. 114, vorgesehenen jährlichen Tä-
tigkeitsbericht, in dem sie auf die im Rahmen der Ausübung ihrer 
Funktionen festgestellten Missstände hinweist; 1)

f) sie wacht über das Qualifizierungssystem der Erbringer von 
öffentlichen Bauaufträgen und übt die entsprechenden Sanktions-
befugnisse aus;

g) sie wacht über das Verbot, Verträge über andere als die or-
dentlichen Verfahren zu vergeben und führt eine Kontrolle über die 
ordnungsgemäße Anwendung der für Fälle äußerster Dringlich-
keit und des Zivilschutzes vorgesehenen spezifischen Ausnahme-
regelung gemäß Artikel 163 des vorliegenden Gesetzbuchs durch;

h) für Beschaffungen von besonderem Interesse übt sie die ge-
meinsame Aufsichtstätigkeit aus, die nach Unterzeichnung von Ein-
vernehmensprotokollen mit den anfordernden Vergabestellen um-
gesetzt wird, um diese bei der Erstellung der Akte und der Tätigkeit 
der Führung des gesamten Vergabeverfahrens zu unterstützen;   II

h-bis) zur Förderung der Wirtschaftlichkeit der öffentlichen 
Verträge und der Transparenz der Kaufbedingungen sorgt sie mit 
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abbia interesse, avvalendosi eventualmente della collaborazione di 
altri organi dello Stato nonché dell’ausilio del Corpo della Guardia 
di Finanza, che esegue le verifiche e gli accertamenti richiesti agendo 
con i poteri di indagine ad esso attribuiti ai fini degli accertamenti re-
lativi all’imposta sul valore aggiunto e alle imposte sui redditi.  IX

6. Qualora accerti l’esistenza di irregolarità, l’Autorità trasmette 
gli atti e i propri rilievi agli organi di controllo e, se le irregolarità 
hanno rilevanza penale, alle competenti Procure della Repubblica. 
Qualora accerti che dalla esecuzione dei contratti pubblici derivi 
pregiudizio per il pubblico erario, gli atti e i rilievi sono trasmessi 
anche ai soggetti interessati e alla Procura generale della Corte dei 
conti.

7. L’Autorità collabora con l’Autorità Garante della Concorrenza 
e del Mercato per la rilevazione di comportamenti aziendali merite-
voli di valutazione al fine dell’attribuzione del «Rating di legalità» 
delle imprese di cui all’articolo 5-ter del decreto legge 24 gennaio 
2012, n. 1, convertito, con modificazioni, dalla legge 24 marzo 2012, 
n. 27. Il rating di legalità concorre anche alla determinazione del 
rating di impresa di cui all’articolo 83, comma 10.

8. Per le finalità di cui al comma 2, l’Autorità gestisce la Banca 
Dati Nazionale dei Contratti Pubblici, nella quale confluiscono, 
oltre alle informazioni acquisite per competenza tramite i propri 
sistemi informatizzati, tutte le informazioni contenute nelle banche 
dati esistenti, anche a livello territoriale, onde garantire accessibi-
lità unificata, trasparenza, pubblicità e tracciabilità delle procedure 
di gara e delle fasi a essa prodromiche e successive. Con proprio 
provvedimento, l’Autorità individua le modalità e i tempi entro i 
quali i titolari di suddette banche dati, previa stipula di protocolli 
di interoperabilità, garantiscono la confluenza dei dati medesimi 
nell’unica Banca dati accreditata, di cui la medesima autorità è tito-
lare in via esclusiva. Per le opere pubbliche, l’Autorità, il Ministero 
dell’economia e delle finanze, il Ministero delle infrastrutture e dei 
trasporti, la Presidenza del Consiglio dei ministri e le Regioni e le 
Province autonome quali gestori dei sistemi informatizzati di cui 
al comma 4 dell’articolo 29 concordano le modalità di rilevazione e 
interscambio delle informazioni nell’ambito della banca dati nazio-
nale dei contratti pubblici, della banca dati di cui all’articolo 13 della 
legge 31 dicembre 2009, n. 196, della banca dati di cui all’articolo 1, 
comma 5, della legge 17 maggio 1999, n. 144 e della banca dati di cui 
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reichs – für die Ausarbeitung der Standardkosten der Bauleistun-
gen und der Richtpreise von Gütern und Dienstleistungen, wobei 
sie sich hierfür auf der Grundlage von entsprechenden Überein-
kommen der Unterstützung von ISTAT und der anderen Körper-
schaften des Gesamtstaatlichen Statistiksystems bedient; dies er-
folgt zu den im Hinblick auf die finanziellen Auswirkungen für die 
öffentliche Verwaltung günstigsten Bedingungen und gegebenen-
falls unter Rückgriff auf die Informationen, die in Datenbanken von 
anderen öffentlichen Verwaltungen und anderen im Bereich der öf-
fentlichen Verträge tätigen Rechtssubjekten enthalten sind. 2),   XI

4. Die Aufsichtsbehörde verwaltet das Qualifizierungssystem 
der Vergabestellen und der zentralen Beschaffungsstellen.

5. Im Rahmen der Ausübung ihrer Tätigkeit kann die Aufsichts-
behörde – auch auf begründeten Antrag einer jeden daran interes-
sierten Person – Inspektionen anordnen, wobei sie gegebenenfalls 
die Mitarbeit von anderen staatlichen Organen sowie die Unter-
stützung des Korps der Finanzwache in Anspruch nehmen kann, 
das die verlangten Überprüfungen und Feststellungen im Rahmen 
der Untersuchungsbefugnisse durchführt, die ihm für die Ermitt-
lungen im Mehrwertsteuer- und Einkommensteuerbereich zuge-
wiesen sind.   IX

6. Stellt die Aufsichtsbehörde Unregelmäßigkeiten fest, über-
mittelt sie die Unterlagen und die eigenen Einwände den Kontroll-
organen und – wenn die Unregelmäßigkeiten strafrechtliche Rele-
vanz haben – den zuständigen Staatsanwaltschaften. Stellt sie fest, 
dass aus der Ausführung der öffentlichen Verträge ein Nachteil für 
die öffentlichen Finanzen entsteht, werden die Unterlagen und die 
Einwände auch den betroffenen Rechtssubjekten und der General-
staatsanwaltschaft des Rechnungshofs übermittelt.

7. Für die Erfassung der Verhaltensweisen von Unternehmen, 
die es verdienen, zum Zweck der Zuerkennung des »Legalitätsra-
tings« der Unternehmen gemäß Artikel 5-ter des Gesetzesdekrets 
vom 24. Jänner 2012, Nr. 1, mit Änderungen umgewandelt durch 
das Gesetz vom 24. März 2012, Nr. 27, bewertet zu werden, arbei-
tet die Aufsichtsbehörde mit der Wettbewerbsbehörde zusammen. 
Das Legalitätsrating trägt auch zur Festlegung des Unternehmens-
ratings gemäß Artikel 83 Absatz 10 bei.

8. Für die Zwecke gemäß Absatz 2 führt die Aufsichtsbehörde 
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all’articolo 36 del decreto legge 24 giugno 2014, n. 90, convertito, con 
modificazioni, dalla legge 11 agosto 2014, n. 114, al fine di assicurare, 
ai sensi del decreto legislativo 29 dicembre 2011, n. 229, del decreto 
legislativo 14 marzo 2013, n. 33 e del presente codice, il rispetto del 
principio di unicità dell’invio delle informazioni e la riduzione degli 
oneri amministrativi per i soggetti di cui all’articolo 1, comma 1, l’ef-
ficace monitoraggio dalla programmazione alla realizzazione delle 
opere e la tracciabilità dei relativi flussi finanziari o il raccordo degli 
adempimenti in termini di trasparenza preventiva. 3),  III, XIII

9. Per la gestione della Banca dati di cui al comma 8, l’Autorità si 
avvale dell’Osservatorio dei contratti pubblici relativi a lavori, servizi 
e forniture, composto da una sezione centrale e da sezioni regionali 
aventi sede presso le regioni e le province autonome. L’Osservatorio 
opera mediante procedure informatiche, sulla base di apposite con-
venzioni, anche attraverso collegamento con i relativi sistemi in uso 
presso le sezioni regionali e presso altre Amministrazioni pubbliche 
e altri soggetti operanti nei settore dei contratti pubblici. L’Autorità 
stabilisce le modalità di funzionamento dell’Osservatorio nonché le 
informazioni obbligatorie, i termini e le forme di comunicazione che 
le stazioni appaltanti e gli enti aggiudicatori sono tenuti a trasmet-
tere all’Osservatorio. Nei confronti del soggetto che ometta, senza 
giustificato motivo, di fornire informazioni richieste ovvero forni-
sce informazioni non veritiere, l’Autorità può irrogare la sanzione 
amministrativa pecuniaria di cui al comma 13. La sezione centrale 
dell’Osservatorio si avvale delle sezioni regionali competenti per 
territorio per l’acquisizione delle informazioni necessarie allo svolgi-
mento dei compiti istituzionali, sulla base di appositi accordi con le 
regioni. La sezione centrale dell’Osservatorio provvede a monitorare 
l’applicazione dei criteri ambientali minimi di cui al decreto di cui 
all’articolo 34 comma 1 e il raggiungimento degli obiettivi prefissati 
dal Piano d’azione per la sostenibilità dei consumi nel settore della 
pubblica amministrazione. 4),  XII

10. L’Autorità gestisce il Casellario Informatico dei contratti 
pubblici di lavori, servizi e forniture, istituito presso l’Osservatorio, 
contenente tutte le notizie, le informazioni e i dati relativi agli 
operatori economici con riferimento alle iscrizioni previste dall’ar-
ticolo 80. L’Autorità stabilisce le ulteriori informazioni che devono 
essere presenti nel casellario ritenute utili ai fini della tenuta dello 
stesso, della verifica dei gravi illeciti professionali di cui all’artico-
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neben den im Rahmen ihrer Zuständigkeit in ihren eigenen EDV-
Systemen gesammelten Daten – alle Daten der – auch auf terri-
torialer Ebene – bestehenden Datenbanken einfließen, um eine 
einheitliche Zugänglichkeit, Transparenz, Öffentlichkeit und Rück-
verfolgbarkeit der Vergabeverfahren und ihrer vorbereitenden und 
nachfolgenden Phasen zu gewährleisten. Mit eigener Maßnahme 
legt die Aufsichtsbehörde die Modalitäten und die Fristen fest, in-
nerhalb der die Inhaber der besagten Datenbanken – nach Unter-
zeichnung von Interoperabilitätsprotokollen – die Einmündung die-
ser Daten in die einzige Akkreditierte Datenbank, deren Inhaberin 
allein ebendiese Behörde ist, sicherstellen. Für öffentliche Bauwerke 
vereinbaren die Aufsichtsbehörde, das Ministerium für Wirtschaft 
und Finanzen, das Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, das 
Ministerratspräsidium sowie die Regionen und die Autonomen Pro-
vinzen als Betreiber der EDV-Systeme gemäß Artikel 29 Absatz 4 die 
Modalitäten der Erfassung und des Austauschs der Daten im Rah-
men der gesamtstaatlichen Datenbank der öffentlichen Verträge, der 
Datenbank gemäß Artikel 13 des Gesetzes vom 31. Dezember 2009, 
Nr. 196, der Datenbank gemäß Artikel 1 Absatz 5 des Gesetzes vom 
17. Mai 1999, Nr. 144, und der Datenbank gemäß Artikel 36 des Ge-
setzesdekrets vom 24. Juni 2014, Nr. 90, mit Änderungen umgewan-
delt durch das Gesetz vom 11. August 2014, Nr. 114, um im Sinne 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 29. Dezember 2011, Nr. 229, 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 14. März 2013, Nr. 33, und 
des vorliegenden Gesetzbuchs die Einhaltung des Grundsatzes der 
einzigen Absendung der Daten und die Verringerung des Verwal-
tungsaufwands für die Rechtssubjekte gemäß Artikel 1 Absatz 1, die 
wirksame Überwachung der Bauwerke von ihrer Programmierung 
bis zu ihrer Verwirklichung und die Rückverfolgbarkeit der entspre-
chenden Finanzflüsse oder die Abstimmung der Obliegenheiten in 
Bezug auf die Ex-Ante-Transparenz sicherzustellen. Unbeschadet 
der Autonomie der gesamtstaatlichen Datenbank der Wirtschafts-
teilnehmer gemäß Artikel 81 vereinbaren die Aufsichtsbehörde und 
das Ministerium für Infrastruktur und Verkehr die Modalitäten des 
Austauschs der Daten, um die Funktionen der Korruptionsvorbeu-
gung und des Schutzes der Legalität der Aufsichtsbehörde zu ge-
währleisten und zugleich eine Überschneidung von Zuständigkei-
ten zu vermeiden und die Nutzung der Daten im Interesse ihrer 
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lo 80, comma 5, lettera c), dell’attribuzione del rating di impresa di 
cui all’articolo 83, comma 10, o del conseguimento dell’attestazione 
di qualificazione di cui all’articolo 84. L’Autorità assicura, altresì, il 
collegamento del casellario con la banca dati di cui all’articolo 81. 5), 

 IV, XII, XIII
11. Presso l’Autorità opera la Camera arbitrale per i contratti 

pubblici relativi a lavori, servizi, forniture di cui all’articolo 210.
12. Resta fermo quanto previsto dall’articolo 1, comma 67, legge 

23 dicembre 2005, n. 266.  X,  8)
13. Nel rispetto dei principi di cui alla legge 24 novembre 1981, 

n. 689, l’Autorità ha il potere di irrogare sanzioni amministrative 
pecuniarie nei confronti dei soggetti che rifiutano od omettono, 
senza giustificato motivo, di fornire le informazioni o di esibire 
i documenti richiesti dalla stessa e nei confronti degli operatori 
economici che non ottemperano alla richiesta della stazione ap-
paltante o dell’ente aggiudicatore di comprovare il possesso dei 
requisiti di partecipazione alla procedura di affidamento, entro il 
limite minimo di euro 250 e il limite massimo di euro 25.000. Nei 
confronti dei soggetti che a fronte della richiesta di informazioni o 
di esibizione di documenti da parte dell’Autorità forniscono infor-
mazioni o esibiscono documenti non veritieri e nei confronti degli 
operatori economici che forniscono alle stazioni appaltanti o agli 
enti aggiudicatori o agli organismi di attestazione, dati o documenti 
non veritieri circa il possesso dei requisiti di qualificazione, fatta 
salva l’eventuale sanzione penale, l’Autorità ha il potere di irrogare 
sanzioni amministrative pecuniarie entro il limite minimo di euro 
500 e il limite massimo di euro 50.000. Con propri atti l’Autorità 
disciplina i procedimenti sanzionatori di sua competenza. 6),  V

14. Le somme derivanti dal pagamento delle sanzioni di cui 
all’articolo 211 sono versate all’entrata del bilancio dello Stato per 
la successiva riassegnazione in un apposito fondo da istituire nello 
stato di previsione del Ministero delle infrastrutture e dei trasporti, 
per essere destinate, con decreto dello stesso Ministro, alla premia-
lità delle stazioni appaltanti, secondo i criteri individuati dall’ANAC 
ai sensi dell’articolo 38. Il Ministro dell’economia e delle finanze è 
autorizzato ad apportare con propri decreti le occorrenti variazioni 
di bilancio.

15. L’Autorità gestisce e aggiorna l’Albo Nazionale obbligatorio 
dei componenti delle commissioni giudicatrici di cui all’articolo 78 
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bestellen zu optimieren. 3),   III, XII

9. Für die Führung der Datenbank gemäß Absatz 8 bedient 
sich die Aufsichtsbehörde der Beobachtungsstelle für öffentliche 
Bau-, Dienstleistungs- und Lieferverträge, die aus einer Zentral-
sektion und aus Regionalsektionen mit Sitz in den Regionen und 
Autonomen Provinzen besteht. Die Beobachtungsstelle agiert – 
auf der Grundlage von entsprechenden Übereinkommen – mit-
tels informatischer Verfahren, auch durch die Verbindung mit den 
entsprechenden Systemen der Regionalsektionen, der anderen öf-
fentlichen Verwaltungen und der anderen Rechtssubjekte, die im 
Bereich der öffentlichen Verträge tätig sind. Die Aufsichtsbehörde 
bestimmt die Funktionsweisen der Beobachtungsstelle sowie die 
verpflichtenden Daten, die Fristen und die Formen der Kommu-
nikation, die die Vergabestelle und die Auftraggeber der Beobach-
tungsstelle übermitteln müssen. Gegen das Rechtssubjekt, das es 
ohne berechtigten Grund unterlässt, verlangte Daten zu liefern bzw. 
nicht wahrheitsgetreue Daten vorlegt, kann die Aufsichtsbehörde 
die verwaltungsrechtliche Geldbuße gemäß Absatz 13 verhängen. 
Für die Beschaffung der Daten, die sie für die Erfüllung ihrer in-
stitutionellen Aufgaben benötigt, bedient sich die Zentralsektion 
der Beobachtungsstelle – auf der Grundlage von entsprechenden 
Übereinkommen mit den Regionen – der örtlich zuständigen Re-
gionalsektionen. Die Zentralsektion der Beobachtungsstelle über-
wacht die Anwendung der Mindestumweltkriterien gemäß Arti-
kel 34 Absatz 1 und die Erreichung der Ziele des Aktionsplans für 
die Nachhaltigkeit des Verbrauchs im Bereich der öffentlichen Ver-
waltung. 4),   XII

10. Die Aufsichtsbehörde führt das EDV-Register der öffent-
lichen Bau-, Dienstleistungs- und Lieferverträge, das bei der Be-
obachtungsstelle eingerichtet wird und alle Meldungen, Informa-
tionen und Daten von Wirtschaftsteilnehmern in Bezug auf die in 
Artikel 80 vorgesehenen Eintragungen enthält. Die Aufsichtsbe-
hörde legt die weiteren Informationen fest, die im Register enthal-
ten sein müssen, die als sinnvoll für dessen Führung, für die Über-
prüfung der schwerwiegenden beruflichen Verfehlungen gemäß 
Artikel 80 Absatz 5 Buchstabe c, für die Zuerkennung des Unter-
nehmensratings gemäß Artikel 83 Absatz 10 oder für den Erwerb 
der Qualifizierungsbescheinigung gemäß Artikel 84 erachtet wer-
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nonché l’elenco delle stazioni appaltanti che operano mediante 
affidamenti diretti nei confronti di proprie società in house ai sensi 
dell’articolo 192.  VI

16. È istituito, presso l’Autorità, nell’ambito dell’Anagrafe unica 
delle stazioni appaltanti l’elenco dei soggetti aggregatori.  VII

17. Al fine di garantire la consultazione immediata e suddi-
visa per materia degli strumenti di regolazione flessibile adottati 
dall’ANAC comunque denominati, l’ANAC pubblica i suddetti 
provvedimenti con modalità tali da rendere immediatamente acces-
sibile alle stazioni appaltanti e agli operatori economici la disciplina 
applicabile a ciascun procedimento.

17-bis. L’ANAC indica negli strumenti di regolazione flessibile, 
di cui al comma 2, e negli ulteriori atti previsti dal presente codice, 
la data in cui gli stessi acquistano efficacia, che di regola coinci-
de con il quindicesimo giorno successivo alla loro pubblicazione 
nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana e che, in casi di 
particolare urgenza, non può comunque essere anteriore al giorno 
successivo alla loro pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale della 
Repubblica italiana. Gli atti stessi si applicano alle procedure e ai 
contratti per i quali i bandi o gli avvisi, con cui si indice la procedura 
di scelta del contraente, siano pubblicati successivamente alla data 
di decorrenza di efficacia indicata dall’ANAC ai sensi del primo 
periodo; in caso di contratti senza pubblicazione di bandi o di avvisi 
si applicano alle procedure e ai contratti in relazione ai quali, alla 
data di decorrenza di efficacia, non siano ancora stati inviati gli inviti 
a presentare le offerte. 7)

1) Lettera modificata da art. 125, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017.
2) Lettera aggiunta da art. 125, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017.
3) Comma modificato da art. 125, co. 1, lett. b, D.Lgs. 56/2017 e modificato da art. 53, co. 5, lett.  f, 
D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
4) Comma modificato da art. 125, co. 1, lett. c, D.Lgs. 56/2017.
5) Comma modificato da art. 125, co. 1, lett. d, D.Lgs. 56/2017.
6) Comma modificato da art. 125, co. 1, lett. e, D.Lgs. 56/2017.
7) Comma aggiunto da art. 125, co. 1, lett. f, D.Lgs. 56/2017.
8) Vedi 1  art. 65, D.L. 34/2020, convertito da L. 17 luglio 2020, n. 77.

I ANAC, «Regolamento per la definizione della disciplina della partecipazione ai 
procedimenti di regolazione dell’Autorità Nazionale Anticorruzione e di una meto-
dologia di acquisizione e analisi qualiquantitativa dei dati rilevanti ai fini dell’analisi 
di impatto della regolazione (AIR) e della verifica dell’impatto della regolazione 
(VIR)», approvato con delibera 13 giugno 2018, n. 554.
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ters mit der Datenbank gemäß Artikel 81 sicher. 5),   IV, XII, XIII

11. Bei der Aufsichtsbehörde agiert die Schiedskammer für 
öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und Lieferverträge gemäß Ar-
tikel 210.

12. Artikel 1 Absatz 67 des Gesetzes vom 23. Dezember 2005, 
Nr. 266, bleibt unberührt.   X,  8)

13. Unter Einhaltung der Grundsätze des Gesetzes vom 24. No-
vember 1981, Nr. 689, kann die Aufsichtsbehörde die Befugnis, ge-
gen Subjekte, die sich ohne berechtigten Grund weigern oder es 
unterlassen, von ihr verlangte Informationen oder Dokumente vor-
zulegen, und gegen Wirtschaftsteilnehmer, die der Aufforderung der 
Vergabestelle oder des Auftraggebers, den Besitz der Anforderun-
gen für die Teilnahme am Vergabeverfahren nachzuweisen, nicht 
nachkommen, verwaltungsrechtliche Geldbußen von 250 Euro bis 
25.000 Euro verhängen. Gegen Subjekte, die nach einem Verlangen 
der Aufsichtsbehörde, Informationen oder Dokumente vorzulegen, 
nicht wahrheitsgetreue Informationen oder Dokumente vorlegen, 
und gegen Wirtschaftsteilnehmer, die den Vergabestellen oder den 
Auftraggebern oder den Zertifizierungsstellen nicht wahrheitsge-
treue Daten oder Dokumente zum Besitz der Qualifizierungsan-
forderungen vorlegen, kann die Aufsichtsbehörde – unbeschadet 
der etwaigen strafrechtlichen Sanktion – die Befugnis, verwaltungs-
rechtliche Geldbußen von 500 Euro bis 50.000 Euro verhängen. Die 
Aufsichtsbehörde regelt mit eigenen Akten die Sanktionsverfahren 
in ihrer Zuständigkeit. 6),   V

14. Die sich aus der Zahlung der Sanktionen gemäß Artikel 211 
ergebenden Beträge werden als Einnahme im Staatshaushalt ein-
gezahlt und in der Folge einem eigenen, im Ausgabenvoranschlag 
des Ministeriums für Infrastruktur und Verkehr einzurichtenden 
Fonds zugewiesen, um mit Dekret ebendieses Ministers nach den 
von ANAC im Sinne von Artikel 38 festgelegten Kriterien den Prä-
mien der Vergabestellen zugewiesen zu werden. Der Minister für 
Wirtschaft und Finanzen ist ermächtigt, mit eigenen Dekreten die 
notwendigen Haushaltsänderungen vorzunehmen.

15. Die Aufsichtsbehörde führt und aktualisiert das Verpflich-
tende gesamtstaatliche Verzeichnis der Mitglieder von Preisgerich-
ten gemäß Artikel 78 sowie das Verzeichnis der Vergabestellen, die 
Direktvergaben an eigene Inhouse-Gesellschaften im Sinne von 
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II ANAC, «Regolamento sull’esercizio dell’attività di Vigilanza collaborativa in 
materia di contratti pubblici», approvato nell’adunanza del 28 giugno 2017.
III ANAC, «Regolamento concernente l’accessibilità dei dati raccolti nella Banca 
Dati Nazionale dei Contratti Pubblici», approvato con delibera 1 marzo 2018, n. 290.
IV ANAC, «Regolamento per la gestione del Casellario Informatico dei contratti 
pubblici di lavori, servizi e forniture, ai sensi dell’art. 213, comma 10, D.Lgs. 18 aprile 
2016, n. 50», approvato con delibera 6 giugno 2018, n. 533.
V ANAC, «Regolamento sull’esercizio del potere sanzionatorio dell’Autorità di 
cui al D.Lgs. 18 aprile 2016,n. 50», adottato con delibera 16 ottobre 2019, n. 920.
VI  ANAC, Linee guida n. 7, «Linee guida per l’iscrizione nell’Elenco delle ammini-
strazioni aggiudicatrici e degli enti aggiudicatori che operano mediante affidamenti 
diretti nei confronti di proprie società in house previsto dall’art.  192 del D.Lgs. 
50/2016», di natura vincolante, adottate con delibera 15  febbraio 2017, n. 235 e 
aggiornate con delibera 20 settembre 2017, n. 951.
VII ANAC, «Elenco dei soggetti aggregatori di cui all’articolo 9 del decreto legge 
24 aprile 2014, n. 66», delibera 17 gennaio 2018, n. 31.
VIII ANAC, «Regolamento sull’esercizio dell’attività di vigilanza in materia di 
contratti pubblici», approvato nell’adunanza del 4 luglio 2018 con delibera n. 803.
IX ANAC, «Linee guida per lo svolgimento delle ispezioni», regolamento approvato 
il 21 luglio 2018.
X ANAC, «Attuazione dell’art. 1, commi 65 e 67, della legge 23 dicembre 2005, 
n. 266, per l’anno 2019», delibera approvata il 19 dicembre 2018, n. 1174.
XI ANAC, «Regolamento per l’esercizio della funzione consultiva svolta dall’Autorità 
nazionale anticorruzione ai sensi della Legge 6 novembre 2012, n. 190 e dei relativi 
decreti attuativi e ai sensi del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, al di fuori dei 
casi di cui all’art. 211 del decreto stesso», regolamento 7 dicembre 2018, approvato 
nell’adunanza del 21 novembre 2018 con delibera n. 1102.
XII ANAC, «Regolamento concernente l’accessibilità dei dati raccolti nella Banca 
Dati Nazionale dei Contratti Pubblici», adottato con delibera 1° marzo 2018, n. 264.
XIII ANAC, «Regolamento per la gestione del Casellario Informatico dei contratti 
pubblici di lavori, servizi e forniture, ai sensi dell’art. 213, comma 10, D.Lgs. 18 aprile 
2016, n. 50», adottato con delibera 2 ottobre 2019, n. 861.

1  D.L. 19 maggio 2020, n. 34, convertito da L. 17 luglio 2020, n. 77, »Misure ur-
genti in materia di salute, sostegno al lavoro e all’economia, nonché di politiche 
sociali connesse all’emergenza epidemiologica da COVID-19«.

Art. 65. Esonero temporaneo contributi Anac.
1. Le stazioni appaltanti e gli operatori economici sono esonerati dal versamento 
dei contributi di cui all’articolo 1, comma 65, della legge 23 dicembre 2005, n. 266 
all’Autorità nazionale anticorruzione, per tutte le procedure di gara avviate dalla 
data di entrata in vigore del presente decreto e fino al 31 dicembre 2020. L’Auto-
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16. Bei der Aufsichtsbehörde wird im Rahmen des Einheitli-

chen Verzeichnisses der Vergabestellen das Verzeichnis der Stellen 
für Sammelbeschaffungen eingerichtet.   VII

17. Um die unmittelbare und nach Materien aufgeteilte Abruf-
barkeit der von ANAC angenommenen und wie auch immer ge-
nannten flexiblen Regulierungsinstrumente sicherzustellen, veröf-
fentlicht ANAC diese Maßnahmen in einer Weise, die die auf ein 
jedes Verfahren anwendbare Regelung unmittelbar für die Vergabe-
stellen und die Wirtschaftsteilnehmer zugänglich macht.

17-bis. ANAC gibt in den flexiblen Regulierungsinstrumenten 
gemäß Absatz 2 und in den weiteren vom vorliegenden Gesetz-
buch vorgesehenen Akten den Zeitpunkt an, an dem sie Wirksam-
keit erlangen; dieser Zeitpunkt ist in der Regel der 15. Tag nach der 
Veröffentlichung im Gesetzesanzeiger der Italienischen Republik 
und darf – in Fällen besonderer Dringlichkeit – jedenfalls nicht vor 
dem Tag nach der Veröffentlichung im Gesetzesanzeiger der Italie-
nischen Republik liegen. Diese Akte werden auf Verfahren und Ver-
träge angewandt, deren Bekanntmachungen oder Aufrufe, mit de-
nen das Verfahren zur Wahl des Auftragnehmers eingeleitet wird, 
nach dem von ANAC angegebenen Tag des Wirksamwerdens im 
Sinne von Satz 1 veröffentlicht werden; bei Verträgen ohne Veröf-
fentlichung von Bekanntmachungen oder Aufrufen werden sie auf 
Verfahren und Verträge angewandt, bei denen die Aufforderungen 
zur Angebotsabgabe am Tag des Wirksamwerdens noch nicht ver-
sandt wurden. 7)

1) Buchstabe abgeändert durch Art. 125 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017.
2) Buchstabe hinzugefügt durch Art. 125 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017.
3) Absatz abgeändert durch Art. 125 Abs. 1 Buchst. b G.v.D. 56/2017.
4) Absatz abgeändert durch Art. 125 Abs. 1 Buchst. c G.v.D. 56/2017.
5) Absatz abgeändert durch Art. 125 Abs. 1 Buchst. d G.v.D. 56/2017.
6) Absatz abgeändert durch Art. 125 Abs. 1 Buchst. e G.v.D. 56/2017.
7) Absatz hinzugefügt durch Art. 125 Abs. 1 Buchst. f G.v.D. 56/2017.
8) Siehe 1  Art. 65 G.D. 34/2020, umgewandelt durch G. vom 17. Juli 2020, Nr. 77.

I ANAC, »Verordnung für die Festlegung der Regelung für die Teilnahme an den 
Regulierungsverfahren der Gesamtstaatlichen Antikorruptionsbehörde und einer 
Methode für die Beschaffung sowie qualitative und quantitative Analyse der für 
die Analyse der Auswirkungen der Regulierung (AIR) und die Prüfung der Auswir-
kungen der Regulierung (VIR) relevanten Daten«, genehmigt mit Beschluss vom 
13. Juni 2018, Nr. 554.
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rità farà fronte alla copertura delle minori entrate mediante l’utilizzo dell’avanzo di 
amministrazione maturato al 31 dicembre 2019. Agli oneri di cui al presente com-
ma, valutati in 25 milioni di euro per l’anno 2020 in termini di fabbisogno e indebi-
tamento netto, si provvede ai sensi dell’articolo 265.

Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, «Disposizioni sugli appalti pubblici».
Art. 5. Agenzia per i procedimenti e la vigilanza in materia di contratti pubblici di 
lavori, servizi e forniture. Modalità di utilizzo delle procedure.
Art. 40. Linee guida.
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sichtstätigkeit im Bereich der öffentlichen Verträge«, genehmigt in der Sitzung 
vom 28. Juni 2018.
III ANAC, »Verordnung über die Zugänglichkeit der in der Gesamtstaatlichen Da-
tenbank der öffentlichen Verträge gesammelten Daten«, genehmigt mit Beschluss 
vom 1. März 2018, Nr. 290.
IV ANAC, »Verordnung über die Führung des EDV-Registers der öffentlichen Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferverträge gemäß Art. 213 Abs. 10 G.v.D. vom 18. April 2016, 
Nr. 50«, genehmigt mit Beschluss vom 6. Juni 2018, Nr. 533.
V ANAC, »Einheitsverordnung im Bereich der Ausübung der Sanktionsbefugnis 
durch die Aufsichtsbehörde«, zuletzt geändert mit Beschluss vom 13. Septem-
ber 2017, Nr. 949.
VI  ANAC, Leitlinien Nr. 7, »Leitlinien für die Eintragung in das in Art. 192 G.v.D. 
50/2016 vorgesehene Verzeichnis der öffentlichen Auftraggeber und der Auftrag-
geber, die Direktvergaben an eigene Inhouse-Gesellschaften vornehmen«, verbind-
licher Natur, erlassen mit Beschluss vom 15. Februar 2017, Nr. 235, und aktualisiert 
mit Beschluss vom 20. September 2017, Nr. 951.
VII ANAC, »Verzeichnis der Stellen für Sammelbeschaffungen gemäß Artikel 9 des 
Gesetzesdekrets vom 24. April 2014, Nr. 66«, Beschluss vom 17. Jänner 2018, Nr. 31.
VIII ANAC, »Verordnung über die Ausübung der Aufsichtstätigkeit im Bereich 
der öffentlichen Verträge«, genehmigt in der Sitzung vom 4. Juli 2018 mit Be-
schluss Nr. 803.
IX ANAC, »Leitlinien für die Durchführung von Inspektionen«, Verordnung geneh-
migt am 21. Juli 2018.
X ANAC, »Umsetzung von Art. 1 Abs. 65 und 67 des Gesetzes vom 23. Dezem-
ber 2005, Nr. 266, für das Jahr 2018«, am 20. Dezember 2017 genehmigter Be-
schluss, Nr. 1300.
XI ANAC, »Verordnung über die Ausübung der von der Gesamtstaatlichen Antikor-
ruptionsbehörde im Sinne des Gesetzes vom 6. November 2012, Nr. 190, samt ent-
sprechenden Durchführungsdekreten und im Sinne des gesetzesvertretenden De-
krets vom 18. April 2016, Nr. 50, abgesehen von den in Art. 211 ebendieses Dekrets 
aufgeführten Fällen, ausgeübten beratenden Funktion«, Verordnung vom 7. Dezem-
ber 2018, genehmigt in der Sitzung vom 21. November 2018 mit Beschluss Nr. 1102.
XII ANAC, »Verordnung über den Zugang zu Daten der Nationalen Datenbank für 
Öffentliche Verträge«, erlassen mit Beschluss vom 1. März 2018, Nr. 264.
XIII ANAC, »Verordnung für die Verwaltung des Informatischen Verzeichnis der öf-
fentlichen Aufträge für Bau-, Dienstleistungs- und Lieferaufträge gemäß Artikel 213, 
Absatz 10 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50«, erlassen 
durch Beschluss vom 2. Oktober 2019, Nr. 861.

1  G.D. vom 19. Mai 2020, Nr. 34, umgewandelt durch G. vom 17. Juli 2020, Nr. 77, 
»Dringende Maßnahmen im Bereich Gesundheit, Unterstützung der Beschäftigung 
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Titolo III 
Disposizioni transitorie di 

coordinamento e abrogazioni

Art. 216. Disposizioni transitorie e di coordinamento.
1. Fatto salvo quanto previsto nel presente articolo ovvero nelle 

singole disposizioni di cui al presente codice, lo stesso si applica alle 
procedure e ai contratti per i quali i bandi o avvisi con cui si indice la 
procedura di scelta del contraente siano pubblicati successivamente 
alla data della sua entrata in vigore nonché, in caso di contratti senza 
pubblicazione di bandi o di avvisi, alle procedure e ai contratti in 
relazione ai quali, alla data di entrata in vigore del presente codice, 
non siano ancora stati inviati gli inviti a presentare le offerte.

1-bis. Per gli interventi ricompresi tra le infrastrutture stra-
tegiche di cui alla disciplina prevista dall’articolo 163 e seguenti 
del decreto legislativo 12 aprile 2006, n. 163, già inseriti negli stru-
menti di programmazione approvati e per i quali la procedura di 

Parte Sesta 
Contratti di appalto  

per lavori servizi 
e forniture

Titolo III 
Disposizioni transitorie
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ENund der Wirtschaft sowie Soziales in Verbindung mit dem epidemiologischen Not-
stand durch COVID-19«.
Art. 65. Vorübergehende Befreiung von den Anac-Beiträge.
1. Für alle Vergabeverfahren, die ab Inkrafttreten des vorliegenden Dekrets und 
bis zum 31. Dezember 2020 eingeleitet werden, sind die Vergabestellen und die 
Wirtschaftsteilnehmer von der Leistung der Beiträge an die Gesamtstaatliche 
Antikorruptionsbehörde gemäß Artikel  1 Absatz 65 des Gesetzes vom 23. De-
zember 2005, Nr. 266, befreit. Die Aufsichtsbehörde deckt den Einnahmeverlust 
durch Rückgriff auf den bis zum 31. Dezember 2019 angereiften Verwaltungsüber-
schuss. Bezüglich der im vorliegenden Absatz genannten Kosten, die für das Jahr 
2020 hinsichtlich des Bedarfs und der Nettoverschuldung auf 25 Millionen Euro ge-
schätzt werden, wird im Sinne von Artikel 265 vorgegangen.

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, »Bestimmungen über die öffentli-
che Auftragsvergabe«.
Art. 5. Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge-Modalitäten für die Verwendung der Verfahren.
Art. 40. Anwendungsrichtlinien.

3. Titel 
Übergangs- und Koordinierungsbestimmungen 

sowie Aufhebungen

Art. 216. Übergangs- und Koordinierungsbestimmungen.
1. Unbeschadet des vorliegenden Artikels bzw. einzelner Be-

stimmungen des vorliegenden Gesetzbuchs wird dieses auf Ver-
fahren und Verträge angewandt, deren Bekanntmachungen oder 
Aufrufe, mit denen das Verfahren zur Wahl des Auftragnehmers 
eingeleitet wird, nach seinem Inkrafttreten veröffentlicht werden 
sowie – bei Verträgen ohne Veröffentlichung von Bekanntmachun-
gen oder Aufrufen – auf Verfahren und Verträge, bei denen die Auf-
forderungen zur Angebotsabgabe bei Inkrafttreten des vorliegen-
den Gesetzbuchs noch nicht versandt wurden.

1-bis. Bei Vorhaben, die unter die strategischen Infrastrukturen 
gemäß Artikel 163 und folgende des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 12. April 2006, Nr. 163, fallen, die bereits in den genehmig-

6. Teil 
Verträge für Bau-, Dienstleistungs- 

und Lieferaufträge

3. Titel 
Übergangs- und 

Koordinierungsbestimmungen



Art. 216 100Parte Sesta | Titolo III – Disposizioni transitorie

N
O

RM
E 

ST
AT

AL
I

valutazione di impatto ambientale sia già stata avviata alla data di 
entrata in vigore del presente codice, i relativi progetti sono appro-
vati secondo la disciplina previgente. Fatto salvo quanto previsto 
al comma 4-bis, per le procedure di gara si applica quanto previsto 
al comma 1. 1),  11)

2. Fino all’approvazione del Piano Generale dei Trasporti e della 
Logistica (PGTL) si applica il quadro generale della programma-
zione delle infrastrutture di trasporto approvato dal Consiglio dei 
ministri il 13 novembre 2015 e sottoposto a valutazione ambientale 
e strategica.

3. Fino alla data di entrata in vigore del decreto di cui all’ar-
ticolo 21, comma 8, si applicano gli atti di programmazione già 
adottati ed efficaci, all’interno dei quali le amministrazioni aggiu-
dicatrici individuano un ordine di priorità degli interventi, tenendo 
comunque conto dei lavori necessari alla realizzazione delle opere 
non completate e già avviate sulla base della programmazione 
triennale precedente, dei progetti esecutivi già approvati e dei la-
vori di manutenzione e recupero del patrimonio esistente, nonché 
degli interventi suscettibili di essere realizzati attraverso contratti di 
concessione o di partenariato pubblico privato. Le amministrazioni 
aggiudicatrici procedono con le medesime modalità per le nuove 
programmazioni che si rendano necessarie prima dell’adozione 
del decreto.

4. Fino alla data di entrata in vigore del decreto di cui all’arti-
colo 23, comma 3, continuano ad applicarsi le disposizioni di cui 
alla Parte II, Titolo II, Capo I, nonché gli allegati o le parti di allegati 
ivi richiamate del decreto del Presidente della Repubblica 5 ottobre 
2010, n. 207. Fino all’adozione delle tabelle di cui all’articolo 23, 
comma 16, continuano ad applicarsi le disposizioni di cui ai decreti 
ministeriali già emanati in materia. Fino alla data di entrata in vigore 
del decreto di cui all’articolo 23, comma 3-bis, i contratti di lavori di 
manutenzione ordinaria possono essere affidati, nel rispetto delle 
procedure di scelta del contraente previste dal presente codice, sulla 
base del progetto definitivo costituito almeno da una relazione 
generale, dall’elenco dei prezzi unitari delle lavorazioni previste, 
dal computo metrico-estimativo, dal piano di sicurezza e di coor-
dinamento con l’individuazione analitica dei costi della sicurezza 
da non assoggettare a ribasso. Fino alla data di entrata in vigore del 
medesimo decreto, l’esecuzione dei lavori può prescindere dall’av-
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UVP-Verfahren bei Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzbuchs be-
reits eingeleitet wurde, werden die entsprechenden Projekte nach 
der zuvor geltenden Regelung genehmigt. Unbeschadet des Absat-
zes 4-bis wird Absatz 1 auf die Vergabeverfahren angewandt. 1),  11)

2. Bis zur Genehmigung des Leitplans für Verkehr und Logis-
tik (LPVL) wird der vom Ministerrat am 13. November 2015 ge-
nehmigte allgemeine Programmierungsrahmen der Verkehrsinf-
rastrukturen angewandt und einer strategischen Umweltprüfung 
unterzogen.

3. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 21 Absatz 8 
werden die bereits angenommenen und wirksamen Programmie-
rungsakte angewandt, in deren Rahmen die öffentlichen Auftrag-
geber eine Rangfolge der Vorhaben festlegen; dabei berücksichtigen 
sie jedenfalls die für die Verwirklichung der noch nicht fertiggestell-
ten und auf der Grundlage des vorherigen Dreijahresprogramms 
bereits begonnenen Bauwerke erforderlichen Bauleistungen, die be-
reits genehmigten Ausführungsprojekte und die Instandhaltungs- 
und Wiedergewinnungsarbeiten an der bestehenden Bausubstanz 
sowie die Vorhaben, die über Konzessions- oder öffentlich-private 
Partnerschaftsverträge verwirklicht werden können. Nach densel-
ben Modalitäten erstellen die öffentlichen Auftraggeber die neuen 
Programmierungen, die sich vor der Erlassung des Dekrets als er-
forderlich erweisen sollten.

4. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 23 Absatz 3 
werden weiterhin die Bestimmungen des 2. Teils, 3. Titel, 1. Kapi-
tel, sowie die Anhänge oder die dort aufgeführten Teile der Anhän-
ge des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 5. Oktober 2010, 
Nr. 207, angewandt. Bis zur Annahme der Tabellen gemäß Artikel 23 
Absatz 16 gelten weiterhin die Bestimmungen der bereits erlasse-
nen einschlägigen Ministerialdekrete. Bis zum Inkrafttreten des 
Dekrets gemäß Artikel 23 Absatz 3-bis können Bauaufträge über 
ordentliche Instandhaltungsarbeiten – unter Einhaltung der vom 
vorliegenden Gesetzbuch vorgesehenen Verfahren zur Wahl des 
Auftragnehmers – auf der Grundlage des endgültigen Projekts ver-
geben werden, das mindestens aus einem allgemeinen Bericht, der 
Liste der Einheitspreise der geplanten Gewerke, der Kosten- und 
Massenberechnung sowie dem Sicherheits- und Koordinierungs-
plan mit der analytischen Bestimmung der Sicherheitskosten, die 
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venuta redazione e approvazione del progetto esecutivo, qualora 
si tratti di lavori di manutenzione, ad esclusione degli interventi di 
manutenzione che prevedono il rinnovo o la sostituzione di parti 
strutturali delle opere. Resta ferma la predisposizione del piano di 
sicurezza e di coordinamento con l’individuazione analitica dei costi 
della sicurezza da non assoggettare a ribasso.

4-bis. Il divieto di cui all’articolo 59, comma 1, quarto periodo, 
non si applica per le opere i cui progetti definitivi risultino defini-
tivamente approvati dall’organo competente alla data di entrata in 
vigore del presente codice con pubblicazione del bando entro dodici 
mesi dalla data di entrata in vigore della presente disposizione. 3)

5. Fino alla data di entrata in vigore del decreto previsto dall’ar-
ticolo 24, comma 2, si applicano le disposizioni di cui agli articoli 254, 
255 e 256 del decreto del Presidente della Repubblica 5 ottobre 
2010, n. 207.  XII

6. Fino alla data di entrata in vigore del decreto di cui all’ar-
ticolo 24, comma 8, continuano ad applicarsi i corrispettivi di cui 
al decreto del Ministro della giustizia 31 ottobre 2013, n. 143.  I

7. Fino alla data di entrata in vigore del decreto previsto dall’ar-
ticolo 25, comma 2, resta valido l’elenco degli istituti archeologici 
universitari e dei soggetti in possesso della necessaria qualificazione 
esistente e continuano ad applicarsi i criteri per la sua tenuta adot-
tati con decreto ministeriale 20 marzo 2009, n. 60, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale 15 giugno 2009, n. 136.

8. Fino all’adozione dell’atto di cui all’articolo 31, comma 5, 
continuano ad applicarsi le disposizioni di cui alla Parte II, Titolo I, 
Capo I, del decreto del Presidente della Repubblica 5 ottobre 2010, 
n. 207.  II

9. Fino all’adozione delle linee guida previste dall’articolo 36, 
comma 7, l’individuazione degli operatori economici avviene tra-
mite indagini di mercato effettuate dalla stazione appaltante me-
diante avviso pubblicato sul proprio profilo del committente per 
un periodo non inferiore a quindici giorni, specificando i requisiti 
minimi richiesti ai soggetti che si intendono invitare a presentare 
offerta, ovvero mediante selezione dai vigenti elenchi di operatori 
economici utilizzati dalle stazioni appaltanti, se compatibili con il 
presente codice.  III

10. Fino alla data di entrata in vigore del sistema di qualifi-
cazione delle stazioni appaltanti di cui all’articolo 38, i requisiti di 
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ebendieses Dekrets kann die Erbringung der Bauleistungen unab-
hängig von der Ausarbeitung und Genehmigung des Ausführungs-
projekts erfolgen, wenn es sich um Instandhaltungsarbeiten – mit 
Ausnahme der Instandhaltungsvorhaben, die die Erneuerung oder 
den Austausch von strukturellen Teilen der Bauwerke betreffen – 
handelt. Die Erstellung des Sicherheits- und Koordinierungsplans 
mit der analytischen Bestimmung der Sicherheitskosten, die kei-
nem Preisabschlag unterliegen, bleibt unberührt.

4-bis. Das Verbot gemäß Artikel 59 Absatz 1 Satz 4 gilt nicht für 
Bauwerke, deren endgültige Projekte bei Inkrafttreten des vorlie-
genden Gesetzbuchs endgültig vom zuständigen Organ genehmigt 
waren, sofern die Bekanntmachung innerhalb von zwölf Mona-
ten nach Inkrafttreten der vorliegenden Bestimmung veröffent-
licht wird. 3)

5. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 24 Absatz 2 
gelten die Artikel 254, 255 und 256 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 5. Oktober 2010, Nr. 207.   XII

6. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 24 Absatz 8 
werden weiterhin die Vergütungen gemäß dem Dekret des Justiz-
ministers vom 31. Oktober 2013, Nr. 143, angewandt.   I

7. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 25 Absatz 2 
bleibt das bestehende Verzeichnis der archäologischen Universitäts-
institute und der Personen, die im Besitz der erforderlichen Quali-
fikation sind, gültig, und werden weiterhin die Kriterien für seine 
Führung angewandt, die mit Ministerialdekret vom 20. März 2009, 
Nr.  60, veröffentlicht im Gesetzesanzeiger vom 15.  Juni  2009, 
Nr. 136, festgelegt wurden.

8. Bis zur Annahme des Akts gemäß Artikel 31 Absatz 5 gel-
ten weiterhin die Bestimmungen des 2. Teils, 1. Titel, 1. Kapitel, 
des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 5. Oktober 2010, 
Nr. 207.   II

9. Bis zur Annahme der Leitlinien gemäß Artikel 36 Absatz 7 
erfolgt die Festlegung der Wirtschaftsteilnehmer mittels Markter-
kundungen, die die Vergabestelle durchführt, indem sie in ihrem 
Beschafferprofil für mindestens 15 Tage eine Mitteilung veröffent-
licht, in der sie die von den aufzufordernden Rechtssubjekten ver-
langten Mindestanforderungen angibt, bzw. indem sie – sofern mit 
dem vorliegenden Gesetzbuch vereinbar – eine Auswahl aus den 
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qualificazione sono soddisfatti mediante l’iscrizione all’anagrafe 
di cui all’articolo 33-ter del decreto legge 18 ottobre 2012, n. 179, 
convertito, con modificazioni, dalla legge 17 dicembre 2012, n. 221.

11. Fino alla data indicata nel decreto di cui all’articolo 73, 
comma 4, gli avvisi e i bandi devono anche essere pubblicati nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana, serie speciale relativa 
ai contratti. Fino alla medesima data, le spese per la pubblicazione 
sulla Gazzetta Ufficiale degli avvisi e dei bandi di gara sono rim-
borsate alla stazione appaltante dall’aggiudicatario entro il termine 
di sessanta giorni dall’aggiudicazione e gli effetti giuridici di cui 
al comma 5, del citato articolo 73 continuano a decorrere dalla 
pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. Fino alla data di entrata in 
vigore del decreto di cui all’articolo 73, comma 4, si applica altresì 
il regime di cui all’articolo 66, comma 7, del decreto legislativo 
12 aprile 2006, n. 163, nel testo applicabile fino alla predetta data, 
ai sensi dell’articolo 26 del decreto legge 24 aprile 2014, n. 66, come 
modificato dall’articolo 7, comma 7, del decreto legge 30 dicembre 
2015, n. 210, convertito, con modificazioni, dalla legge 25 febbraio 
2016, n. 21. 12),  IV

12. Fino alla adozione della disciplina in materia di iscrizione 
all’Albo di cui all’articolo 78, la commissione giudicatrice continua 
ad essere nominata dall’organo della stazione appaltante compe-
tente ad effettuare la scelta del soggetto affidatario del contratto, 
secondo regole di competenza e trasparenza preventivamente indi-
viduate da ciascuna stazione appaltante. Fino alla piena interazione 
dell’Albo di cui all’articolo 78 con le banche dati istituite presso le 
amministrazioni detentrici delle informazioni inerenti ai requisiti 
dei commissari, le stazioni appaltanti verificano, anche a campione, 
le autodichiarazioni presentate dai commissari estratti in ordine alla 
sussistenza dei requisiti dei medesimi commissari. Il mancato pos-
sesso dei requisiti o la dichiarazione di incompatibilità dei candidati 
deve essere tempestivamente comunicata dalla stazione appaltante 
all’ANAC ai fini della eventuale cancellazione dell’esperto dall’Albo 
e la comunicazione di un nuovo esperto. 4),  V, VI, XIV

13. Fino alla data di entrata in vigore del provvedimento di 
cui all’articolo 81, comma 2, le stazioni appaltanti e gli operatori 
economici utilizzano la banca dati AVCPass istituita presso l’A-
NAC. 14),  XIII

14. Fino all’adozione del regolamento di cui all’articolo 216, 
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gabestelle zurückgreift, trifft.   III

10. Bis zum Inkrafttreten des Qualifizierungssystems der Ver-
gabestellen gemäß Artikel 38 werden die Qualifizierungsanforde-
rungen durch Eintragung in das Verzeichnis gemäß Artikel 33-ter 
des Gesetzesdekrets vom 18. Oktober 2012, Nr. 179, mit Ände-
rungen umgewandelt durch das Gesetz vom 17. Dezember 2012, 
Nr. 221, erfüllt.

11. Bis zum Zeitpunkt, der im Dekret gemäß Artikel 73 Absatz 4 
angegeben wird, müssen die Bekanntmachungen auch im Geset-
zesanzeiger der Italienischen Republik, Sonderserie für öffentliche 
Verträge, veröffentlicht werden. Bis zu diesem Zeitpunkt erstattet 
der Zuschlagsempfänger der Vergabestelle innerhalb von 60 Tagen 
nach der Zuschlagserteilung die Kosten für die Veröffentlichung der 
Bekanntmachungen im Gesetzesanzeiger, wobei die Rechtswirkun-
gen gemäß Artikel 73 Absatz 5 weiterhin ab der Veröffentlichung 
im Gesetzesanzeiger laufen. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets ge-
mäß Artikel 73 Absatz 4 gilt zudem das Regime gemäß Artikel 66 
Absatz 7 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 12. April 2006, 
Nr. 163, in der bis zum besagten Zeitpunkt anwendbaren Fassung, 
im Sinne von Artikel 26 des Gesetzesdekrets vom 24. April 2014, 
Nr. 66, in der Fassung Artikel 7 Absatz 7 des Gesetzesdekrets vom 
30. Dezember 2015, Nr. 210, mit Änderungen umgewandelt durch 
das Gesetz vom 25. Februar 2016, Nr. 21. 12),   IV

12. Bis zur Annahme der Regelung im Bereich der Eintragung 
in das Verzeichnis gemäß Artikel 78 wird das Preisgericht weiter-
hin – nach zuvor von jeder Vergabestelle festgelegten Zuständig-
keits- und Transparenzregeln – von dem für die Wahl des Auftrag-
nehmers zuständigen Organ der Vergabestelle ernannt. Bis zur 
vollständigen Interaktion des Verzeichnisses gemäß Artikel 78 mit 
den Datenbanken, die bei jenen Verwaltungen eingerichtet werden, 
die im Besitz der Informationen betreffend die Anforderungen an 
die Preisrichter sind, überprüfen die Vergabestellen – auch stich-
probenartig – die von den ausgewählten Preisrichtern vorgelegten 
Eigenerklärungen in Bezug auf das Vorliegen der Anforderungen 
ebendieser Preisrichter. Das Fehlen der Anforderungen oder die 
Unvereinbarkeitserklärung der Bewerber muss ANAC umgehend 
von der Vergabestelle mitgeteilt werden, um den Sachverständigen 
gegebenenfalls aus dem Verzeichnis auszutragen und einen neuen 
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comma 27-octies continuano ad applicarsi, in quanto compatibili, 
le disposizioni di cui alla Parte II, Titolo III, nonché gli allegati e 
le parti di allegati ivi richiamate, del decreto del Presidente della 
Repubblica 5 ottobre 2010, n. 207. 10)

15. Fino alla data di entrata in vigore del decreto di cui all’arti-
colo 89, comma 11, continuano ad applicarsi le disposizioni di cui 
all’articolo 12 del decreto legge 28 marzo 2014, n. 47, convertito, con 
modificazioni, dalla legge 23 maggio 2014, n. 80.  VII

16. Fino alla data di entrata in vigore del decreto previsto dall’ar-
ticolo 102, comma 8, si applicano le disposizioni di cui alla Parte II, 
Titolo X, nonché gli allegati e le parti di allegati ivi richiamate, del 
decreto del Presidente del Repubblica 5 ottobre 2010, n. 207.

17. Fino alla data di entrata in vigore del decreto di cui all’arti-
colo 111, comma 1, continuano ad applicarsi le disposizioni di cui 
alla Parte II, Titolo IX, Capi I e II, nonché gli allegati e le parti di 
allegati ivi richiamate, del decreto del Presidente della Repubblica 
5 ottobre 2010, n. 207.  VIII

18. Fino all’adozione delle linee di indirizzo nazionale per la 
ristorazione ospedaliera, assistenziale e scolastica di cui all’artico-
lo 144, comma 2, le stazioni appaltanti individuano nei documenti 
di gara le specifiche tecniche finalizzate a garantire la qualità del 
servizio richiesto.

19. Fino alla data di entrata in vigore del decreto previsto dall’ar-
ticolo 146, comma 4, continuano ad applicarsi le disposizioni di 
cui alla Parte II, Titolo XI, Capi I e II, nonché gli allegati o le parti 
di allegati ivi richiamate, e di cui all’articolo 251 del decreto del 
Presidente del Repubblica 5 ottobre 2010, n. 207. 5),  IX

20. Fino alla data di entrata in vigore del decreto di cui all’ar-
ticolo 159, comma 4, si applicano le procedure previste dal decreto 
del Presidente della Repubblica del 15 novembre 2012, n. 236.

21. Fino all’istituzione dell’albo di cui all’articolo 196, comma 4, 
possono svolgere il ruolo di direttore dei lavori i soggetti in possesso 
dei requisiti professionali adeguati in relazione all’opera da dirigere 
e il ruolo di collaudatore i soggetti in possesso dei requisiti previsti 
dall’articolo 216 del decreto del Presidente del Repubblica 5 ottobre 
2010, n. 207, ferma restando l’incompatibilità con la funzione di 
responsabile unico del procedimento.

22. Le procedure di arbitrato di cui all’articolo 209 si applicano 
anche alle controversie su diritti soggettivi, derivanti dall’esecuzione 
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13. Bis zum Inkrafttreten der Maßnahme gemäß Artikel 81 Ab-

satz 2 greifen die Vergabestellen und die Wirtschaftsteilnehmer auf 
die bei ANAC eingerichtete Datenbank AVCPass zurück. 14),   XIII

14. Bis zur Erlassung der Verordnung gemäß Artikel 216 Ab-
satz 27-octies gelten – soweit vereinbar – weiterhin die Bestimmun-
gen des 2. Teils, 3. Titel, sowie die Anhänge und die dort aufgeführ-
ten Teile der Anhänge des Dekrets des Präsidenten der Republik 
vom 5. Oktober 2010, Nr. 207. 10)

15.  Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel  89 
Absatz  11 gilt weiterhin Artikel  12 des Gesetzesdekrets vom 
28. März 2014, Nr. 47, mit Änderungen umgewandelt durch das 
Gesetz vom 23. Mai 2014, Nr. 80.   VII

16. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 102 Ab-
satz 8 gelten die Bestimmungen des 2. Teils, 10. Titel, sowie die An-
hänge und die dort aufgeführten Teile der Anhänge des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 5. Oktober 2010, Nr. 207.

17. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 111 Ab-
satz 1 gelten weiterhin die Bestimmungen des 2. Teils, 9. Titel, 1. und 
2. Kapitel, sowie die Anhänge und die dort aufgeführten Teile der 
Anhänge des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 5. Okto-
ber 2010, Nr. 207.   VIII

18. Bis zur Annahme der gesamtstaatlichen Leitlinien für Gast-
stättendienstleistungen in Krankenhäusern, für Bedürftige und in 
Schulen gemäß Artikel 144 Absatz 2 legen die Vergabestellen in den 
Auftragsunterlagen technische Spezifikationen fest, die darauf ab-
zielen, die Qualität der geforderten Dienstleistung sicherzustellen.

19. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 146 Ab-
satz 4 gelten weiterhin die Bestimmungen des 2. Teils, 11. Titel, 
1. und 2. Kapitel, sowie die Anhänge oder die dort aufgeführten 
Teile der Anhänge des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
5. Oktober 2010, Nr. 207. 5),   IX

20. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Artikel 159 Ab-
satz 4 gelten die vom Dekret des Präsidenten der Republik vom 
15. November 2012, Nr. 236, vorgesehenen Verfahren.

21. Bis zur Einrichtung des Verzeichnisses gemäß Artikel 196 
Absatz 4 können Personen, die über angemessene berufliche An-
forderungen in Bezug auf das zu leitende Bauwerk verfügen, die 
Rolle eines Bauleiters ausüben; ebenso können Personen, die über 
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dei contratti pubblici di cui al medesimo articolo 209, comma 1, 
per i quali i bandi o avvisi siano stati pubblicati prima della data 
di entrata in vigore del presente codice. Fino alla data di entrata in 
vigore del decreto di cui all’articolo 209, comma 16, si applica l’ar-
ticolo 10, commi da 1 a 6, e tariffa allegata, del decreto 2 dicembre 
2000, n. 398. 6),  X

23.  I progetti preliminari relativi alla realizzazione di lavori 
pubblici o di lavori di pubblica utilità riguardanti proposte di con-
cessione ai sensi dell’articolo 153 ovvero dell’articolo 175 del decreto 
legislativo 12 aprile 2006, n. 163, per le quali sia già intervenuta la 
dichiarazione di pubblico interesse, non ancora approvati alla data 
di entrata in vigore del presente codice, sono oggetto di valutazione 
di fattibilità economica e finanziaria e di approvazione da parte 
dell’amministrazione ai sensi delle norme del presente codice. La 
mancata approvazione determina la revoca delle procedure avviate e 
degli eventuali soggetti promotori, ai quali è riconosciuto il rimborso 
dei costi sostenuti e documentati per l’integrazione del progetto a 
base di gara, qualora dovuti, relativi allo studio di impatto ambien-
tale ed alla localizzazione urbanistica.

24.  Al fine di consentire lo svolgimento, con la più ampia 
partecipazione, della consultazione pubblica di cui all’articolo 5, 
comma 5, della legge 18 dicembre 2015, n. 220, e nelle more dell’ag-
giornamento della disciplina in materia di affidamento del servi-
zio pubblico radiofonico, televisivo e multimediale, all’articolo 49, 
comma 1, del decreto legislativo 31 luglio 2005, n. 177, le parole: 
«6 maggio 2016» sono sostituite dalle seguenti: «31 ottobre 2016». 
All’articolo 49-ter del decreto legislativo 31  luglio 2005, n. 177, e 
successive modificazioni, il rinvio agli articoli 19 e 27, comma 1, 
e alla disciplina del codice dei contratti pubblici di cui al decreto 
legislativo 12 aprile 2006, n. 163, si intende riferito, rispettivamente, 
agli articoli 17, 4 e alla disciplina del presente codice.

25. All’articolo 2, comma 1, lettera h), del decreto legge 31 mag-
gio 2014, n. 83, convertito, con modificazioni, dalla legge 29 luglio 
2014, n. 106, il rinvio agli articoli 112 e 93, commi 1 e 2, del codice dei 
contratti pubblici di cui al decreto legislativo 12 aprile 2006, n. 163, 
si intende riferito, rispettivamente, agli articoli 26 e 23, commi 1 e 
3, del presente codice.

26. Fino all’adozione delle direttive generali di cui all’articolo 1, 
comma 7, si applicano le disposizioni di cui agli articoli da 343 a 
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ENdie Anforderungen gemäß Artikel 216 des Dekrets des Präsiden-
ten der Republik vom 5. Oktober 2010, Nr. 207, verfügen, die Rol-
le eines Abnahmeprüfers ausüben; die Unvereinbarkeit mit der 
Funktion eines einzigen Verfahrensverantwortlichen wird dadurch 
nicht berührt.

22. Die Schiedsverfahren gemäß Artikel 209 werden auch auf 
jene im Zusammenhang mit der Ausführung von öffentlichen Ver-
trägen entstehenden Rechtsstreitigkeiten über subjektive Rechte 
gemäß Artikel 209 Absatz 1 angewandt, deren Bekanntmachungen 
oder Aufrufe vor Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzbuchs ver-
öffentlicht wurden. Bis zum Inkrafttreten des Dekrets gemäß Ar-
tikel 209 Absatz 16 werden Artikel 10 Absatz 1 bis 6 und die dem 
Dekret vom 2. Dezember 2000, Nr. 398, beigefügte Tarifordnung 
angewandt. 6),   X

23. Vorprojekte in Bezug auf die Verwirklichung von öffentli-
chen oder gemeinnützigen Bauwerken betreffend Konzessionsvor-
schläge im Sinne von Artikel 153 bzw. von Artikel 175 des geset-
zesvertretenden Dekrets vom 12. April 2006, Nr. 163, für die bereits 
die Erklärung des öffentlichen Interesses erfolgt ist, die zum Zeit-
punkt des Inkrafttretens des vorliegenden Gesetzbuchs noch nicht 
genehmigt wurden, sind Gegenstand einer Bewertung der wirt-
schaftlichen und finanziellen Machbarkeit und der Genehmigung 
durch die Verwaltung im Sinne der Bestimmungen des vorliegen-
den Gesetzbuchs. Die fehlende Genehmigung führt zum Wider-
ruf der eingeleiteten Verfahren und der etwaigen Projektträger, 
denen – sofern erforderlich – die Erstattung der bestrittenen und 
dokumentierten Kosten für die Ergänzung des Grundprojekts in 
Bezug auf das UVP-Verfahren und die urbanistische Standortbe-
stimmung zuerkannt wird.

24. Um die Durchführung der öffentlichen Konsultation gemäß 
Artikel 5 Absatz 5 des Gesetzes vom 18. Dezember 2015, Nr. 220, 
mit der größtmöglichen Beteiligung zu ermöglichen, und bis zur 
Aktualisierung der Regelung im Bereich der Vergabe des öffentli-
chen Rundfunk-, Fernseh- und Multimediadiensts werden in Arti-
kel 49 Absatz 1 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 31. Juli 2005, 
Nr. 177, die Wörter »6. Mai 2016« durch die Wörter ersetzt »31. Ok-
tober 2016« ersetzt. Der Verweis auf Artikel 19 und 27 Absatz 1 bzw. 
auf die Regelung des Gesetzbuchs der öffentlichen Verträge, geset-
zesvertretendes Dekret vom 12. April 2006, Nr. 163, in Artikel 49-
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356 del decreto del Presidente della Repubblica 5 ottobre 2010, 
n. 207.  XI

27. Le procedure per la valutazione di impatto ambientale delle 
grandi opere avviate alla data di entrata in vigore del presente de-
creto secondo la disciplina già prevista dagli articoli 182, 183,184 e 
185 di cui al decreto legislativo 12 aprile 2006, n. 163, sono concluse 
in conformità alle disposizioni e alle attribuzioni di competenza 
vigenti all’epoca del predetto avvio. Le medesime procedure trovano 
applicazione anche per le varianti.

27-bis. Fino alla data di entrata in vigore del regolamento 
di cui all’articolo 216, comma 27-octies si applica la disciplina 
già contenuta negli articoli dal 186 al 193 del decreto legislativo 
12 aprile 2006, n. 163. Sino alla predetta data, si applica, altresì, la 
specifica disciplina transitoria prevista all’articolo 189, comma 5, 
del medesimo decreto legislativo. 13)

27-ter. Ai contratti di lavori affidati prima dell’entrata in vigore 
del presente codice e in corso di esecuzione si applica la disciplina 
già contenuta nell’articolo 133, commi 3 e 6, del decreto legislativo 
12 aprile 2006, n. 163. 7)

27-quater.  Per le opere di urbanizzazione a scomputo del 
contributo di costruzione, oggetto di convenzioni urbanistiche o 
atti assimilati, comunque denominati, le disposizioni del presente 
codice si applicano con riferimento alle opere oggetto delle citate 
convenzioni ed atti stipulati successivamente all’entrata in vigore 
del medesimo codice. 7)

27-quinquies. Alle procedure di aggiudicazione dei contratti 
di concessione del servizio di distribuzione del gas naturale indette 
dalle amministrazioni aggiudicatrici continuano ad applicarsi le 
disposizioni di cui al decreto legislativo 23 maggio 2000, n. 164, in 
quanto compatibili con la presente Parte III, nonché di cui all’arti-
colo 46-bis, commi 1, 2 e 3 del decreto legge 1° ottobre 2007, n. 159, 
convertito, con modificazioni, dalla legge 29 novembre 2007, n. 222 e 
all’articolo 4 del decreto legge 21 giugno 2013, n. 69, convertito, con 
modificazioni, dalla legge 9 agosto 2013, n. 98. Nelle ipotesi di cui 
al primo periodo, ferma restando la durata massima di dodici anni, 
il periodo di affidamento viene determinato ai sensi dei commi 1 
e 2 dell’articolo 168. 7)

27-sexies. Per le concessioni autostradali già scadute o in 
scadenza entro trentasei mesi dalla data di entrata in vigore 
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ENter des gesetzesvertretenden Dekrets vom 31. Juli 2005, Nr. 177, in 
der geltenden Fassung, gilt als Verweis auf Artikel 17 und 4 bzw. 
auf die Regelung des vorliegenden Gesetzbuchs.

25. Der Verweis auf Artikel 112 bzw. 93 Absatz 1 und 2 des Ge-
setzbuchs der öffentlichen Verträge, gesetzesvertretendes Dekret 
vom 12. April 2006, Nr. 163, in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe h des 
Gesetzesdekrets vom 31. Mai 2004, Nr. 83, mit Änderungen umge-
wandelt durch das Gesetz vom 29. Juli 2014, Nr. 106, gilt als Verweis 
auf Artikel 26 bzw. 23 Absatz 1 und 3 des vorliegenden Gesetzbuchs.

26. Bis zur Erlassung der allgemeinen Richtlinien gemäß Arti-
kel 1 Absatz 7 werden die Artikel 343 bis 356 des Dekrets des Präsi-
denten der Republik vom 5. Oktober 2010, Nr. 207, angewandt.   XI

27. Die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegenden De-
krets gemäß Artikel 182, 183, 184 und 185 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 12. April 2006, Nr. 163, eingeleiteten UVP-Verfahren bei 
großen Bauvorhaben werden im Einklang mit den zum Zeitpunkt der 
besagten Einleitung geltenden Bestimmungen und Zuständigkeiten 
beendet. Ebendiese Verfahren werden auch auf Varianten angewandt.

27-bis. Bis zum Inkrafttreten der Verordnung gemäß Arti-
kel 216 Absatz 27-octies gelten die Artikel 186 bis 193 des geset-
zesvertretenden Dekrets vom 12. April 2006, Nr. 163. Bis zu diesem 
Zeitpunkt gilt zudem die spezifische Übergangsregelung gemäß 
Artikel 189 Absatz 5 ebendieses gesetzesvertretenden Dekrets. 13)

27-ter. Für Bauaufträge, die vor Inkrafttreten des vorliegenden 
Gesetzbuchs vergeben wurden und bereits ausgeführt werden, gilt 
Artikel 133 Absatz 3 und 6 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
12. April 2006, Nr. 163. 7)

27-quater. Für Erschließungsanlagen mit Kostenanrechnung 
auf die Baukostenabgabe, die Gegenstand von Raumordnungs-
verträgen oder wie auch immer genannten gleichgestellten Akten 
sind, gelten die Bestimmungen des vorliegenden Gesetzbuchs für 
jene Bauwerke, die Gegenstand von Verträgen oder Akten sind, die 
nach Inkrafttreten ebendieses Gesetzbuchs geschlossen wurden. 7)

27-quinquies. Für die von öffentlichen Auftraggebern ein-
geleiteten Verfahren zur Vergabe der Konzessionsverträgen für 
die Dienstleistung der Erdgasverteilung gelten weiterhin die Be-
stimmungen des gesetzesvertretenden Dekrets vom 23. Mai 2000, 
Nr. 164, soweit mit dem 3. Teil des vorliegenden Gesetzbuchs ver-
einbar, sowie Artikel 46-bis Absatz 1, 2 und 3 des Gesetzesdek-
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della presente disposizione, e il cui bando è pubblicato entro 
il 31 dicembre 2019, il concedente può avviare le procedure 
di gara per l’affidamento della concessione anche sulla base 
del solo fabbisogno predisposto dal medesimo concedente, 
limitatamente agli interventi di messa in sicurezza dell’infra-
struttura esistente. 2)

27-septies. Con riferimento all’articolo 24, comma 3, i tecnici 
diplomati che siano stati in servizio presso l’amministrazione ag-
giudicatrice alla data di entrata in vigore della legge 18 novembre 
1998, n. 415, in assenza dell’abilitazione, possono firmare i progetti, 
nei limiti previsti dagli ordinamenti professionali, qualora siano in 
servizio presso l’amministrazione aggiudicatrice ovvero abbiano 
ricoperto analogo incarico presso un’altra amministrazione aggiu-
dicatrice, da almeno cinque anni e risultino inquadrati in un profilo 
professionale tecnico e abbiano svolto o collaborato ad attività di 
progettazione. 7)

27-octies. Nelle more dell’adozione, entro 180 giorni dalla 
data di entrata in vigore delle presente disposizione, ai sensi 
dell’articolo 17, comma 1, lettere a) e b), della legge 23 agosto 
1988, n. 400, su proposta del Ministro delle infrastrutture e 
dei trasporti di concerto con il Ministro dell’economia e delle 
finanze, sentita la Conferenza permanente per i rapporti tra lo 
Stato, le regioni e le province autonome di Trento e di Bolzano 
di un regolamento unico recante disposizioni di esecuzione, 
attuazione e integrazione del presente codice, le linee guida 
e i decreti adottati in attuazione delle previgenti disposizioni 
di cui agli articoli 24, comma 2, 31, comma 5, 36, comma 7, 89, 
comma 11, 111, commi 1 e 2, 146, comma 4, 147, commi 1 e 2, e 
150, comma 2, rimangono in vigore o restano efficaci fino alla 
data di entrata in vigore del regolamento di cui al presente 
comma, in quanto compatibili con il presente codice e non og-
getto delle procedure di infrazione nn. 2017/2090 e 2018/2273. Ai 
soli fini dell’archiviazione delle citate procedure di infrazione, 
nelle more dell’entrata in vigore del regolamento, il Ministro 
delle infrastrutture e dei trasporti e l’ANAC sono autorizzati a 
modificare rispettivamente i decreti e le linee guida adottati in 
materia. Il regolamento reca, in particolare, disposizioni nelle 
seguenti materie:

a) nomina, ruolo e compiti del responsabile del procedi-
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ENrets vom 1. Oktober 2007, Nr. 159, mit Änderungen umgewandelt 
durch das Gesetz vom 29. November 2007, Nr. 222, und Artikel 4 
des Gesetzesdekrets vom 21. Juni 2013, Nr. 69, mit Änderungen 
umgewandelt durch das Gesetz vom 9. August 2013, Nr. 98.  In 
den Fällen gemäß Satz 1 wird der Vergabezeitraum – vorbehaltlich 
der Höchstdauer von zwölf Jahren – im Sinne von Artikel 168 Ab-
satz 1 und 2 festgelegt. 7)

27-sexies. Für die Autobahnkonzessionen, die bei Inkraft-
treten des vorliegenden Gesetzbuchs bereits verfallen sind oder 
innerhalb von 36 Monaten verfallen, deren Bekanntmachun-
gen bis zum 31. Dezember 2019 veröffentlicht werden, kann 
der Konzessionsgeber die Verfahren zur Vergabe der Konzes-
sion – beschränkt auf die Eingriffe zur Absicherung der beste-
henden Infrastruktur – auch allein auf der Grundlage des von 
ebendiesem Konzessionsgeber festgelegten Bedarfs einleiten. 2)

27-septies. Im Hinblick auf Artikel 24 Absatz 3 können die bei 
Inkrafttreten des Gesetzes vom 18. November 1998, Nr. 415, beim 
öffentlichen Auftraggeber im Dienst stehenden diplomierten Tech-
niker ohne Berufsbefähigung Projekte innerhalb der von den Be-
rufsordnungen vorgesehenen Grenzen unterzeichnen, wenn sie seit 
mindestens fünf Jahren beim öffentlichen Auftraggeber im Dienst 
stehen bzw. einen vergleichbaren Auftrag bei einem anderen öf-
fentlichen Auftraggeber innehatten, in einem technischen Berufs-
bild eingestuft sind und Projektplanungstätigkeiten ausgeführt ha-
ben oder daran beteiligt waren. 7)

27-octies.  Bis zur Erlassung der Einheitsverordnung be-
treffend Ausführungs-, Durchführungs- und Ergänzungsbe-
stimmungen des vorliegenden Gesetzbuchs, die im Sinne von 
Artikel 17 Absatz 1 Buchstabe a und b des Gesetzes vom 23. Au-
gust 1988, Nr. 400, auf Vorschlag des Ministers für Infrastruktur 
und Verkehr in Absprache mit dem Minister für Wirtschaft und 
Finanzen und nach Anhörung der Ständigen Konferenz für die 
Beziehungen zwischen dem Staat, den Regionen und den Au-
tonomen Provinzen Trient und Bozen innerhalb von 180 Tagen 
nach Inkrafttreten der vorliegenden Bestimmung erfolgt, bleiben 
die in Durchführung der vorher geltenden Artikel 24 Absatz 2, 31 
Absatz 5, 36 Absatz 7, 89 Absatz 11, 111 Absatz 1 und 2, 146 Ab-
satz 4, 147 Absatz 1 und 2 sowie 150 Absatz 2 erlassenen Leitli-
nien und Dekrete bis zum Inkrafttreten der Verordnung gemäß 
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mento;
b) progettazione di lavori, servizi e forniture, e verifica del 

progetto;
c) sistema di qualificazione e requisiti degli esecutori di 

lavori e dei contraenti generali;
d) procedure di affidamento e realizzazione dei contratti 

di lavori, servizi e forniture di importo inferiore alle soglie 
comunitarie;

e) direzione dei lavori e dell’esecuzione;
f) esecuzione dei contratti di lavori, servizi e forniture, con-

tabilità, sospensioni e penali;
g) collaudo e verifica di conformità;
h) affidamento dei servizi attinenti all’architettura e all’in-

gegneria e relativi requisiti degli operatori economici;
i) lavori riguardanti i beni culturali. A decorrere dalla data 

di entrata in vigore del regolamento cessano di avere efficacia 
le linee guida di cui all’articolo 213, comma 2, vertenti sul-
le materie indicate al precedente periodo nonché quelle che 
comunque siano in contrasto con le disposizioni recate dal 
regolamento. 9)

27-novies. Le proroghe della dichiarazione di pubblica 
utilità e del vincolo preordinato all’esproprio in scadenza su 
progetti già approvati dal Comitato interministeriale per la pro-
grammazione economica (CIPE) in base al previgente decreto 
legislativo 12 aprile 2006, n. 163, sono approvate direttamente 
dal soggetto aggiudicatore. Il Ministero delle infrastrutture e 
dei trasporti entro il 31 dicembre di ciascun anno rende una 
informativa al CIPE in merito alle proroghe disposte nel corso 
dell’anno e ai termini in scadenza nell’anno successivo. 8)

1) Comma aggiunto da art. 128, co. 1, lett. a, D.Lgs. 56/2017.
2) Comma aggiunto da art. 128, co. 1, lett. g, D.Lgs. 56/2017 e modificato da art. 1, co. 20, lett. gg, pt. 3, 
D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
3) Comma aggiunto da art. 128, co. 1, lett. c, D.Lgs. 56/2017.
4) Comma modificato da art. 128, co. 1, lett. d, D.Lgs. 56/2017.
5) Comma modificato da art. 128, co. 1, lett. e, D.Lgs. 56/2017.
6) Comma modificato da art. 128, co. 1, lett. f, D.Lgs. 56/2017.
7) Comma aggiunto da art. 128, co. 1, lett. g, D.Lgs. 56/2017.
8) Comma aggiunto da art. 42, co. 3, D.L. 76/2020, convertito da L. 11 settembre 2020, n. 120.
9) Comma aggiunto da art. 1, co. 20, lett. gg, pt. 4, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
10) Parole sostituite da art. 1, co. 20, lett. gg, pt. 1, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
11) Vedi 1  art. 1, co. 15, D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55, modificato da art. 42, co. 1, 
D.L. 76/2020, convertito da L. 11 settembre 2020, n. 120, e da ultimo modificato da art. 52, co. 1, lett. a, 
D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
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ENdem vorliegenden Absatz gültig oder wirksam, soweit sie mit 
dem vorliegenden Gesetzbuch vereinbar und nicht Gegenstand 
der Vertragsverletzungsverfahren Nr. 2017/2090 und 2018/2273 
sind. Zum alleinigen Zweck der Einstellung der besagten Ver-
tragsverletzungsverfahren sind der Minister für Infrastruktur 
und Verkehr sowie ANAC ermächtigt, die erlassenen einschlä-
gigen Dekrete bzw. Leitlinien abzuändern. Die Verordnung ent-
hält insbesondere Bestimmungen in den folgenden Bereichen:

a) Ernennung, Rolle und Aufgaben des Verfahrensverant-
wortlichen;

b) Projektplanung von Bauleistungen, Dienstleistungen 
und Lieferungen sowie Überprüfung des Projekts;

c) Qualifizierungssystem und Anforderungen an die Er-
bringer von Bauleistungen und Generalunternehmer;

d) Vergabeverfahren und Verwirklichung der Bau-, Dienst-
leistungs- und Lieferverträge im Unterschwellenbereich;

e) Bauleitung und Leitung der Vertragsausführung;
f) Ausführung der Bau-, Dienstleistungs- und Lieferverträ-

ge, Abrechnung, Aussetzungen und Vertragsstrafen;
g) Abnahme und Konformitätsprüfung;
h) Vergabe von Dienstleistungen betreffend Architektur- 

und Ingenieurwesen und entsprechende Anforderungen an 
die Wirtschaftsteilnehmer;

i) Kulturgüter betreffende Bauleistungen. Mit Inkrafttreten 
der Verordnung verlieren die Leitlinien gemäß Artikel 213 Ab-
satz 2, deren Gegenstand die im vorherigen Satz angeführten Ma-
terien sind, sowie jene Leitlinien, die sonst wie im Widerspruch 
zu den Bestimmungen der Verordnung stehen, ihre Wirkung. 9)

27-novies. Verlängerungen der Erklärung der Gemeinnüt-
zigkeit und der vorgesehenen Zweckbestimmung zur Enteig-
nung, die bei bereits genehmigten Projekten ausläuft und vom 
Interministeriellen Komitee für Wirtschaftsplanung (CIPE) auf 
der Grundlage des vorher geltenden gesetzesvertretenden De-
krets vom 12. April 2006, Nr. 163 genehmigt worden sind, wer-
den direkt von der Vertragspartei genehmigt. Das Ministeri-
um für Infrastrukturen und Verkehr berichtet dem CIPE bis 
zum 31. Dezember eines jeden Jahres über die im Laufe des 
Jahres gewährten Verlängerungen und die im folgenden Jahr 
ablaufenden Fristen. 8)
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12) Comma modificato da art. 9, co. 4, D.L. 244/2016, convertito, con modificazioni, da L. 27 febbraio 
2017, n. 19.
13) Comma aggiunto da art. 128, co. 1, lett. g, D.Lgs. 56/2017 e modificato da art. 1, co. 20, lett. gg, pt. 2, 
D.L. 32/2019, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55.
14) Comma modificato da art. 53, co. 5, lett. g, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

I  Ministero della Giustizia, decreto 17 giugno 2016, «Approvazione delle tabelle 
dei corrispettivi commisurati al livello qualitativo delle prestazioni di progettazione 
adottato ai sensi dell’articolo 24, comma 8, del decreto legislativo n. 50 del 2016».
II  ANAC, Linee guida n. 3, «Nomina, ruolo e compiti del responsabile unico del 
procedimento per l’affidamento di appalti e concessioni», di natura vincolante, 
adottate con delibera 26 ottobre 2016, n. 1096 e aggiornate con delibera 11 ottobre 
2017, n. 1007.
III  ANAC, Linee guida n. 4, «Procedure per l’affidamento dei contratti pubblici di 
importo inferiore alle soglie di rilevanza comunitaria, indagini di mercato e forma-
zione e gestione degli elenchi di operatori economici», di natura non vincolante, 
adottate con delibera 26 ottobre 2016, n. 1099 e aggiornate con delibera 1° marzo 
2018, n. 206.
IV  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, decreto 2 dicembre 2016, «De-
finizione degli indirizzi generali di pubblicazione degli avvisi e dei bandi di gara, di 
cui agli articoli 70, 71 e 98 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50». 
V  ANAC, Linee guida n. 5, «Criteri di scelta dei commissari di gara e di iscrizione 
degli esperti nell’Albo nazionale obbligatorio dei componenti delle commissioni 
giudicatrici», di natura vincolante, adottate con delibera 16 novembre 2016, n. 1190 
e aggiornate con delibera 10 gennaio 2018, n. 4.
VI  ANAC, Comunicato del Presidente, «Sospensione dell’operatività dell’Albo 
dei Commissari di gara di cui all’articolo 78 del decreto legislativo 18 aprile 2016, 
n. 50», 15 luglio 2019.
VII  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, decreto 10 novembre 2016, 
n. 248, «Regolamento recante individuazione delle opere per le quali sono necessari 
lavori o componenti di notevole contenuto tecnologico o di rilevante complessità 
tecnica e dei requisiti di specializzazione richiesti per la loro esecuzione, ai sensi 
dell’articolo 89, comma 11, del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50».
VIII  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, decreto 7 marzo 2018, n. 49, 
«Regolamento recante approvazione delle linee guida sulle modalità di svolgimento 
delle funzioni del direttore dei lavori e del direttore dell’esecuzione».
IX  Ministero dei Beni e delle Attività Culturali e del Turismo, decreto 22 agosto 
2017, n. 154, «Regolamento sugli appalti pubblici di lavori riguardanti i beni culturali 
tutelati ai sensi del D.Lgs. 42 del 2004, di cui al decreto legislativo n. 50 del 2016».
X  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, decreto 31 gennaio 2018, «De-
terminazione dei limiti dei compensi del Collegio arbitrale».
XI  Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione  Internazionale, decreto 
2 novembre 2017, «Regolamento recante le direttive generali per disciplinare le 
procedure di scelta del contraente e l’esecuzione del contratto da svolgersi all’e-
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1) Absatz hinzugefügt durch Art. 128 Abs. 1 Buchst. a G.v.D. 56/2017.
2) Absatz hinzugefügt durch Art. 128 Abs. 1 Buchst. g G.v.D. 56/2017 und abgeändert durch Art. 1 Abs. 20 
Buchst. gg Pkt. 3 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, Nr. 55.
3) Absatz hinzugefügt durch Art. 128 Abs. 1 Buchst. c G.v.D. 56/2017.
4) Absatz abgeändert durch Art. 128 Abs. 1 Buchst. d G.v.D. 56/2017.
5) Absatz abgeändert durch Art. 128 Abs. 1 Buchst. e G.v.D. 56/2017.
6) Absatz abgeändert durch Art. 128 Abs. 1 Buchst. f G.v.D. 56/2017.
7) Absatz hinzugefügt durch Art. 128 Abs. 1 Buchst. g G.v.D. 56/2017.
8) Absatz hinzugefügt durch Art. 42 Abs. 3 G.D. 76/2020, umgewandelt durch G. vom 11. September 2020, 
Nr. 120.
9) Absatz hinzugefügt durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. gg Pkt. 4 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 
14. Juni 2019, Nr. 55.
10) Wörter ersetzt durch Art. 1 Abs. 20 Buchst. gg Pkt. 1 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 
14. Juni 2019, Nr. 55.
11) Siehe 1  Art. 1 Abs. 15 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, Nr. 55, und abgeändert 
durch Art. 42 Abs. 1 G.D. 76/2020, umgewandelt durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
12) Absatz abgeändert durch Art. 9 Abs. 4 G.D. 244/2016, mit Änderungen umgewandelt durch G. vom 
27. Februar 2017, Nr. 19.
13) Absatz hinzugefügt durch Art. 128 Abs. 1 Buchst. g G.v.D. 56/2017 und abgeändert durch Art. 1 Abs. 20 
Buchst. gg Pkt. 2 G.D. 32/2019, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, Nr. 55.
14) Absatz abgeändert durch Art. 53 Abs. 5 Buchst. g G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 
2021, Nr. 108.

I  Justizministerium, Dekret vom 17. Juni 2016, »Genehmigung der Vergütungsta-
bellen, die sich an der Qualität der Projektplanungsleistungen orientieren, erlassen 
im Sinne von Artikel 24 Absatz 8 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016«.
II  ANAC, Leitlinien Nr. 3, »Ernennung, Rolle und Aufgaben des einzigen Verfah-
rensverantwortlichen bei der Vergabe von Aufträgen und Konzessionen«, unver-
bindlicher Natur, erlassen mit Beschluss vom 26. Oktober 2016, Nr. 1096, und aktu-
alisiert mit Beschluss vom 11. Oktober 2017, Nr. 1007.
III  ANAC, Leitlinien Nr. 4, »Verfahren zur Vergabe von öffentlichen Verträgen im Un-
terschwellenbereich, Markterkundungen sowie Erstellung und Führung der Verzeich-
nisse der Wirtschaftsteilnehmer«, unverbindlicher Natur, erlassen mit Beschluss vom 
26. Oktober 2016, Nr. 1097, und aktualisiert mit Beschluss vom 1. März 2018, Nr. 206.
IV  Ministerium für  Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 2. Dezember 2016, 
»Festlegung der allgemeinen Leitlinien für die Veröffentlichung der Auftragsbe-
kanntmachungen gemäß Artikel 70, 71 und 98 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 18. April 2016, Nr. 50«.
V  ANAC, Leitlinien Nr. 5, »Auswahlkriterien der Preisrichter und Eintragung der 
Sachverständigen in das Gesamtstaatliche Verzeichnis der Mitglieder von Preis-
gerichten«, verbindlicher Natur, erlassen mit Beschluss vom 16. November 2016, 
Nr. 1190, und aktualisiert mit Beschluss vom 10. Jänner 2018, Nr. 4.
VI  ANAC, Mitteilung des Präsidenten, »Aufschub der Inbetriebnahme des Ver-
zeichnisses der Preisrichter gemäß Artikel 78 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 18 April 2016, Nr. 50«, vom 15. Juli 2019.
VII  Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 10. November 2016, 
Nr. 248, »Verordnung betreffend die Festlegung der Bauwerke, für die Bauleistun-
gen oder Bauteile von beachtlichem technologischen Gehalt oder von erheblicher 
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stero, ai sensi dell’articolo 1, comma 7, del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50».
XII  Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, decreto 2 dicembre 2016, n. 263, 
«Regolamento recante definizione dei requisiti che devono possedere gli operatori 
economici per l’affidamento dei servizi di architettura e ingegneria e individuazio-
ne dei criteri per garantire la presenza di giovani professionisti, in forma singola 
o associata, nei gruppi concorrenti ai bandi relativi a incarichi di progettazione, 
concorsi di progettazione e di idee, ai sensi dell’articolo 24, commi 2 e 5 del decreto 
legislativo 18 aprile 2016, n. 50».
XIII ANAC, «Attuazione dell’art. 6-bis del dlgs 163/2006 introdotto dall’art. 20, 
comma 1, lettera a), legge n. 35 del 2012 – aggiornamento della Deliberazione 
20 dicembre 2012, n. 111», deliberazione del 17 febbraio 2016, n. 157.
XIV ANAC, «Istruzioni operative per l’iscrizione all’Albo nazionale obbligatorio dei 
commissari di gara e per l’estrazione dei commissari», deliberazione del 18 luglio 
2018, n. 648.

1  D.L. 18 aprile 2019, n. 32, convertito da L. 14 giugno 2019, n. 55, «Disposizioni 
urgenti per il rilancio del settore dei contratti pubblici, per l’accelerazione degli 
interventi infrastrutturali, di rigenerazione urbana e di ricostruzione a seguito di 
eventi sismici».
Art. 1. Modifiche al codice dei contratti pubblici e sospensione sperimentale dell’effi-
cacia di disposizioni in materia di appalti pubblici e in materia di economia circolare.
(omissis)
15. Per gli anni dal 2019 al 2023, per gli interventi di cui all’articolo 216, comma 1-bis, 
del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, le varianti da apportare al progetto de-
finitivo approvato dal Comitato interministeriale per la programmazione economica 
(CIPE), sia in sede di redazione del progetto esecutivo sia in fase di realizzazione 
delle opere, sono approvate esclusivamente dal soggetto aggiudicatore qualora 
non superino del 50 per cento il valore del progetto approvato; in caso contrario 
sono approvate dal CIPE. In caso di approvazione da parte del soggetto aggiudi-
catore, il Ministero delle infrastrutture e dei trasporti rende una informativa al CIPE.
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Spezialisierungsanforderungen im Sinne von Artikel 89 Absatz 11 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50«.
VIII  Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 7. März 2018, Nr. 49, 
»Verordnung betreffend die Genehmigung der Leitlinien über die Modalitäten der 
Wahrnehmung der Funktionen eines Bauleiters und eines Verantwortlichen für die 
Vertragsausführung«.
IX  Ministerium für Kulturgüter und kulturelle Tätigkeiten und Tourismus, Dekret 
vom 22. August 2017, Nr. 154, »Verordnung betreffend öffentliche Bauaufträge über 
Kulturgüter, die im Sinne des gesetzesvertretenden Dekrets vom 22. Jänner 2004, 
Nr. 42, geschützt sind, gemäß dem gesetzesvertretenden Dekret Nr. 50/2016«.
X  Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 31. Jänner 2018, »Fest-
legung der Honorargrenzen des Schiedsrichtersenats«.
XI  Ministerium für auswärtige Angelegenheiten und internationale Zusammen-
arbeit, Dekret vom 2. November 2017, Nr. 192, »Verordnung betreffend allgemei-
ne Richtlinien für die Regelung der im Ausland stattfindenden Verfahren zur Wahl 
des Auftragnehmers und für die Vertragsausführung im Ausland gemäß Art. 1 Abs. 7 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50«.
XII  Ministerium für Infrastruktur und Verkehr, Dekret vom 2. Dezember 2016, 
Nr. 263, »Verordnung im Sinne von Artikel 24 Absatz 2 und 5 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, zur Festlegung der Anforderungen, die 
Wirtschaftsteilnehmer bei der Vergabe von Architektur- und Ingenieurdienstleis-
tungen erfüllen müssen, und zur Ermittlung der Kriterien zur Sicherstellung der Be-
teiligung von einzelnen oder zusammengeschlossenen jungen Freiberuflern an den 
Gruppen, die an Verfahren zur Vergabe von Planungsaufträgen sowie an Planungs- 
und Ideenwettbewerben teilnehmen«.
XIII ANAC, »Durchführung von Art. 6-bis G.v.D. 163/2006, eingefügt durch Art. 20 
Abs. 1 Buchstabe a Gesetz Nr. 35/2012 – Aktualisierung des Beschlusses vom 20. De-
zember 2012, Nr. 111«, Beschluss vom 17. Februar 2016, Nr. 157.
XIV ANAC, »Operative Anweisungen für die Eintragung in das Verpflichtende ge-
samtstaatliche Verzeichnis der Preisrichter und für die Ziehung der Preisrichter«, 
erlassen mit Beschluss vom 18. Juli 2018, Nr. 648.

1  G.D. vom 18. April 2019, Nr. 32, umgewandelt durch G. vom 14. Juni 2019, 
Nr. 55, »Dringende Bestimmungen zur Wiederbelebung des Sektors der öffentli-
chen Verträge, zur Beschleunigung der Infrastrukturvorhaben, zur Wiederbelebung 
von städtischen Gebieten und zum Wiederaufbau nach Erdbeben«.
Art. 1. Änderungen des Gesetzbuchs der öffentlichen Verträge und versuchsweise 
Aussetzung der Wirksamkeit der Bestimmungen im Bereich der öffentlichen Auf-
träge und der Kreislaufwirtschaft.
(omissis)
15. Bei Vorhaben gemäß Artikel 216 Absatz 1-bis des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 18. April 2016, Nr. 50, werden die Varianten, die am – vom Interministeriellen 
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zunehmen sind, in den Jahren von 2019 bis 2023 sowohl in der Phase der Erstel-
lung des Ausführungsprojekts als auch in der Phase der Verwirklichung der Bau-
werke ausschließlich durch das auftraggebende Rechtssubjekt genehmigt, auch 
zum Zwecke der Lokalisierung und ggf. nach Einberufung seinerseits der Dienst-
leistungskonferenz, wenn sie den Wert des genehmigten Projekts nicht um 50 % 
überschreiten; ansonsten werden sie vom CIPE genehmigt. Im Falle der Zustim-
mung des auftraggebenden Rechtssubjekts erstattet das Ministerium für Infrastruk-
tur und Verkehr dem CIPE Bericht.





Dringende Maßnahmen für die Vereinfachung 
und die digitale Innovation – 

Dekret Vereinfachung
(G.D. 76/2020, mit Änderungen umgewandelt durch das Gesetz  

vom 11. September 2020, Nr. 120)

*

Misure urgenti per la semplificazione  
e  l’innovazione digitale –  
Decreto Semplificazioni

(D.L. 76/2020 convertito, con modificazioni,  
dalla L. 11 settembre 2020, n. 120)



124

INDICE SOMMARIO

Misure urgenti per la semplificazione  
e l’innovazione digitale 

(Decreto Legge 16 luglio 2020, n. 76 convertito,  
con modificazioni, dalla Legge 11 settembre 2020, n. 120)

Art. 1. Procedure per l’incentivazione degli investimenti  
pubblici durante il periodo emergenziale  
in relazione all’aggiudicazione dei contratti  
pubblici sotto soglia.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  125

Art. 2. Procedure per l’incentivazione degli investimenti  
pubblici in relazione all’aggiudicazione  
dei contratti pubblici sopra soglia.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  134

Art. 3. Verifiche antimafia e protocolli di legalità.  . . . . . . . . . . . . . . . .  142
Art. 5. Sospensione dell’esecuzione dell’opera pubblica.  . . . . . . .  148
Art. 6. Collegio consultivo tecnico.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  154
Art. 8. Altre disposizioni urgenti in materia  

di contratti pubblici.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  164



125

INHALTSVERZEICHNIS

Dringende Maßnahmen für die Vereinfachung  
und die digitale Innovation  

(Gesetzesdekret vom 16. Juli 2020, Nr. 76, mit Änderungen 
umgewandelt durch das Gesetz vom 11. September 2020, Nr. 120)

Art. 1. Verfahren zur Förderung der öffentlichen  
Investitionen im Notstandszeitraum in Bezug  
auf die Vergabe von öffentlichen Verträgen  
im Unterschwellenbereich  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  127

Art. 2. Verfahren zur Förderung der öffentlichen  
Investitionen in Bezug auf die Vergabe  
von öffentliche Verträgen im Oberschwellenbereich. . . . .  135

Art. 3. Antimafia-Überprüfungen und Legalitätsprotokolle  . . .  143
Art. 5. Aussetzung der Ausführung  

von öffentlichen Bauvorhaben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  149
Art. 6. Technischer Beirat.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  155
Art. 8. Weitere dringende Bestimmungen  

im Bereich der öffentlichen Verträge  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  165



Art. 1 126Titolo I | Capo I – Semplificazioni in materia di contratti pubblici 

DE
CR

ET
O

 S
EM

PL
IF

IC
AZ

IO
N

I

DECRETO LEGGE  
16 luglio 2020, n. 76

«MISURE URGENTI PER LA SEMPLIFICAZIONE
E L’INNOVAZIONE DIGITALE» 1)

1) Convertito in legge, con modificazioni, da L. 11 settembre 2020, n. 120.

Titolo I 
Semplificazioni in materia di 
contratti pubblici ed edilizia

Capo I 
Semplificazioni in materia  

di contratti pubblici

Art. 1. Procedure per l’incentivazione degli investimenti pub-
blici durante il periodo emergenziale in relazione all’aggiudi-
cazione dei contratti pubblici sotto soglia. 

1. Al fine di incentivare gli investimenti pubblici nel settore delle 
infrastrutture e dei servizi pubblici, nonché al fine di far fronte alle 
ricadute economiche negative a seguito delle misure di contenimen-
to e dell’emergenza sanitaria globale del COVID-19, in deroga agli 
articoli 36, comma 2, e 157, comma 2, del decreto legislativo 18 aprile 
2016, n. 50, recante Codice dei contratti pubblici, si applicano le pro-
cedure di affidamento di cui ai commi 2, 3 e 4, qualora la determina 
a contrarre o altro atto di avvio del procedimento equivalente sia 
adottato entro il 30 giugno 2023. In tali casi, salve le ipotesi in cui 
la procedura sia sospesa per effetto di provvedimenti dell’autorità 
giudiziaria, l’aggiudicazione o l’individuazione definitiva del con-
traente avviene entro il termine di due mesi dalla data di adozione 
dell’atto di avvio del procedimento, aumentati a quattro mesi nei 
casi di cui al comma 2, lettera b). Il mancato rispetto dei termini 
di cui al secondo periodo, la mancata tempestiva stipulazione del 
contratto e il tardivo avvio dell’esecuzione dello stesso possono 
essere valutati ai fini della responsabilità del responsabile unico del 
procedimento per danno erariale e, qualora imputabili all’operatore 
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GESETZESDEKRET  
vom 16. Juli 2020, Nr. 76

»DRINGENDE MAßNAHMEN FÜR DIE VEREINFACHUNG
UND DIE DIGITALE INNOVATION« 1)

1) Gesetzesdekret mit Änderungen umgewandelt durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.

1. Titel 
Vereinfachungen im Bereich der 

öffentlichen Verträge und des Bauwesens

1. Kapitel 
Vereinfachungen im Bereich 

der öffentlichen Verträge

Art. 1. Verfahren zur Förderung der öffentlichen Investitionen 
im Notstandszeitraum in Bezug auf die Vergabe von öffentli-
chen Verträgen im Unterschwellenbereich. 

1. Um die öffentlichen Investitionen im Bereich der Infrastruk-
turen und der öffentlichen Dienste zu fördern sowie den negativen 
wirtschaftlichen Auswirkungen infolge der Eindämmungsmaßnah-
men und des durch COVID-19 verursachten weltweiten Gesund-
heitsnotstands entgegenzuwirken, kommen in Abweichung von 
Artikel 36 Absatz 2 und Artikel 157 Absatz 2 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50 (Gesetzbuch der öffent-
lichen Verträge), die Vergabeverfahren gemäß Absatz 2, 3 und 4 zur 
Anwendung, wenn die Entscheidung zum Vertragsschluss oder ein 
gleichwertiger verfahrenseinleitender Akt bis zum 30. Juni 2023 er-
folgt sind. Sofern das Verfahren nicht durch eine Maßnahme der 
Gerichtsbehörde ausgesetzt wurde, erfolgt die Zuschlagserteilung 
oder die endgültige Ermittlung des Auftragnehmers in diesen Fäl-
len innerhalb von zwei Monaten nach Annahme des verfahrensein-
leitenden Verwaltungsakts; in den Fällen gemäß Absatz 2 Buchsta-
be b wird diese Frist auf vier Monate erhöht. Die Nichteinhaltung 
der Fristen gemäß Satz 2, der nicht fristgerechte Vertragsschluss 
und Verspätungen beim Beginn der Vertragsausführung können bei 
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economico, costituiscono causa di esclusione dell’operatore dalla 
procedura o di risoluzione del contratto per inadempimento che 
viene senza indugio dichiarata dalla stazione appaltante e opera 
di diritto. 1)

2. Fermo quanto previsto dagli articoli 37 e 38 del decreto legi-
slativo n. 50 del 2016, le stazioni appaltanti procedono all’affidamen-
to delle attività di esecuzione di lavori, servizi e forniture, nonché dei 
servizi di ingegneria e architettura, inclusa l’attività di progettazione, 
di importo inferiore alle soglie di cui all’articolo 35 del decreto le-
gislativo n. 50 del 2016 secondo le seguenti modalità:

a) affidamento diretto per lavori di importo inferiore a 150.000 
euro e per servizi e forniture, ivi compresi i servizi di ingegneria e ar-
chitettura e l’attività di progettazione, di importo inferiore a 139.000 
euro. In tali casi la stazione appaltante procede all’affidamento 
diretto, anche senza consultazione di più operatori economici, fermi 
restando il rispetto dei principi di cui all’articolo 30 del codice dei 
contratti pubblici di cui al decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, e 
l’esigenza che siano scelti soggetti in possesso di pregresse e docu-
mentate esperienze analoghe a quelle oggetto di affidamento, anche 
individuati tra coloro che risultano iscritti in elenchi o albi istituiti 
dalla stazione appaltante, comunque nel rispetto del principio di 
rotazione; 2), 

a-bis) nelle aree del cratere sismico di cui agli allegati 1, 2 e 
2-bis al decreto-legge 17 ottobre 2016, n. 189, convertito, con mo-
dificazioni, dalla legge 15 dicembre 2016, n. 229, affidamento diretto 
delle attività di esecuzione di lavori, servizi e forniture nonché dei 
servizi di ingegneria e architettura, compresa l’attività di proget-
tazione, di importo inferiore a 150.000 euro, fino al termine delle 
attività di ricostruzione pubblica previste dall’articolo 14 del citato 
decreto-legge n. 189 del 2016; 5)

b) procedura negoziata, senza bando, di cui all’articolo 63 del 
decreto legislativo n. 50 del 2016, previa consultazione di almeno 
cinque operatori economici, ove esistenti, nel rispetto di un criterio 
di rotazione degli inviti, che tenga conto anche di una diversa di-
slocazione territoriale delle imprese invitate, individuati in base ad 
indagini di mercato o tramite elenchi di operatori economici, per 
l’affidamento di servizi e forniture, ivi compresi i servizi di inge-
gneria e architettura e l’attività di progettazione, di importo pari 
o superiore a 139.000 euro e fino alle soglie di cui all’articolo 35 
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der Feststellung einer etwaigen Haftung des einzigen Verfahrens-
verantwortlichen für Schäden zum Nachteil der öffentlichen Hand 
berücksichtigt werden und stellen, sofern sie dem Wirtschaftsteil-
nehmer anzulasten sind, einen Ausschlussgrund desselben vom 
Verfahren oder einen Grund für die Aufhebung des Vertrags auf-
grund von Nichterfüllung dar, die von der Vergabestelle unverzüg-
lich erklärt wird und kraft Gesetzes wirkt. 1)

2. Unbeschadet der Artikel 37 und 38 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 50/2016 vergeben die Vergabestellen Tätigkeiten, die die 
Erbringung von Bauleistungen, Dienstleistungen und Lieferungen 
sowie von Architektur- und Ingenieurdienstleistungen, einschließ-
lich der Projektplanung, zum Gegenstand haben, deren Wert un-
terhalb der Schwellenwerte gemäß Artikel 35 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets Nr. 50/2016 liegt, nach den folgenden Modalitäten:

a) Bauleistungen im Wert von weniger als 150.000 Euro und 
von Dienstleistungen und Lieferungen, einschließlich Ingenieur- 
und Architekturleistungen und Projektplanungstätigkeiten, im Wert 
von weniger als 139.000 Euro werden direkt vergeben. In diesen 
Fällen führt die Vergabestelle eine Direktvergabe durch, auch ohne 
mehrere Wirtschaftsteilnehmer zu konsultieren, bei Einhaltung der 
Grundsätze des Artikels 30 des Gesetzbuchs für das öffentliche Ver-
träge, auf das im gesetzesvertretenden Dekret vom 18. April 2016, 
Nr. 50 Bezug genommen wird, und der Erfordernis, eine Mindest-
anzahl von Wirtschaftsteilnehmern zu konsultieren, die über eine 
frühere, dokumentierte Erfahrung verfügen, die der zu vergeben-
den Erfahrung ähnlich ist, und die auch unter denjenigen ausge-
wählt werden, die in den von der Vergabestelle erstellten Listen 
oder Verzeichnissen eingetragen sind, in jedem Fall unter Beach-
tung des Rotationsprinzips; 2), 

a-bis) in den Bereichen des Erdbebenkraters, die in den An-
hängen 1, 2 und 2-bis des Gesetzesdekrets vom 17. Oktober 2016, 
Nr. 189, umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz vom 15. 
Dezember 2016, Nr. 229, genannt sind, die Direktvergabe der Aus-
führung von Bauaufträgen, Dienstleistungen und Lieferungen so-
wie Ingenieur- und Architekturleistungen, einschließlich der Pla-
nungstätigkeit, für einen Betrag unter 150.000 Euro, bis zum Ende 
der Tätigkeiten des öffentlichen Wiederaufbaus, die in Artikel 14 des 
genannten Gesetzesdekrets Nr. 189 von 2016 vorgesehen sind; 5)

b) Dienstleistungen und Lieferungen – einschließlich Ingeni-



Art. 1 130Titolo I | Capo I – Semplificazioni in materia di contratti pubblici 

DE
CR

ET
O

 S
EM

PL
IF

IC
AZ

IO
N

I

del decreto legislativo n. 50 del 2016 e di lavori di importo pari o 
superiore a 150.000 euro e inferiore a un milione di euro, ovvero 
di almeno dieci operatori per lavori di importo pari o superiore 
a un milione di euro e fino alle soglie di cui all’articolo 35 del 
decreto legislativo n. 50 del 2016. Le stazioni appaltanti danno 
evidenza dell’avvio delle procedure negoziate di cui alla presente 
lettera tramite pubblicazione di un avviso nei rispettivi siti internet 
istituzionali. L’avviso sui risultati della procedura di affidamento, la 
cui pubblicazione nel caso di cui alla lettera a) non è obbligatoria per 
affidamenti inferiori ad euro 40.000, contiene anche l’indicazione 
dei soggetti invitati. 3), 

3. Gli affidamenti diretti possono essere realizzati tramite de-
termina a contrarre, o atto equivalente, che contenga gli elementi 
descritti nell’articolo 32, comma 2, del decreto legislativo n. 50 del 
2016. Per gli affidamenti di cui al comma 2, lettera b), le stazioni ap-
paltanti, fermo restando quanto previsto dall’articolo 95, comma 3, 
del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, nel rispetto dei principi 
di trasparenza, di non discriminazione e di parità di trattamento, 
procedono, a loro scelta, all’aggiudicazione dei relativi appalti, sulla 
base del criterio dell’offerta economicamente più vantaggiosa ov-
vero del prezzo più basso. Nel caso di aggiudicazione con il criterio 
del prezzo più basso, le stazioni appaltanti procedono all’esclusione 
automatica dalla gara delle offerte che presentano una percentuale 
di ribasso pari o superiore alla soglia di anomalia individuata ai 
sensi dell’articolo 97, commi 2, 2-bis e 2-ter, del decreto legislativo 
n. 50 del 2016, anche qualora il numero delle offerte ammesse sia 
pari o superiore a cinque. 1)

4. Per le modalità di affidamento di cui al presente articolo la 
stazione appaltante non richiede le garanzie provvisorie di cui 
all’articolo 93 del decreto legislativo n. 50 del 2016, salvo che, in 
considerazione della tipologia e specificità della singola procedura, 
ricorrano particolari esigenze che ne giustifichino la richiesta, che 
la stazione appaltante indica nell’avviso di indizione della gara o 
in altro atto equivalente. Nel caso in cui sia richiesta la garanzia 
provvisoria, il relativo ammontare è dimezzato rispetto a quello 
previsto dal medesimo articolo 93. 

5. Le disposizioni del presente articolo si applicano anche alle 
procedure per l’affidamento dei servizi di organizzazione, gestione 
e svolgimento delle prove dei concorsi pubblici di cui agli artico-
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eur- und Architekturdienstleistungen sowie Projektplanungstätig-
keiten – mit einem Wert von mindestens 139.000 Euro und bis zu den 
Schwellenwerten gemäß Artikel 35 des gesetzesvertretenden De-
krets Nr. 50/2016 sowie Bauleistungen mit einem Wert von mindes-
tens 150.000 Euro, aber weniger als 1.000.000 Euro, werden im Wege 
eines Verhandlungsverfahrens ohne vorherige Bekanntmachung 
gemäß Artikel 63 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 
nach vorheriger Konsultation von – sofern vorhanden – mindes-
tens fünf Wirtschaftsteilnehmern vergeben, die auf der Grundlage 
von Markterkundungen oder mithilfe von Verzeichnissen von Wirt-
schafteilnehmern unter Beachtung eines Kriteriums der Rotation 
der Aufforderungen, das auch einer unterschiedlichen gebietsmä-
ßigen Verteilung der aufgeforderten Unternehmen Rechnung trägt, 
ermittelt werden; entspricht der Wert der Bauleistungen mindestens 
1 Million Euro, liegt aber unterhalb der Schwellenwerte gemäß Arti-
kel 35 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016, sind mindes-
tens zehn Wirtschaftsteilnehmer zu konsultieren. Die Vergabestel-
len geben die Einleitung der Verhandlungsverfahren gemäß dem 
vorliegenden Buchstaben durch Veröffentlichung einer Bekannt-
machung auf den jeweiligen institutionellen Webseiten bekannt. 
Die Bekanntmachung der Ergebnisse des Vergabeverfahrens, des-
sen Veröffentlichung im Fall gemäß Buchstabe a) für Vergaben un-
terhalb von 40.000 Euro nicht verpflichtend ist, beinhaltet auch die 
Angabe der aufgeforderten Rechtssubjekte. 3), 

3. Die Direktvergaben können mit der Entscheidung zum Ver-
tragsschluss oder mit einem gleichwertigen Verwaltungsakt ein-
geleitet werden, der die in Artikel 32 Absatz 2 des gesetzesver-
tretenden Dekrets Nr. 50/2016 beschriebenen Elemente enthält. 
Unbeschadet des Artikels 95 Absatz 3 des gesetzesvertretenden De-
krets vom 18. April 2016, Nr. 50, erteilen die Vergabestellen den Zu-
schlag für Aufträge gemäß Absatz 2 Buchstabe b unter Einhaltung 
der Grundsätze der Transparenz, Nichtdiskriminierung und Gleich-
behandlung nach ihrer Wahl auf der Grundlage des Kriteriums des 
wirtschaftlich günstigsten Angebots oder des niedrigsten Preises. 
Erfolgt der Zuschlag nach dem Kriterium des niedrigsten Preises, 
schließen die Vergabestellen automatisch jene Angebote vom Ver-
gabeverfahren aus, die einen prozentuellen Preisabschlag aufwei-
sen, der die im Sinne von Artikel 97 Absatz 2, 2-bis und 2-ter des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 ermittelte Schwelle der 
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li 247 e 249 del decreto-legge 19 maggio 2020, n. 34, convertito, 
con modificazioni, dalla legge 17 luglio 2020, n. 77, di seguito citato 
anche come «decreto-legge 19 maggio 2020, n. 34», fino all’importo 
di cui alla lettera d), comma 1, dell’articolo 35 del decreto legislativo 
18 aprile 2016, n. 50. 1)

5-bis. All’articolo 36, comma 2, lettera a), del decreto legislativo 
18 aprile 2016, n. 50, sono aggiunte, in fine, le seguenti parole: «La 
pubblicazione dell’avviso sui risultati della procedura di affidamento 
non è obbligatoria». 4)

5-ter. Al fine di incentivare e semplificare l’accesso delle mi-
croimprese, piccole e medie imprese, come definite nella raccoman-
dazione 2003/361/CE della Commissione, del 6 maggio 2003, alla 
liquidità per far fronte alle ricadute economiche negative a seguito 
delle misure di contenimento dell’emergenza sanitaria globale da 
COVID-19, le disposizioni del presente articolo si applicano anche 
alle procedure per l’affidamento, ai sensi dell’articolo 112, comma 5, 
lettera b), del testo unico di cui al decreto legislativo 1° settembre 
1993, n. 385, della gestione di fondi pubblici europei, nazionali, 
regionali e camerali diretti a sostenere l’accesso al credito delle 
imprese, fino agli importi di cui al comma 1 dell’articolo 35 del 
decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50. 4)

1) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120 e modificato da art. 51, co. 1, lett. a, pt. 1, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Lettera sostituita da L. 11 settembre 2020, n. 120 e, in seguito, da art. 51, co. 1, lett. a, pt. 2.1, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
3) Lettera modificata da L. 11 settembre 2020, n. 120 e modificata da art. 51, co. 1, lett. a, pt. 2.2, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
4) Comma aggiunto da L. 11 settembre 2020, n. 120.
5) Lettera inserita da art. 17-ter, co. 4, D.L. 183/2020, convertito, con modificazioni, da L. 26 febbraio 2021, 
n. 21.

Decreto Legislativo 18 aprile 2016, n. 50, «Codice dei contratti pubblici».
Art. 36. Contratti sotto soglia.
Art. 93. Garanzie per la partecipazione alla procedura.
Art. 97. Offerte anormalmente basse.
Art. 157. Altri incarichi di progettazione e connessi.

Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, «Codice dei contratti pubblici».
Art. 17. Soglie per prestazioni professionali.
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Ungewöhnlichkeit erreicht oder übersteigt, auch wenn die Anzahl 
der zugelassenen Angebote fünf oder mehr beträgt. 1)

4. Für die Modalitäten der Auftragsvergabe gemäß dem vorliegen-
den Artikel verlangt die Vergabestelle keine vorläufigen Sicherheiten 
im Sinne von Artikel 93 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016, 
es sei denn, dass unter Berücksichtigung der Art und Besonderheit des 
jeweiligen Verfahrens besondere Erfordernisse bestehen, die ihre Ein-
forderung rechtfertigen; die diesbezüglichen Gründe gibt die Vergabe-
stelle im Aufruf zum Wettbewerb oder in einem gleichwertigen Ver-
waltungsakt an. Wird eine vorläufige Sicherheit verlangt, beträgt diese 
die Hälfte der in Artikel 93 vorgesehenen Sicherheit.

5. Bis zum Schwellenwert gemäß Artikel 35 Absatz 1 Buchsta-
be d des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, 
gelten die Bestimmungen des vorliegenden Artikels auch für die 
Verfahren zur Vergabe der Dienstleistungen zur Organisation, Lei-
tung und Durchführung der Prüfungen der öffentlichen Wettbe-
werbe gemäß Artikel 247 und 249 des Gesetzesdekrets vom 19. Mai 
2020, Nr. 34, mit Änderungen umgewandelt durch das Gesetz vom 
17. Juli 2020, Nr. 77, im Folgenden auch als »Gesetzesdekret vom 
19. Mai 2020, Nr. 34« bezeichnet. 1)

5-bis. In Artikel 36 Absatz 2 Buchstabe a des gesetzesvertre-
tenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, werden abschließend 
die folgenden Wörter hinzugefügt: »Die Veröffentlichung der Be-
kanntmachung über die Ergebnisse des Vergabeverfahrens ist nicht 
verpflichtend«. 4)

5-ter. Zum Zweck der Förderung und Vereinfachung des Zu-
gangs von Kleinstunternehmen sowie kleinen und mittleren Unter-
nehmen im Sinne der Empfehlung 2003/361/EG der Kommission 
vom 6. Mai 2003 zu Finanzmitteln zur Bewältigung der negativen 
wirtschaftlichen Auswirkungen infolge der Maßnahmen zur Ein-
dämmung des durch COVID-19 verursachten weltweiten Gesund-
heitsnotstands gelten die Bestimmungen des vorliegenden Artikels 
bis zu den Schwellenwerten gemäß Artikel 35 Absatz 1 des geset-
zesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, auch für die Ver-
fahren zur Vergabe der Verwaltung von öffentlichen Finanzmitteln 
der EU, des Staates, der Regionen und der Kammern zum Zweck 
der Unterstützung des Zugangs von Unternehmen zu Krediten im 
Sinne von Artikel 112 Absatz 5 Buchstabe b des Einheitstexts gemäß 
dem gesetzesvertretenden Dekret vom 1. September 1993, Nr. 385. 4)
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Art. 26. Procedura negoziata senza previa pubblicazione sotto soglia UE e affida-
menti diretti.
Art. 27. Accelerazione delle procedure e accesso delle PMI alle procedure di affi-
damento.

Legge provinciale 16 aprile 2020, n. 3, «Variazione al bilancio di previsione della Pro-
vincia autonoma di Bolzano per gli esercizi 2020, 2021 e 2022 ed altre disposizioni».
Art. 14. Soglie per prestazioni professionali per l’affidamento dei servizi attinenti 
all’architettura e all’ingegneria e dei servizi ad essi connessi.
Art. 15. Procedura negoziata senza previa pubblicazione.
Art. 16. Procedura negoziata senza previa pubblicazione sotto soglia Ue e affida-
menti diretti.

Art. 2. Procedure per l’incentivazione degli investimenti pub-
blici in relazione all’aggiudicazione dei contratti pubblici so-
pra soglia. 

1. Al fine di incentivare gli investimenti pubblici nel settore delle 
infrastrutture e dei servizi pubblici, nonché al fine di far fronte alle 
ricadute economiche negative a seguito delle misure di contenimen-
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1) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120 und abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. a Pkt. 1 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Buchstabe abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120 und abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. a Pkt. 2.1 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
3) Buchstabe abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120 und abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. a Pkt. 2.2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
4) Absatz hinzugefügt durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
5) Buchstabe hinzugefügt durch Art. 17-ter Abs. 4 G.D. 183/2020, umgewandelt mit Änderungen durch 
G. vom 26. Februar 2021, Nr. 21.

Gesetzesvertretendes Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50, »Gesetzbuch der öffent-
lichen Verträge«.
Art. 36. Verträge im Unterschwellenbereich.
Art. 93. Sicherheiten für die Teilnahme an Verfahren.
Art. 97. Ungewöhnlich niedrige Angebote.
Art. 157. Andere Planungsaufträge und damit verbundene Aufträge.

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, »Bestimmungen über die öffentliche
Auftragsvergabe«.
Art. 17. Schwellen für freiberufliche Leistungen.
Art. 25. Verhandlungsverfahren ohne vorherige Veröffentlichung.
Art. 26. Verhandlungsverfahren ohne vorherige Veröffentlichung unter EU-Schwelle
und Direktvergaben.

Landesgesetz vom 16. April 2020, Nr. 3, »Änderungen zum Haushaltsvoranschlag
der Autonomen Provinz Bozen für die Finanzjahre 2020, 2021 und 2022 und andere
Bestimmungen«.
Art. 14. Schwellen für die Vergabe von freiberuflichen Leistungen im Bereich Ar-
chitektur-
oder Ingenieurwesen und der damit verbundenen Leistungen
Art. 15. Verhandlungsverfahren ohne vorherige Veröffentlichung.
Art. 16. Verhandlungsverfahren ohne vorherige Veröffentlichung unter EU-Schwelle
und Direktvergaben.

Art. 2. Verfahren zur Förderung der öffentlichen Investitionen 
in Bezug auf die Vergabe von öffentliche Verträgen im Ober-
schwellenbereich. 

1. Zum Zweck der Förderung der öffentlichen Investitionen 
im Bereich der Infrastrukturen und der öffentlichen Dienstleistun-
gen sowie der Bewältigung der negativen wirtschaftlichen Auswir-
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to e dell’emergenza sanitaria globale del COVID-19, si applicano 
le procedure di affidamento e la disciplina dell’esecuzione del con-
tratto di cui al presente articolo qualora la determina a contrarre o 
altro atto di avvio del procedimento equivalente sia adottato entro 
il 30 giugno 2023. In tali casi, salve le ipotesi in cui la procedura 
sia sospesa per effetto di provvedimenti dell’autorità giudiziaria, 
l’aggiudicazione o l’individuazione definitiva del contraente avviene 
entro il termine di sei mesi dalla data di adozione dell’atto di avvio 
del procedimento. Il mancato rispetto dei termini di cui al periodo 
precedente, la mancata tempestiva stipulazione del contratto e il 
tardivo avvio dell’esecuzione dello stesso possono essere valutati 
ai fini della responsabilità del responsabile unico del procedimento 
per danno erariale e, qualora imputabili all’operatore economico, 
costituiscono causa di esclusione dell’operatore dalla procedura o 
di risoluzione del contratto per inadempimento che viene senza 
indugio dichiarata dalla stazione appaltante e opera di diritto. 1)

2. Salvo quanto previsto dal comma 3, le stazioni appaltanti 
procedono all’affidamento delle attività di esecuzione di lavori, 
servizi e forniture nonché dei servizi di ingegneria e architettura, 
inclusa l’attività di progettazione, di importo pari o superiore alle 
soglie di cui all’articolo 35 del decreto legislativo 18 aprile 2016 n. 50, 
mediante la procedura aperta, ristretta o, previa motivazione sulla 
sussistenza dei presupposti previsti dalla legge, la procedura com-
petitiva con negoziazione di cui all’articolo 62 del decreto legisla-
tivo n. 50 del 2016 o il dialogo competitivo di cui all’articolo 64 del 
decreto legislativo n. 50 del 2016, per i settori ordinari, e di cui agli 
articoli 123 e 124, per i settori speciali, in ogni caso con i termini 
ridotti di cui all’articolo 8, comma 1, lettera c), del presente decreto. 1)

3. Per l’affidamento delle attività di esecuzione di lavori, servizi 
e forniture nonché dei servizi di ingegneria e architettura, inclusa 
l’attività di progettazione, di opere di importo pari o superiore alle 
soglie di cui all’articolo 35 del decreto legislativo 18 aprile 2016 n. 50, 
la procedura negoziata di cui all’articolo 63 del decreto legislativo 
n. 50 del 2016, per i settori ordinari, e di cui all’articolo 125, per i set-
tori speciali, può essere utilizzata, previa pubblicazione dell’avviso 
di indizione della gara o di altro atto equivalente, nel rispetto di un 
criterio di rotazione, nella misura strettamente necessaria quando, 
per ragioni di estrema urgenza derivanti dagli effetti negativi della 
crisi causata dalla pandemia da COVID-19 o dal periodo di so-
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kungen infolge der Eindämmungsmaßnahmen und des durch CO-
VID-19 verursachten weltweiten Gesundheitsnotstands kommen 
die Vergabeverfahren und die Regelung der Vertragsausführung 
des vorliegenden Artikels zur Anwendung, wenn die Entscheidung 
zum Vertragsschluss oder ein gleichwertiger verfahrenseinleiten-
der Verwaltungsakt bis zum 30. Juni 2023 erfolgt sind. Sofern das 
Verfahren nicht durch eine Maßnahme der Gerichtsbehörde aus-
gesetzt wurde, erfolgt die Zuschlagserteilung oder die endgültige 
Ermittlung des Auftragnehmers in diesen Fällen innerhalb einer 
Frist von sechs Monaten nach Annahme des verfahrenseinleiten-
den Verwaltungsakts. Die Nichteinhaltung der Fristen gemäß Satz 
2, der nicht fristgerechte Vertragsschluss und Verspätungen beim 
Beginn der Vertragsausführung können bei der Feststellung ei-
ner etwaigen Haftung des einzigen Verfahrensverantwortlichen für 
Schäden zum Nachteil der öffentlichen Hand berücksichtigt wer-
den und stellen, sofern sie dem Wirtschaftsteilnehmer anzulasten 
sind, einen Ausschlussgrund desselben vom Verfahren oder einen 
Grund für die Aufhebung des Vertrags aufgrund von Nichterfül-
lung dar, die von der Vergabestelle unverzüglich erklärt wird und 
kraft Gesetzes wirkt. 1)

2. Unbeschadet des Absatzes 3 vergeben die Vergabestellen Tä-
tigkeiten, die die Erbringung von Bauleistungen, Dienstleistungen 
und Lieferungen sowie von Architektur- und Ingenieurdienstleis-
tungen, einschließlich der Projektplanung, zum Gegenstand ha-
ben, deren Wert die Schwellenwerte gemäß Artikel 35 des geset-
zesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, erreicht oder 
übersteigt, im Wege eines offenen oder nichtoffenen Verfahrens 
oder – nach Begründung des Vorliegens der gesetzlichen Voraus-
setzungen – eines Verhandlungsverfahrens gemäß Artikel 62 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 oder eines wettbewerb-
lichen Dialogs gemäß Artikel 64 des gesetzesvertretenden Dekrets 
Nr. 50/2016 für die ordentlichen Bereiche und gemäß Artikel 123 
und 124 für die besonderen Bereiche; in jedem Fall gelten dabei die 
verkürzten Fristen gemäß Artikel 8 Absatz 1 Buchstabe c des vor-
liegenden Dekrets. 1)

3. Bei der Vergabe von Tätigkeiten zur Erbringung von Bau-
leistungen, Dienstleistungen und Lieferungen sowie von Ingeni-
eur- und Architekturdienstleistungen einschließlich der Projektpla-
nungstätigkeit für Bauvorhaben, deren Wert die Schwellenwerte 
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spensione delle attività determinato dalle misure di contenimento 
adottate per fronteggiare la crisi, i termini, anche abbreviati, previsti 
dalle procedure ordinarie non possono essere rispettati. La proce-
dura negoziata di cui all’articolo 63 del decreto legislativo n. 50 del 
2016, per i settori ordinari, e di cui all’articolo 125, per i settori spe-
ciali, può essere utilizzata altresì per l’affidamento delle attività di 
esecuzione di lavori, servizi e forniture di importo pari o superiore 
alle soglie di cui all’articolo 35 del decreto legislativo n. 50 del 2016, 
anche in caso di singoli operatori economici con sede operativa 
collocata in aree di preesistente crisi industriale complessa ai sensi 
dell’articolo 27 del decreto-legge 22 giugno 2012, n. 83, convertito, 
con modificazioni, dalla legge 7 agosto 2012, n. 134, che, con riferi-
mento a dette aree ed anteriormente alla dichiarazione dello stato 
di emergenza sanitaria da COVID-19 del 31 gennaio 2020, abbiano 
stipulato con le pubbliche amministrazioni competenti un accordo 
di programma ai sensi dell’articolo 252-bis del decreto legislativo 
3 aprile 2006, n. 152.

4. Nei casi di cui al comma 3 e nei settori dell’edilizia scolastica, 
universitaria, sanitaria, giudiziaria e penitenziaria, delle infrastrut-
ture per attività di ricerca scientifica e per la sicurezza pubblica, 
dei trasporti e delle infrastrutture stradali, ferroviarie, portuali, ae-
roportuali, lacuali e idriche, ivi compresi gli interventi inseriti nei 
contratti di programma ANAS-Mit 2016-2020 e RFI-Mit 2017 - 
2021 e relativi aggiornamenti, nonché per gli interventi funzionali 
alla realizzazione del Piano nazionale integrato per l’energia e il 
clima (PNIEC), e per i contratti relativi o collegati ad essi, per quanto 
non espressamente disciplinato dal presente articolo, le stazioni 
appaltanti, per l’affidamento delle attività di esecuzione di lavori, 
servizi e forniture nonché dei servizi di ingegneria e architettura, 
inclusa l’attività di progettazione, e per l’esecuzione dei relativi 
contratti, operano in deroga ad ogni disposizione di legge diversa 
da quella penale, fatto salvo il rispetto delle disposizioni del codice 
delle leggi antimafia e delle misure di prevenzione, di cui al decreto 
legislativo 6 settembre 2011, n. 159, nonché dei vincoli inderogabili 
derivanti dall’appartenenza all’Unione europea, ivi inclusi quelli 
derivanti dalle direttive 2014/24/UE e 2014/25/UE, dei principi di 
cui agli articoli 30, 34 e 42 del decreto legislativo 18 aprile 2016, 
n. 50 e delle disposizioni in materia di subappalto. Tali disposizioni 
si applicano, altresì, agli interventi per la messa a norma o in sicu-
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gemäß Artikel 35 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 
2016, Nr. 50, erreicht oder übersteigt, kann nach vorheriger Veröf-
fentlichung eines Aufrufs zum Wettbewerb oder eines gleichwer-
tigen Verwaltungsakts und unter Einhaltung eines Kriteriums der 
Rotation im unbedingt erforderlichen Ausmaß auf das Verhand-
lungsverfahren gemäß Artikel 63 des gesetzesvertretenden De-
krets Nr. 50/2016 für die ordentlichen Bereiche und gemäß Arti-
kel 125 für die besonderen Bereiche zurückgegriffen werden, wenn 
die gegebenenfalls auch verkürzten Fristen, die für die ordentlichen 
Verfahren vorgesehen sind, aus Gründen äußerster Dringlichkeit, 
hervorgerufen durch die negativen Auswirkungen der COVID-
19-Pandemie oder die Aussetzung der Tätigkeiten aufgrund von 
Eindämmungsmaßnahmen zur Bewältigung der Krise, nicht ein-
gehalten werden können. Das Verhandlungsverfahren gemäß Arti-
kel 63 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 für die ordent-
lichen Bereiche und gemäß Artikel 125 für die besonderen Bereiche 
kann zudem für die Vergabe von Tätigkeiten zur Erbringung von 
Bauleistungen, Dienstleistungen und Lieferungen angewandt wer-
den, deren Wert die Schwellenwerte gemäß Artikel 35 des geset-
zesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 erreicht oder übersteigt, auch 
wenn es sich um einzelne Wirtschaftsteilnehmer handelt, deren Sitz 
sich in Gebieten mit bereits bestehenden komplexen industriellen 
Krisen im Sinne von Artikel 27 des Gesetzesdekrets vom 22. Juni 
2012, Nr. 83, mit Änderungen umgewandelt durch das Gesetz vom 
7. August 2012, Nr. 134, befindet, und die in Bezug auf diese Ge-
biete und noch vor der Erklärung des Gesundheitsnotstands auf-
grund von COVID-19 am 31. Jänner 2020 eine Programmverein-
barung mit den zuständigen öffentlichen Verwaltungen im Sinne 
von Artikel 252-bis des gesetzesvertretenden Dekrets vom 3. Ap-
ril 2006, Nr. 152, geschlossen hatten.

4. In den Fällen gemäß Absatz 3 und im Bereich des Baus von 
Schulen, Universitäten, Gesundheitseinrichtungen, Gerichtsgebäu-
den und Strafvollzugsanstalten, von Infrastrukturen für die wissen-
schaftliche Forschungstätigkeit und für die öffentliche Sicherheit, 
des Verkehrs und der Infrastruktur von Straßen, Eisenbahnlinien, 
Häfen, Flughäfen, Seen und Gewässern, einschließlich der in den 
Programmverträgen ANAS-Mit 2016-2020 und RFI-Mit 2017-2021 
und ihren Aktualisierungen enthaltenen Vorhaben, sowie für Vor-
haben zur Umsetzung des integrierten gesamtstaatlichen Energie- 
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rezza degli edifici pubblici destinati ad attività istituzionali, al fine 
di sostenere le imprese ed i professionisti del comparto edile, anche 
operanti nell’edilizia specializzata sui beni vincolati dal punto di 
vista culturale o paesaggistico, nonché di recuperare e valorizzare 
il patrimonio esistente.

5. Per ogni procedura di appalto è nominato un responsabile 
unico del procedimento che, con propria determinazione adegua-
tamente motivata, valida ed approva ciascuna fase progettuale o di 
esecuzione del contratto, anche in corso d’opera.

6. Gli atti delle stazioni appaltanti adottati ai sensi del presen-
te articolo sono pubblicati e aggiornati nei rispettivi siti internet 
istituzionali, nella sezione «Amministrazione trasparente» e sono 
soggetti alla disciplina di cui al decreto legislativo 14 marzo 2013, 
n. 33. Nella medesima sezione, e sempre ai sensi e per gli effetti del 
predetto decreto legislativo n. 33 del 2013, sono altresì pubblicati gli 
ulteriori atti indicati all’articolo 29, comma 1, del decreto legislativo 
n. 50 del 2016. Il ricorso ai contratti secretati di cui all’articolo 162 del 
decreto legislativo n. 50 del 2016 è limitato ai casi di stretta necessità 
e richiede una specifica motivazione.

1) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120 e poi modificato da art. 51, co. 1, lett. b, pt. 1 e pt. 2, 
D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Decreto Legislativo 18 aprile 2016, n. 50, «Codice dei contratti pubblici».
Art. 32. Fasi delle procedure di affidamento.
Art. 59. Scelta delle procedure e oggetto del contratto.
Art. 60. Procedura aperta.
Art. 61. Procedura ristretta.
Art. 62. Procedura competitiva con negoziazione.
Art. 63. Uso della procedura negoziata senza previa pubblicazione di un bando 
di gara.
Art. 64. Dialogo competitivo.
Art. 122. Norme applicabili.
Art. 123. Scelta delle procedure.
Art. 124. Procedura negoziata con previa indizione di gara.
Art. 125. Uso della procedura negoziata senza previa indizione di gara.
Art. 162. Contratti secretati.
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und Klimaplans (PNIEC) und für die betreffenden oder mit die-
sen verbundenen Verträge werden die Vergabestellen, soweit nicht 
ausdrücklich im vorliegenden Artikel geregelt, bei der Vergabe von 
Tätigkeiten zur Erbringung von Bauleistungen, Dienstleistungen 
und Lieferungen sowie von Ingenieur- und Architekturdienstleis-
tungen einschließlich der Projektplanungstätigkeit in Abweichung 
von jeder nicht-strafrechtlichen gesetzlichen Bestimmung tätig; die 
Einhaltung der Bestimmungen des Antimafiagesetzbuchs und der 
Vorbeugungsmaßnahmen gemäß dem gesetzesvertretenden De-
kret vom 6. September 2011, Nr. 159, sowie der unabdingbaren 
Verpflichtungen, die sich aus der EU-Mitgliedschaft ergeben, ein-
schließlich jener, die aus den Richtlinien 2014/24/EU und 2014/25/
EU hervorgehen, der in Artikel 30, 34 und 42 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, enthaltenen Grundsät-
ze und der Bestimmungen im Bereich der Unteraufträge bleibt da-
von unberührt. Zum Zweck der Unterstützung der Unternehmen 
und Fachleute im Bereich der Bauindustrie – einschließlich jener, 
die in einem Bereich des Baugewerbes tätig sind, der auf Gebäude 
spezialisiert ist, die unter Denkmal- oder Landschaftsschutz ste-
hen – sowie der Wiederherstellung und Aufwertung des bestehen-
den Vermögens gelten diese Bestimmungen zudem für Vorhaben 
zur Nachrüstung oder Sicherung von öffentlichen Gebäuden, die 
institutionellen Zwecken dienen.

5. Für jedes Vergabeverfahren wird ein einziger Verfahrensver-
antwortlicher ernannt, der jede Planungs- oder Ausführungspha-
se des Vertrags, auch während der Bauausführung, mit einer an-
gemessen begründeten Entscheidung bestätigt und genehmigt.

6. Die von den Vergabestellen im Sinne des vorliegenden Ar-
tikels angenommenen Verwaltungsakte werden auf den jeweiligen 
institutionellen Webseiten im Abschnitt »Transparente Verwaltung« 
veröffentlicht und aktualisiert und unterliegen der Regelung des ge-
setzesvertretenden Dekrets vom 14. März 2013, Nr. 33. Im selben 
Abschnitt – und ebenso im Sinne und nach Maßgabe des gesetzes-
vertretenden Dekrets vom 14. März 2013, Nr. 33 – werden zudem 
die weiteren, in Artikel 29 Absatz 1 des gesetzesvertretenden De-
krets Nr. 50/2016 angeführten Verwaltungsakte veröffentlicht. Der 
Rückgriff auf die der Geheimhaltung unterliegenden Verträge ge-
mäß Artikel 162 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 ist 
auf Fälle äußerster Notwendigkeit beschränkt und erfordert eine 
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Art. 3. Verifiche antimafia e protocolli di legalità. 
1. Al fine di potenziare e semplificare il sistema delle verifiche 

antimafia per corrispondere con efficacia e celerità alle esigenze 
degli interventi di sostegno e rilancio del sistema economico-pro-
duttivo conseguenti all’emergenza sanitaria globale del COVID-19, 
fino al 30 giugno 2023, ricorre sempre il caso d’urgenza e si procede 
ai sensi dell’articolo 92, comma 3, del decreto legislativo 6 settembre 
2011, n. 159, nei procedimenti avviati su istanza di parte, che hanno 
ad oggetto l’erogazione di benefici economici comunque denomi-
nati, erogazioni, contributi, sovvenzioni, finanziamenti, prestiti, 
agevolazioni e pagamenti da parte di pubbliche amministrazioni, 
qualora il rilascio della documentazione non sia immediatamente 
conseguente alla consultazione della banca dati di cui all’artico-
lo 96 del decreto legislativo 6 settembre 2011, n. 159, fatto salvo 
quanto previsto dagli articoli 1-bis e 13 del decreto-legge 8 aprile 
2020, n. 23, convertito, con modificazioni, dalla legge 5 giugno 2020, 
n. 40, nonché dagli articoli 25, 26 e 27 del decreto-legge 19 maggio 
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spezifische Begründung.

1) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120, zuletzt abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. b Pkt. 1 und Pkt. 2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Gesetzesvertretendes Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50, »Gesetzbuch der öffent-
lichen Verträge«.
Art. 32. Phasen der Vergabeverfahren.
Art. 59. Wahl der Verfahren und Gegenstand des Vertrags.
Art. 60. Offenes Verfahren.
Art. 61. Nichtoffenes Verfahren).
Art. 62. Verhandlungsverfahren.
Art. 63. Anwendung des Verhandlungsverfahrens ohne vorherige Veröffentlichung 
einer Auftragsbekanntmachung.
Art. 64. Wettbewerblicher Dialog.
Art. 122. Anwendbare Bestimmungen.
Art. 123. Wahl der Verfahren.
Art. 124. Verhandlungsverfahren mit vorherigem Aufruf zum Wettbewerb.
Art.  125. Anwendung des Verhandlungsverfahrens ohne vorherigen Aufruf zum 
Wettbewerb.
Art. 162. Verträge, die der Geheimhaltung unterliegen.

Art. 3. Antimafia-Überprüfungen und Legalitätsprotokolle. 
1. Mit dem Ziel, das System der Antimafia-Überprüfungen zu 

stärken und zu vereinfachen, um wirksam und zügig auf die Bedürf-
nisse der Unterstützungs- und Wiederbelebungsmaßnahmen des 
Wirtschafts- und Produktionssystems infolge des weltweiten CO-
VID-19-Gesundheitsnotstands reagieren zu können, liegt bis zum 
30. Juni 2023 immer ein Dringlichkeitsfall vor und ist in den auf An-
trag einer Partei eingeleiteten Verfahren betreffend die Auszahlung 
von wie auch immer genannten wirtschaftlichen Vorteilen, Auszah-
lungen, Beiträgen, Subventionen, Finanzierungen, Darlehen, Ver-
günstigungen und Zahlungen durch öffentliche Verwaltungen im 
Sinne von Artikel 92 Absatz 3 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 6. September 2011, Nr. 159, vorzugehen, wenn die Ausstellung 
der Dokumente nicht unmittelbar nach Abfrage der Datenbank ge-
mäß Artikel 96 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 6. Septem-
ber 2011, Nr. 159, erfolgt, unbeschadet der Artikel 1-bis und 13 des 
Gesetzesdekrets vom 8. April 2020, Nr. 23, mit Änderungen umge-
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2020, n. 34. 1)
2. Fino al 30 giugno 2023, per le verifiche antimafia riguar-

danti l’affidamento e l’esecuzione dei contratti pubblici aventi ad 
oggetto lavori, servizi e forniture, si procede mediante il rilascio 
della informativa liberatoria provvisoria, immediatamente conse-
guente alla consultazione della Banca dati nazionale unica della 
documentazione antimafia ed alle risultanze delle banche dati di 
cui al comma 3, anche quando l’accertamento è eseguito per un 
soggetto che risulti non censito, a condizione che non emergano 
nei confronti dei soggetti sottoposti alle verifiche antimafia le si-
tuazioni di cui agli articoli 67 e 84, comma 4, lettere a), b) e c), del 
decreto legislativo 6 settembre 2011, n. 159. L’informativa liberatoria 
provvisoria consente di stipulare, approvare o autorizzare i contratti 
e subcontratti relativi a lavori, servizi e forniture, sotto condizione 
risolutiva, ferme restando le ulteriori verifiche ai fini del rilascio della 
documentazione antimafia da completarsi entro sessanta giorni. 1)

3. Al fine di rafforzare l’effettività e la tempestività degli accer-
tamenti di cui ai commi 1 e 2, si procede mediante la consultazione 
della banca dati nazionale unica della documentazione antimafia 
nonché tramite l’immediata acquisizione degli esiti delle interroga-
zioni, anche demandate al gruppo interforze tramite il “Sistema 
di indagine” gestito dal Centro elaborazione dati del Diparti-
mento della pubblica sicurezza del Ministero dell’interno, 2) di 
tutte le ulteriori banche dati disponibili.

4. Nei casi di cui al comma 2, qualora la documentazione suc-
cessivamente pervenuta accerti la sussistenza di una delle cause 
interdittive ai sensi del decreto legislativo 6 settembre 2011, n. 159, 
i soggetti di cui all’articolo 83, commi 1 e 2, del medesimo decreto 
legislativo recedono dai contratti, fatti salvi il pagamento del valore 
delle opere già eseguite e il rimborso delle spese sostenute per 
l’esecuzione del rimanente, nei limiti delle utilità conseguite fermo 
restando quanto previsto dall’articolo 94, commi 3 e 4, del decreto 
legislativo 6 settembre 2011, n. 159, e dall’articolo 32, comma 10, del 
decreto-legge 24 giugno 2014, n. 90, convertito, con modificazioni, 
dalla legge 11 agosto 2014, n. 114.

5. Con decreto del Ministro dell’interno, da adottare entro 
quindici giorni dalla data di entrata in vigore del presente decreto, 
possono essere individuate ulteriori misure di semplificazione re-
lativamente alla competenza delle Prefetture in materia di rilascio 
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wandelt durch das Gesetz vom 5. Juni 2020, Nr. 40, sowie der Arti-
kel 25, 26 und 27 des Gesetzesdekrets vom 19. Mai 2020, Nr. 34. 1)

2. Bis zum 30. Juni 2023 wird bei Antimafia-Überprüfungen 
betreffend die Vergabe und Ausführung von öffentlichen Verträgen 
über Bauleistungen, Dienstleistungen und Lieferungen unmittel-
bar nach Abfrage der einheitlichen gesamtstaatlichen Antimafiada-
tenbank und der Ergebnisse der Datenbanken gemäß Absatz 3 die 
vorläufige befreiende Auskunft ausgestellt, auch wenn die Prüfung 
ein noch nicht erfasstes Rechtssubjekt betrifft, sofern im Hinblick 
auf die den Antimafia-Überprüfungen unterliegenden Rechtssub-
jekte keine der in Artikel 67 und 84 Absatz 4 Buchstabe a, b und c 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 6. September 2011, Nr. 159, 
angeführten Situationen auftreten. Die vorläufige befreiende Aus-
kunft ermöglicht es, Verträge und Unterverträge über Bauleistun-
gen, Dienstleistungen und Lieferungen unter aufhebender Bedin-
gung zu schließen, zu genehmigen oder zu bewilligen, unbeschadet 
der weiteren, innerhalb von 60 Tagen abzuschließenden Überprü-
fungen für die Zwecke der Ausstellung der Antimafia-Dokumen-
tation. 1) Art. 3

3. Zur Stärkung der Effizienz und Zügigkeit der Prüfungen ge-
mäß Absatz 1 und 2 ist die einheitliche gesamtstaatliche Antimafiada-
tenbank abzufragen und sind unmittelbar die Ergebnisse der Abfra-
gen auch delegiert an die behördenübergreifende Gruppe über 
das vom Datenverarbeitungszentrum der Abteilung für öffentli-
che Sicherheit des Innenministeriums verwaltete „Ermittlungs-
system“, 2) aller sonstigen verfügbaren Datenbanken einzuholen.

4. Ergibt sich in den Fällen gemäß Absatz 2 aus den zu einem 
späteren Zeitpunkt eingegangenen Unterlagen das Vorliegen ei-
ner der Verbotsgründe im Sinne des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 6. September 2011, Nr. 159, treten die Rechtssubjekte gemäß 
Artikel 83 Absatz 1 und 2 desselben gesetzesvertretenden Dekrets 
von den Verträgen zurück, unbeschadet der Zahlung des Werts der 
bereits durchgeführten Arbeiten und – im Rahmen des erzielten 
Nutzens – der Rückerstattung der für den restlichen Teil bereits 
bestrittenen Ausgaben; Artikel 94 Absatz 3 und 4 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 6. September 2011, Nr. 159, und Artikel 32 
Absatz 10 des Gesetzesdekrets vom 24. Juni 2014, Nr. 90, mit Än-
derungen umgewandelt durch das Gesetz vom 11. August 2014, 
Nr. 114, bleiben davon unberührt. 1)
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della documentazione antimafia ed ai connessi adempimenti.
6. Per quanto non espressamente disciplinato dai commi da 1 a 

5, si applicano le disposizioni del decreto legislativo 6 settembre 
2011, n. 159.

7. Al decreto legislativo 6 settembre 2011, n. 159, dopo l’artico-
lo 83 è inserito il seguente:

«Art. 83-bis (Protocolli di legalità) 
1. Il Ministero dell’interno può sottoscrivere protocolli, o altre 

intese comunque denominate, per la prevenzione e il contrasto dei 
fenomeni di criminalità organizzata, anche allo scopo di estendere 
convenzionalmente il ricorso alla documentazione antimafia di cui 
all’articolo 84. I protocolli di cui al presente articolo possono essere 
sottoscritti anche con imprese di rilevanza strategica per l’economia 
nazionale nonché con associazioni maggiormente rappresentative 
a livello nazionale di categorie produttive, economiche o impren-
ditoriali e con le organizzazioni sindacali, e possono prevedere 
modalità per il rilascio della documentazione antimafia anche su 
richiesta di soggetti privati, nonché determinare le soglie di valore al 
di sopra delle quali è prevista l’attivazione degli obblighi previsti dai 
protocolli medesimi. I protocolli possono prevedere l’applicabilità 
delle previsioni del presente decreto anche nei rapporti tra contra-
enti, pubblici o privati, e terzi, nonché tra aderenti alle associazioni 
contraenti e terzi. 

2. L’iscrizione nell’elenco dei fornitori, prestatori di servizi ed 
esecutori di lavori di cui all’articolo 1, commi 52 e seguenti, della 
legge 6 novembre 2012, n. 190, nonché l’iscrizione nell’anagrafe 
antimafia degli esecutori istituita dall’articolo 30 del decreto-legge 
17 ottobre 2016, n. 189, convertito, con modificazioni, dalla legge 
15 dicembre 2016, n. 229, equivale al rilascio dell’informazione an-
timafia. 

3. Le stazioni appaltanti prevedono negli avvisi, bandi di gara o 
lettere di invito che il mancato rispetto dei protocolli di legalità costi-
tuisce causa di esclusione dalla gara o di risoluzione del contratto.»

1) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120 e modificato da art. 51, co. 1, lett.  c, pt. 1 e 2, 
D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Decreto Legislativo 18 aprile 2016, n. 50, «Codice dei contratti pubblici».
Art. 80. Motivi di esclusione.
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5. Mit Dekret des Innenministers, das innerhalb von 15 Tagen 
nach Inkrafttreten des vorliegenden Dekrets zu erlassen ist, kön-
nen weitere Vereinfachungsmaßnahmen in Bezug auf die Zustän-
digkeit der Präfekturen im Bereich der Ausstellung der Antima-
fia-Dokumentation und der damit verbundenen Obliegenheiten 
getroffen werden.

6. Soweit nicht ausdrücklich von Absatz 1 bis 5 geregelt, gelten 
die Bestimmungen des gesetzesvertretenden Dekrets vom 6. Sep-
tember 2011, Nr. 159.

7.  Nach Artikel  83 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
6. September 2011, Nr. 159, wird der folgende Artikel eingefügt: 
»Art. 83-bis (Legalitätsprotokolle)

 1. Zur Vorbeugung und Bekämpfung des organisierten Verbre-
chens kann das Innenministerium Protokolle oder Übereinkünfte 
anderer Art unterzeichnen, auch um die Nutzung der Antimafia-
Dokumentation gemäß Artikel 84 durch Vereinbarungen auszuwei-
ten. Die Protokolle gemäß dem vorliegenden Artikel können auch 
mit Unternehmen von strategischer Bedeutung für die gesamtstaat-
liche Wirtschaft sowie mit den auf gesamtstaatlicher Ebene reprä-
sentativsten Vereinigungen von Produkt-, Wirtschafts- oder Unter-
nehmenskategorien und mit Gewerkschaften geschlossen werden 
und können Modalitäten für die Ausstellung der Antimafia-Do-
kumentation auch auf Antrag von privaten Rechtssubjekten vor-
sehen; zudem können die Schwellenwerte festgelegt werden, ab 
denen die in den Protokollen vorgesehenen Verpflichtungen akti-
viert werden. Die Protokolle können die Anwendbarkeit der Bestim-
mungen des vorliegenden Dekrets auch in den Beziehungen zwi-
schen – öffentlichen oder privaten – Auftragnehmern und Dritten 
sowie zwischen Mitgliedern der vertragsschließenden Vereinigun-
gen und Dritten vorsehen. 

2. Die Eintragung in das Verzeichnis der Lieferanten, Dienst-
leister und Erbringer von Bauleistungen gemäß Artikel 1 Absatz 52 
und folgende des Gesetzes vom 6. November 2012, Nr. 190, sowie 
die Eintragung in das mit Art. 30 des Gesetzesdekretes vom 17. Ok-
tober 2016, Nr. 189, mit Änderungen umgewandelt durch das Ge-
setz vom 15. Dezember 2016, Nr. 229, eingerichtete Antimafia-Re-
gister der ausführenden Rechtssubjekte entspricht der Ausstellung 
der Antimafia-Information. 

3. Die Vergabestellen sehen in den Bekanntmachungen oder 
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Art. 5. Sospensione dell’esecuzione dell’opera pubblica. 
1. Fino al 30 giugno 2023, in deroga all’articolo 107 del decreto 

legislativo 18 aprile 2016, n. 50, la sospensione, volontaria o coat-
tiva, dell’esecuzione di lavori diretti alla realizzazione delle opere 
pubbliche di importo pari o superiore alle soglie di cui all’artico-
lo 35 del medesimo decreto legislativo, anche se già iniziati, può 
avvenire, esclusivamente, per il tempo strettamente necessario al 
loro superamento, per le seguenti ragioni: 1)

a) cause previste da disposizioni di legge penale, dal codice 
delle leggi antimafia e delle misure di prevenzione di cui al decreto 
legislativo 6 settembre 2011, n. 159, nonché da vincoli inderogabili 
derivanti dall’appartenenza all’Unione europea;

b) gravi ragioni di ordine pubblico, salute pubblica o dei soggetti 
coinvolti nella realizzazione delle opere, ivi incluse le misure adot-
tate per contrastare l’emergenza sanitaria globale da COVID-19;

c) gravi ragioni di ordine tecnico, idonee a incidere sulla rea-
lizzazione a regola d’arte dell’opera, in relazione alle modalità di 
superamento delle quali non vi è accordo tra le parti;

d) gravi ragioni di pubblico interesse.
2. La sospensione è in ogni caso disposta dal responsabile 

unico del procedimento. Nelle ipotesi previste dal comma 1, lette-
ra a), si provvede ai sensi del comma 4. Nelle ipotesi previste dal 
comma 1, lettere b) e d), su parere del collegio consultivo tecnico 
di cui all’articolo 6, le stazioni appaltanti o le autorità competen-
ti, previa proposta della stazione appaltante, da adottarsi entro il 
termine di quindici giorni dalla comunicazione allo stesso collegio 
della sospensione dei lavori, autorizzano nei successivi dieci giorni 
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Aufforderungsschreiben vor, dass die Nichteinhaltung der Lega-
litätsprotokolle einen Grund für den Ausschluss vom Wettbewerb 
oder für die Aufhebung des Vertrags darstellt.«. 1)

1) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120, abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 Buchst. c 
Pkt. 1 und Pkt. 2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Gesetzesvertretendes Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50, »Gesetzbuch der öffent-
lichen Verträge«.
Art. 80. Ausschlussgründe.

Art. 5. Aussetzung der Ausführung von öffentlichen Bauvor-
haben. 

1. In Abweichung von Artikel 107 des gesetzesvertretenden De-
krets vom 18. April 2016, Nr. 50, darf die freiwillige oder zwangs-
weise Aussetzung der Ausführung von – auch bereits begonnenen – 
Bauleistungen für die Verwirklichung von öffentlichen Bauvorhaben 
mit einem Wert, der die Schwellenwerte gemäß Artikel 35 dessel-
ben gesetzesvertretenden Dekrets erreicht oder übersteigt, bis zum 
30. Juni 2023 ausschließlich für den für ihre Überwindung zwingend 
erforderlichen Zeitraum und aus den folgenden Gründen erfolgen: 1)

a) von strafrechtlichen Bestimmungen, vom Antimafia-Gesetz-
buch und von den Vorbeugungsmaßnahmen gemäß dem gesetzes-
vertretenden Dekret vom 6. September 2011, Nr. 159, sowie von 
zwingenden Verpflichtungen, die sich aus der EU-Mitgliedschaft 
ergeben, vorgesehene Gründe;

b) schwerwiegende Gründe der öffentlichen Ordnung, der 
öffentlichen Gesundheit oder der an der Verwirklichung der Bau-
vorhaben beteiligten Rechtssubjekte, einschließlich der zur Be-
kämpfung des weltweiten, durch COVID-19 verursachten Gesund-
heitsnotstands getroffenen Maßnahmen;

c) schwerwiegende technische Gründe, die sich auf die fachge-
rechte Verwirklichung des Bauvorhabens auswirken können, wobei 
zwischen den Parteien keine Einigkeit darüber besteht, wie diese 
überwunden werden können;

d) schwerwiegende Gründe des öffentlichen Interesses.
2. Die Aussetzung wird in jedem Fall vom einzigen Verfah-

rensverantwortlichen verfügt. In den in Absatz 1 Buchstabe a vor-
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la prosecuzione dei lavori nel rispetto delle esigenze sottese ai 
provvedimenti di sospensione adottati, salvi i casi di assoluta e 
motivata incompatibilità tra causa della sospensione e prosecuzione 
dei lavori. 2)

3. Nelle ipotesi previste dal comma 1, lettera c), il collegio 
consultivo tecnico, entro quindici giorni dalla comunicazione della 
sospensione dei lavori ovvero della causa che potrebbe determi-
narla, adotta una determinazione con cui accerta l’esistenza di 
una causa tecnica di legittima sospensione dei lavori e indica le 
modalità, tra quelle di cui al comma 4, con cui proseguire i lavori e 
le eventuali modifiche necessarie da apportare per la realizzazione 
dell’opera a regola d’arte. La stazione appaltante provvede nei 
successivi cinque giorni.

4. Nel caso in cui la prosecuzione dei lavori, per qualsiasi mo-
tivo, ivi incluse la crisi o l’insolvenza dell’esecutore anche in caso 
di concordato con continuità aziendale ovvero di autorizzazione 
all’esercizio provvisorio dell’impresa, non possa procedere con il 
soggetto designato, né, in caso di esecutore plurisoggettivo, con 
altra impresa del raggruppamento designato, ove in possesso dei 
requisiti adeguati ai lavori ancora da realizzare, la stazione appal-
tante, previo parere del collegio consultivo tecnico, salvo che per 
gravi motivi tecnici ed economici sia comunque, anche in base al 
citato parere, possibile o preferibile proseguire con il medesimo 
soggetto, dichiara senza indugio, in deroga alla procedura di cui 
all’articolo 108, commi 3 e 4, del decreto legislativo 18 aprile 2016, 
n. 50, la risoluzione del contratto, che opera di diritto, e provvede 
secondo una delle seguenti alternative modalità:

a) procede all’esecuzione in via diretta dei lavori, anche avvalen-
dosi, nei casi consentiti dalla legge, previa convenzione, di altri enti 
o società pubbliche nell’ambito del quadro economico dell’opera;

b) interpella progressivamente i soggetti che hanno partecipato 
alla originaria procedura di gara come risultanti dalla relativa gra-
duatoria, al fine di stipulare un nuovo contratto per l’affidamento 
del completamento dei lavori, se tecnicamente ed economicamente 
possibile e alle condizioni proposte dall’operatore economico in-
terpellato;

c) indìce una nuova procedura per l’affidamento del comple-
tamento dell’opera;

d) propone alle autorità governative la nomina di un commis-
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gesehenen Fällen ist im Sinne von Absatz 4 vorzugehen. In den in 
Absatz 1 Buchstabe b und d vorgesehenen Gutachten genehmi-
gen die Vergabestellen oder die zuständigen Behörden – infolge ei-
nes Beschlusses des technischen Beirats gemäß Artikel 6 und auf 
Vorschlag der Vergabestelle, der innerhalb einer Frist von 15 Tagen 
nach Mitteilung der Aussetzung der Bauleistungen an den Beirat 
zu unterbreiten ist – innerhalb der folgenden 10 Tage die Fortfüh-
rung der Arbeiten unter Beachtung der Anforderungen, die den 
Maßnahmen, mit denen die Aussetzung verfügt wird, zugrunde 
liegen; ausgenommen sind die Fälle absoluter und begründeter 
Unvereinbarkeit zwischen dem Aussetzungsgrund und der Fort-
führung der Arbeiten. 2)

3. In den in Absatz 1 Buchstabe c vorgesehenen Fällen fasst 
der technische Beirat innerhalb von 15 Tagen nach Mitteilung der 
Aussetzung der Bauleistungen bzw. des Grunds, der diese verursa-
chen könnte, eine Entscheidung, in der er das Vorliegen eines tech-
nischen Grunds für eine berechtigte Aussetzung der Bauleistungen 
feststellt und – aus den in Absatz 4 genannten – die Modalitäten, 
nach denen die Bauleistungen fortgeführt werden können, eben-
so angibt wie die etwaigen Änderungen, die für eine fachgerechte 
Verwirklichung des Bauvorhabens erforderlich sind. Die Vergabe-
stelle veranlasst innerhalb der folgenden 5 Tage alles Notwendige.

4. Können die Bauleistungen aus irgendeinem Grund – ein-
schließlich der Krise oder Insolvenz des Erbringers, auch im Fal-
le eines Ausgleichs mit Unternehmensfortführung bzw. einer Er-
mächtigung auf vorläufige Unternehmensführung – weder mit dem 
ausgewählten Rechtssubjekt noch – bei mehreren Erbringern – mit 
einem anderen Unternehmen der ausgewählten Bietergemein-
schaft fortgeführt werden, sofern dieses die Anforderungen erfüllt, 
die den zu erbringenden Bauleistungen angemessen sind, verfügt 
die Vergabestelle nach vorheriger Stellungnahme des technischen 
Beirats und in Abweichung vom Verfahren gemäß Artikel 108 Ab-
satz 3 und 4 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, 
Nr. 50, unverzüglich die kraft Gesetzes wirksame Aufhebung des 
Vertrags, es sei denn, es scheint – auch auf der Grundlage der ge-
nannten Stellungnahme – aus schwerwiegenden technischen und 
wirtschaftlichen Gründen trotzdem möglich oder zu bevorzugen, 
mit demselben Rechtssubjekt fortzufahren; die Vergabestelle wählt 
eine der folgenden Modalitäten:
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sario straordinario per lo svolgimento delle attività necessarie al 
completamento dell’opera ai sensi dell’articolo 4 del decreto-leg-
ge 18 aprile 2019, n. 32, convertito, con modificazioni, dalla legge 
14 giugno 2019, n. 55. Al fine di salvaguardare i livelli occupazionali 
e contrattuali originariamente previsti, l’impresa subentrante, ove 
possibile e compatibilmente con la sua organizzazione, prosegue 
i lavori anche con i lavoratori dipendenti del precedente esecutore 
se privi di occupazione.

5. Le disposizioni del comma 4 si applicano anche in caso di 
ritardo dell’avvio o dell’esecuzione dei lavori, non giustificato dalle 
esigenze descritte al comma 1, nella sua compiuta realizzazione 
per un numero di giorni pari o superiore a un decimo del tempo 
previsto o stabilito per la realizzazione dell’opera e, comunque, 
pari ad almeno trenta giorni per ogni anno previsto o stabilito per 
la realizzazione dell’opera, da calcolarsi a decorrere dalla data di 
entrata in vigore del presente decreto.

6. Salva l’esistenza di uno dei casi di sospensione di cui al 
comma 1, le parti non possono invocare l’inadempimento della 
controparte o di altri soggetti per sospendere l’esecuzione dei la-
vori di realizzazione dell’opera ovvero le prestazioni connesse alla 
tempestiva realizzazione dell’opera. In sede giudiziale, sia in fase 
cautelare che di merito, il giudice tiene conto delle probabili conse-
guenze del provvedimento stesso per tutti gli interessi che possono 
essere lesi, nonché del preminente interesse nazionale o locale alla 
sollecita realizzazione dell’opera, e, ai fini dell’accoglimento della 
domanda cautelare, il giudice valuta anche la irreparabilità del pre-
giudizio per l’operatore economico, il cui interesse va comunque 
comparato con quello del soggetto pubblico alla celere realizzazione 
dell’opera. In ogni caso, l’interesse economico dell’appaltatore o 
la sua eventuale sottoposizione a procedura concorsuale o di crisi 
non può essere ritenuto prevalente rispetto all’interesse alla rea-
lizzazione dell’opera pubblica.

1) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120 e modificato da art. 51, co. 1, lett. d, pt. 1, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120 e modificato da art. 51, co. 1, lett. d, pt. 2, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Decreto Legislativo 18 aprile 2016, n. 50, «Codice dei contratti pubblici».
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a) sie erbringt die Bauleistungen unmittelbar, wobei sie sich 
in den gesetzlich erlaubten Fällen nach vorheriger Vereinbarung 
auch anderer Einrichtungen oder öffentlicher Unternehmen in-
nerhalb der wirtschaftlichen Rahmenbedingungen des Bauvorha-
bens bedienen kann;

b) sie konsultiert fortlaufend die Teilnehmer des ursprünglichen 
Vergabeverfahrens gemäß ihrer Reihung in der betreffenden Rang-
ordnung für den Abschluss eines neuen Vertrags zur Vergabe der 
Fertigstellung der Bauleistungen, sofern dies technisch und wirt-
schaftlich möglich ist und zu den Bedingungen, die vom angeru-
fenen Wirtschaftsteilnehmer vorgeschlagen werden;

c) sie führt ein neues Vergabeverfahren zur Fertigstellung des 
Bauvorhabens durch;

d) sie schlägt den Regierungsbehörden die Ernennung eines 
Sonderkommissars für die Durchführung jener Tätigkeiten vor, die 
für die Fertigstellung des Bauvorhabens im Sinne von Artikel 4 des 
Gesetzesdekrets vom 18. April 2019, Nr. 32, mit Änderungen um-
gewandelt durch das Gesetz vom 14. Juni 2019, Nr. 55, erforderlich 
sind. Zum Zweck der Sicherung des ursprünglich vorgesehenen 
Beschäftigungs- und Vertragsniveaus setzt das Nachfolgeunter-
nehmen die Bauleistungen – soweit möglich und mit seiner Orga-
nisation vereinbar – auch mit den Mitarbeitern des vorherigen Er-
bringers fort, sofern diese keiner beruflichen Tätigkeit nachgehen.

5. Absatz 4 wird auch dann angewandt, wenn sich der Beginn 
oder die Erbringung der Bauleistungen bis zu deren endgültigen 
Fertigstellung für eine Anzahl von Tagen verzögert, die mindestens 
einem Zehntel der für die Verwirklichung des Bauvorhabens vorge-
sehenen oder festgesetzten Zeit, und jedenfalls mindestens 30 Ta-
gen für jedes für die Verwirklichung des Bauvorhabens vorgesehene 
oder festgesetzte Jahr entspricht, und dies nicht durch die in Ab-
satz 1 beschriebenen Umstände gerechtfertigt ist; Ausgangspunkt 
bildet das Inkrafttreten des vorliegenden Dekrets.

6. Unbeschadet des Vorliegens der Fälle gemäß Absatz 1, die 
eine Aussetzung rechtfertigen, können sich die Parteien nicht auf 
die Nichterfüllung des Vertragspartners oder anderer Rechtssub-
jekte berufen, um die Ausführung der Bauleistungen zur Verwirkli-
chung des Bauvorhabens oder die mit einer zügigen Verwirklichung 
des Bauvorhabens verbundenen Leistungen auszusetzen. Im Rah-
men eines Gerichtsverfahrens berücksichtigt der Richter sowohl im 



Art. 6 154Titolo I | Capo I – Semplificazioni in materia di contratti pubblici 

DE
CR

ET
O

 S
EM

PL
IF

IC
AZ

IO
N

I

Art. 107. Sospensione.
Art. 108. Risoluzione.

Art. 6. Collegio consultivo tecnico.  , 
1. Fino al 30 giugno 2023 per i lavori diretti alla realizzazione 

delle opere pubbliche di importo pari o superiore alle soglie di cui 
all’articolo 35 del decreto legislativo 18 aprile 2016 n. 50, è obbliga-
toria, presso ogni stazione appaltante, la costituzione di un collegio 
consultivo tecnico, prima dell’avvio dell’esecuzione, o comunque 
non oltre dieci giorni da tale data, con i compiti previsti dall’arti-
colo 5 e con funzioni di assistenza per la rapida risoluzione delle 
controversie o delle dispute tecniche di ogni natura suscettibili di 
insorgere nel corso dell’esecuzione del contratto stesso. Per i con-
tratti la cui esecuzione sia già iniziata alla data di entrata in vigore 
del presente decreto, il collegio consultivo tecnico è nominato entro 
il termine di trenta giorni decorrenti dalla medesima data. 1)

2. Il collegio consultivo tecnico è formato, a scelta della stazione 
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Sicherungs- als auch im Hauptverfahren, welche Folgen die Maß-
nahme voraussichtlich für alle möglicherweise betroffenen Inter-
essen hätte, sowie das vorrangige gesamtstaatliche oder örtliche 
Interesse an einer raschen Verwirklichung des Bauvorhabens; zur 
Feststellung, ob dem Sicherungsantrag stattzugeben ist, bewertet 
der Richter auch, ob der dem Wirtschaftsteilnehmer entstandene 
Nachteil unmöglich wiedergutgemacht werden kann, wobei des-
sen Interesse jedenfalls mit jenem des öffentlichen Rechtssubjekts 
an einer raschen Verwirklichung des Bauvorhabens abzuwägen ist. 
Es ist jedenfalls nicht davon auszugehen, dass das wirtschaftliche 
Interesse des Auftragnehmers oder die Tatsache, dass sich dieser 
gegebenenfalls in einem Insolvenzverfahren oder einem Verfahren 
der Unternehmenskrise befindet, Vorrang gegenüber dem Interes-
se an der Verwirklichung des öffentlichen Bauvorhabens genießt.

1) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120, zuletzt abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. d Pkt. 1 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120, zuletzt abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. d Pkt. 1 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Gesetzesvertretendes Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50, »Gesetzbuch der öffent-
lichen Verträge«.
Art. 107. Aussetzung.
Art. 108. Aufhebung.

Art. 6. Technischer Beirat.  , 
1. Bis zum 30. Juni 2023 hat jede Vergabestelle für Bauleistun-

gen, die der Verwirklichung von öffentlichen Bauvorhaben dienen, 
deren Wert die Schwellenwerte gemäß Artikel 35 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, erreicht oder über-
steigt, vor Beginn der Ausführung oder jedenfalls innerhalb von 10 
Tagen nach diesem Zeitpunkt einen technischen Beirat einzurich-
ten, dem die in Artikel 5 vorgesehenen Aufgaben und jene Funk-
tionen zukommen, die einer raschen Beilegung von Rechtsstrei-
tigkeiten oder technischen Auseinandersetzungen jeder Art, die 
während der Vertragsausführung entstehen können, dienlich sind. 
Für Verträge, deren Ausführung bei Inkrafttreten des vorliegen-
den Dekrets bereits begonnen hat, ist der technische Beirat inner-
halb von 30 Tagen nach ebendiesem Inkrafttreten einzuberufen. 1)
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appaltante, da tre componenti, o cinque in caso di motivata com-
plessità dell’opera e di eterogeneità delle professionalità richieste, 
dotati di esperienza e qualificazione professionale adeguata alla 
tipologia dell’opera, tra ingegneri, architetti, giuristi ed economisti 
con comprovata esperienza nel settore degli appalti delle conces-
sioni e degli investimenti pubblici, anche in relazione allo speci-
fico oggetto del contratto e alla specifica conoscenza di metodi e 
strumenti elettronici quali quelli di modellazione per l’edilizia e le 
infrastrutture (BIM), maturata per effetto del conseguimento di un 
dottorato di ricerca, oppure che siano in grado di dimostrare un’e-
sperienza pratica e professionale di almeno dieci anni nel settore 
di riferimento. I componenti del collegio possono essere scelti dalle 
parti di comune accordo, ovvero le parti possono concordare che 
ciascuna di esse nomini uno o due componenti individuati anche 
tra il proprio personale dipendente ovvero tra persone ad esse 
legate da rapporti di lavoro autonomo o di collaborazione an-
che continuativa in possesso dei requisiti previsti dal primo 
periodo, e che il terzo o il quinto componente, con funzioni di 
presidente, sia scelto dai componenti di nomina di parte. Nel caso 
in cui le parti non trovino un accordo sulla nomina del presidente 
entro il termine indicato al comma 1, questo è designato entro 
i successivi cinque giorni dal Ministero delle infrastrutture e dei 
trasporti per le opere di interesse nazionale, dalle regioni, dalle 
province autonome di Trento e Bolzano o dalle città metropolitane 
per le opere di rispettivo interesse. Il collegio consultivo tecnico si 
intende costituito al momento della designazione del terzo o del 
quinto componente. All’atto della costituzione è fornita al collegio 
consultivo copia dell’intera documentazione inerente al contratto.  2)

3. Nell’adozione delle proprie determinazioni, il collegio con-
sultivo può operare anche in videoconferenza o con qualsiasi altro 
collegamento da remoto e può procedere ad audizioni informali 
delle parti per favorire, nella risoluzione delle controversie o delle 
dispute tecniche eventualmente insorte, la scelta della migliore 
soluzione per la celere esecuzione dell’opera a regola d’arte. Il col-
legio può altresì convocare le parti per consentire l’esposizione in 
contraddittorio delle rispettive ragioni. L’inosservanza delle deter-
minazioni del collegio consultivo tecnico viene valutata ai fini della 
responsabilità del soggetto agente per danno erariale e costituisce, 
salvo prova contraria, grave inadempimento degli obblighi con-
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2. Der technische Beirat besteht aus drei Mitgliedern – oder 
fünf bei begründeter Komplexität des Bauvorhabens und Hetero-
genität der erforderlichen Fachkenntnisse –, die über eine der Art 
des Bauvorhabens angemessene Erfahrung und berufliche Befähi-
gung verfügen, die von der Vergabestelle aus Ingenieuren, Architek-
ten, Juristen und Wirtschaftswissenschaftlern ausgewählt werden, 
die über eine durch die Erlangung eines Doktortitels nachgewie-
sene Erfahrung im Bereich der Aufträge, Konzessionen und öffent-
lichen Investitionen verfügen, auch in Bezug auf den spezifischen 
Vertragsgegenstand und die spezifische Kenntnis der Methoden 
und elektronischen Instrumente wie jene zur Modellierung im Bau-
wesen und für Infrastrukturvorhaben (BIM), oder eine mindestens 
zehnjährige praktische und berufliche Erfahrung im betreffenden 
Sektor nachweisen können. Die Mitglieder des Beirats können von 
den Parteien im gegenseitigen Einvernehmen gewählt werden bzw. 
kann von den Parteien vereinbart werden, dass sie jeweils ein oder 
zwei Mitglieder ernennen, welche auch aus dem eigenen Perso-
nal stammen oder Personen sein können, welche in einem ab-
hängigen Arbeitsverhältnis stehen oder eine dauerhafte Zu-
sammenarbeit aufweisen und im Besitz der Voraussetzungen 
gemäss dem 1. Satz sind, und das dritte oder fünfte Mitglied – 
der Präsident – von den durch die Parteien ernannten Mitgliedern 
gewählt wird. Einigen sich die Parteien nicht innerhalb der in Ab-
satz 1 genannten Frist über die Wahl des Präsidenten, wird dieser 
innerhalb der folgenden fünf Tage vom Ministerium für Infrastruk-
tur und Verkehr – für Bauvorhaben von gesamtstaatlichem Inter-
esse – bzw. von den Regionen, Autonomen Provinzen Trient und 
Bozen oder Stadtmetropolen – für Bauvorhaben in deren jeweili-
gem Interesse – ernannt. Der technische Beirat gilt als eingerich-
tet, sobald das dritte oder fünfte Mitglied ernannt wurde. Bei der 
Einrichtung werden dem Beirat Kopie von allen den Vertrag betref-
fenden Unterlagen zur Verfügung gestellt. 2)

3. Der Beirat kann seine Entscheidungen auch im Rahmen ei-
ner Videokonferenz oder von anderen Fernverbindungen fassen und 
die Parteien informell anhören, um bei der Beilegung von etwaigen 
entstandenen Rechtsstreitigkeiten oder technischen Auseinander-
setzungen die beste Lösung für eine zügige und fachgerechte Aus-
führung des Bauvorhabens zu finden. Der Beirat kann die Parteien 
zudem vorladen, um eine Darlegung der jeweiligen Argumente im 
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trattuali; l’osservanza delle determinazioni del collegio consultivo 
tecnico è causa di esclusione della responsabilità del soggetto agente 
per danno erariale, salvo il dolo. Le determinazioni del collegio 
consultivo tecnico hanno la natura del lodo contrattuale previsto 
dall’articolo 808-ter del codice di procedura civile, salva diversa e 
motivata volontà espressamente manifestata in forma scritta dalle 
parti stesse. Salva diversa previsione di legge, le determinazioni del 
collegio consultivo tecnico sono adottate con atto sottoscritto dalla 
maggioranza dei componenti, entro il termine di quindici giorni 
decorrenti dalla data della comunicazione dei quesiti, recante suc-
cinta motivazione, che può essere integrata nei successivi quindici 
giorni, sottoscritta dalla maggioranza dei componenti. In caso di 
particolari esigenze istruttorie le determinazioni possono essere 
adottate entro venti giorni dalla comunicazione dei quesiti. Le deci-
sioni sono assunte a maggioranza. Quando il provvedimento che 
definisce il giudizio corrisponde interamente al contenuto della 
determinazione della collegio consultivo, il giudice esclude la 
ripetizione delle spese sostenute dalla parte vincitrice che non 
ha osservato la determinazione, riferibili al periodo successivo 
alla formulazione della stessa, e la condanna al rimborso delle 
spese sostenute dalla parte soccombente relative allo stesso pe-
riodo, nonché al versamento all’entrata del bilancio dello Stato 
di un’ulteriore somma di importo corrispondente al contributo 
unificato dovuto. Resta ferma l’applicabilità degli articoli 92 e 
96 del codice di procedura civile. 3)

4. Per le opere diverse da quelle di cui al comma 1 le parti pos-
sono comunque nominare un collegio consultivo tecnico con tutti 
o parte dei compiti descritti ai commi da 1 a 3. Le parti possono 
anche stabilire l’applicabilità di tutte o parte delle disposizioni di 
cui all’articolo 5.

5. Le stazioni appaltanti, tramite il loro responsabile unico del 
procedimento, possono costituire un collegio consultivo tecnico 
formato da tre componenti per risolvere problematiche tecniche 
o giuridiche di ogni natura suscettibili di insorgere anche nella 
fase antecedente alla esecuzione del contratto, ivi comprese le de-
terminazioni delle caratteristiche delle opere e le altre clausole e 
condizioni del bando o dell’invito, nonché la verifica del possesso 
dei requisiti di partecipazione, e dei criteri di selezione e di aggiudi-
cazione. In tale caso due componenti sono nominati dalla stazione 
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Widerstreit zu ermöglichen. Werden die Entscheidungen des tech-
nischen Beirats nicht befolgt, so wird dies bei der Beurteilung der 
Haftung der handelnden Partei für Schäden zum Nachteil der öf-
fentlichen Hand berücksichtigt und stellt dies bis zum Beweis des 
Gegenteils einen schwerwiegenden Verstoß gegen die vertraglichen 
Verpflichtungen dar; werden die Entscheidungen des technischen 
Beirats befolgt, so führt dies zu einem Haftungsausschluss der han-
delnden Partei für Schäden zum Nachteil der öffentlichen Hand, so-
fern diese nicht vorsätzlich verursacht wurden. Die Entscheidungen 
des technischen Beirats haben die Natur eines vertraglichen Schieds-
spruchs im Sinne von Artikel 808-ter der Zivilprozessordnung, so-
fern keine anderslautende und begründete schriftliche Parteiabre-
de vorliegt. Sofern das Gesetz nichts anderes bestimmt, werden die 
Entscheidungen des technischen Beirats innerhalb einer Frist von 15 
Tagen nach Übermittlung der Fragestellungen durch einen von der 
Mehrheit seiner Mitglieder unterzeichneten Akt gefällt; er enthält 
eine kurze Begründung, die innerhalb der folgenden 15 Tage durch 
erneute Unterzeichnung der Mehrheit der Mitglieder ergänzt wer-
den kann. Bei besonderem Ermittlungsbedarf können die Entschei-
dungen innerhalb von 20 Tagen nach Eingang der Fragestellung ge-
fasst werden. Die Entscheidungen ergehen mit Stimmenmehrheit. 
Entspricht das Urteil in der Hauptsache vollständig dem Inhalt 
der Feststellungen des Technischen Beirats, so schließt das Ge-
richt die Erstattung der Kosten aus, die der obsiegenden Partei, 
die sich nicht an die Feststellungen gehalten hat, für den Zeit-
raum nach deren Formulierung entstanden sind, und verurteilt 
sie zur Erstattung der Kosten, die der unterlegenen Partei für 
den gleichen Zeitraum entstanden sind, sowie zur Zahlung ei-
nes weiteren Betrags in Höhe des geschuldeten einheitlichen 
Beitrags an den Staatshaushalt. Die Anwendung von Artikel 92 
und 96 der Zivilprozessordnung bleibt aufrecht. 3)

4. Bei anderen als den Bauvorhaben gemäß Absatz 1 können 
die Parteien jedenfalls einen technischen Beirat mit allen oder einem 
Teil der in Absatz 1 bis 3 beschriebenen Aufgaben ernennen. Die 
Parteien können auch die Anwendbarkeit aller oder von Teilen der 
Bestimmungen des Artikels 5 verfügen.

5. Die Vergabestellen können über ihren einzigen Verfahrensver-
antwortlichen einen aus drei Mitgliedern bestehenden technischen 
Beirat einrichten, um technische oder juristische Probleme jeder Art 
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appaltante e il terzo componente è nominato dal Ministero delle 
infrastrutture e dei trasporti per le opere di interesse nazionale, 
dalle regioni, dalle province autonome di Trento e Bolzano o dalle 
città metropolitane per le opere di interesse locale. Ferma l’even-
tuale necessità di sostituzione di uno dei componenti designati 
dalla stazione appaltante con uno di nomina privata, le funzioni di 
componente del collegio consultivo tecnico nominato ai sensi del 
presente comma non sono incompatibili con quelle di componente 
del collegio nominato ai sensi del comma 1. 1)

6. Il collegio consultivo tecnico è sciolto al termine dell’esecu-
zione del contratto ovvero, nelle ipotesi in cui non ne è obbligatoria 
la costituzione, in data anteriore su accordo delle parti. Nelle ipotesi 
in cui ne è obbligatoria la costituzione, il collegio può essere sciolto 
dal 31 dicembre 2021 in qualsiasi momento, su accordo tra le parti. 1)

7. I componenti del collegio consultivo tecnico hanno diritto a 
un compenso a carico delle parti e proporzionato al valore dell’o-
pera, al numero, alla qualità e alla tempestività delle determinazioni 
assunte. In caso di ritardo nell’assunzione delle determinazioni è 
prevista una decurtazione del compenso stabilito in base al primo 
periodo da un decimo a un terzo, per ogni ritardo. Il compenso è 
liquidato dal collegio consultivo tecnico unitamente all’atto conte-
nente le determinazioni, salva la emissione di parcelle di acconto, 
in applicazione delle tariffe richiamate dall’articolo 9 del decre-
to-legge 24 gennaio 2012, n. 1, convertito, con modificazioni, dalla 
legge 24 marzo 2012, n. 27, aumentate fino a un quarto e di quanto 
previsto dalle linee guida di cui al comma 8-bis. Non è ammessa 
la nomina di consulenti tecnici d’ufficio. I compensi dei membri del 
collegio sono computati all’interno del quadro economico dell’opera 
alla voce spese impreviste. 4)

8. Ogni componente del collegio consultivo tecnico non può 
ricoprire più di cinque incarichi contemporaneamente e comunque 
non può svolgere più di dieci incarichi ogni due anni. In caso di 
ritardo nell’adozione di tre determinazioni o di ritardo superiore a 
sessanta giorni nell’assunzione anche di una sola determinazione, i 
componenti del collegio non possono essere nuovamente nominati 
come componenti di altri collegi per la durata di tre anni decorrenti 
dalla data di maturazione del ritardo. Il ritardo ingiustificato nell’a-
dozione anche di una sola determinazione è causa di decadenza 
del collegio e, in tal caso, la stazione appaltante può assumere le 
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zu lösen, die auch vor der Vertragsausführung auftreten können; 
dies umfasst die Festlegung der Merkmale des Bauvorhabens und 
die anderen Klauseln und Bedingungen der Bekanntmachung oder 
der Aufforderung sowie die Überprüfung des Vorliegens der Anfor-
derungen für die Teilnahme und der Auswahl- und Zuschlagskri-
terien. In diesem Fall werden zwei Mitglieder von der Vergabestelle 
und das dritte Mitglied vom Ministerium für Infrastruktur und Ver-
kehr – für Bauvorhaben von gesamtstaatlichem Interesse – bzw. von 
den Regionen, Autonomen Provinzen Trient und Bozen oder Stadt-
metropolen – für Bauvorhaben von örtlichem Interesse – ernannt. 
Unbeschadet der etwaigen Notwendigkeit der Ersetzung eines der 
von der Vergabestelle ernannten Mitglieds durch ein privat ernann-
tes Mitglied ist die Funktion eines Mitglieds eines im Sinne des vor-
liegenden Absatzes ernannten technischen Beirats mit jener eines 
Mitglieds eines im Sinne von Absatz 1 ernannten Beirats vereinbar. 1)

6. Der technische Beirat wird nach Ausführung des Vertrags 
bzw. – bei nichtverpflichtender Einrichtung – zu einem vorheri-
gen Zeitpunkt im Einvernehmen der Parteien aufgelöst. Bei nicht-
verpflichtender Einrichtung kann der Beirat ab dem 31. Dezember 
2021 zu jedem Zeitpunkt im Einvernehmen der Parteien aufge-
löst werden. 1)

7. Den Mitgliedern des technischen Beirats steht ein Honorar zu, 
das zulasten der Parteien geht und im Verhältnis zum Wert des Bau-
vorhabens sowie der Anzahl, der Qualität und der Zügigkeit der ge-
fassten Entscheidungen steht. In Ermangelung von Entscheidungen 
oder Stellungnahmen steht ihnen ein einziges allumfassendes Sit-
zungsgeld zu. Werden Entscheidungen verspätet gefasst, ist für jede 
Verspätung eine Kürzung des auf der Grundlage von Satz 1 festge-
legten Honorars im Ausmaß von einem Zehntel bis zu einem Drit-
tel vorgesehen. Der technische Beirat legt das Honorar mit dem die 
Entscheidungen enthaltenden Akt zu jenen Tarifen fest, auf die in 
Artikel 9 des Gesetzesdekrets vom 24. Jänner 2012, Nr. 1, mit Ände-
rungen umgewandelt durch das Gesetz vom 24. März 2012, Nr. 27, 
verwiesen wird, erhöht um bis zu einem Viertel; und nach Maßga-
be der in Absatz 8-bis genannten Leitlinien. Die Ernennung von 
Amtssachverständigen ist nicht zulässig. Das Honorar der Mitglie-
der des Beirats wird im Rahmen der Kostenübersicht des Bauvor-
habens in der Rubrik »Unvorhergesehene Ausgaben« verrechnet. 4)

8. Jedes Mitglied des technischen Beirats kann zeitgleich nicht 
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determinazioni di propria competenza prescindendo dal parere 
del collegio.

8-bis. Entro sessanta giorni dalla data di entrata in vigore 
della presente disposizione, con provvedimento del Ministro 
delle infrastrutture e della mobilità sostenibili, previo parere 
del Consiglio superiore dei lavori pubblici, sono approvate 
apposite Linee guida volte a definire, nel rispetto di quanto 
stabilito dal presente articolo, i requisiti professionali e i casi 
di incompatibilità dei membri e del Presidente del collegio 
consultivo tecnico, i criteri preferenziali per la loro scelta, i pa-
rametri per la determinazione dei compensi rapportati al valore 
e alla complessità dell’opera, nonché all’entità e alla durata 
dell’impegno richiesto ed al numero e alla qualità delle deter-
minazioni assunte, le modalità di costituzione e funzionamento 
del collegio e il coordinamento con gli altri istituti consultivi, 
deflativi e contenziosi esistenti. Con il medesimo decreto, è 
istituito presso il Consiglio superiore dei lavori pubblici, senza 
nuovi o maggiori oneri per la finanza pubblica, un Osserva-
torio permanente per assicurare il monitoraggio dell’attività 
dei collegi consultivi tecnici. A tale fine, i Presidenti dei collegi 
consultivi provvedono a trasmettere all’Osservatorio gli atti di 
costituzione del collegio e le determinazioni assunte dal col-
legio, entro cinque giorni dalla loro adozione. Ai componenti 
dell’osservatorio non spettano indennità, gettoni di presenza, 
rimborsi spese o altri emolumenti comunque denominati. Al 
funzionamento dell’Osservatorio si provvede nell’ambito delle 
risorse umane, strumentali e finanziarie del Consiglio supe-
riore dei lavori pubblici disponibili a legislazione vigente. 5)

9. Sono abrogati i commi da 11 a 14 dell’articolo 1 del decre-
to-legge 18 aprile 2019, n. 32, convertito, con modificazioni, dalla 
legge 14 giugno 2019, n. 55.

1) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120 e modificato da art. 51, co. 1, lett. e, pt. 1, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120 e modificato da art. 51, co. 1, lett. e, pt. 2, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
3) Comma modificato da art. 51, co. 1, lett. e, pt. 3, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
4) Comma modificato da art. 51, co. 1, lett. e, pt. 4, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
5) Comma inserito da art. 51, co. 1, lett. e, pt. 5, D.L. 77/2021, convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
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mehr als fünf Aufträge und jedenfalls nicht mehr als zehn Aufträge 
in zwei Jahren innehaben. Werden drei Entscheidungen verspätet 
gefasst oder kommt es auch nur bei einer einzigen Entscheidung 
zu einer Verspätung von über 60 Tagen, können die Mitglieder für 
eine Dauer von drei Jahren ab dem Zeitpunkt, an dem die Verzö-
gerung feststeht, nicht mehr als Mitglieder anderer Beiräte ernannt 
werden. Eine ungerechtfertigte Verspätung auch nur einer einzigen 
Entscheidung führt zum Verfall des Beirats; in diesem Fall kann die 
Vergabestelle die in ihre Zuständigkeit fallenden Entscheidungen 
auch ohne die Stellungnahme des Beirats fassen.

8-bis. Innerhalb von sechzig Tagen nach Inkrafttreten die-
ser Bestimmung erlässt der Minister für Infrastruktur und 
nachhaltige Mobilität nach Anhörung des Obersten Rates für 
öffentliche Bauleistungen spezifische Leitlinien, um unter Ein-
haltung der Bestimmungen dieses Artikels die beruflichen An-
forderungen und die Fälle von Unvereinbarkeit der Mitglieder 
und des Vorsitzenden des Technischen Beirats festzulegen, die 
Vorzugskriterien für ihre Auswahl, die Parameter für die Fest-
legung der Honorare im Verhältnis zum Wert und zur Kom-
plexität des Bauwerks sowie zum Umfang und zur Dauer des 
erforderlichen Engagements und zur Anzahl und Qualität der 
getroffenen Entscheidungen, die Verfahren für die Einrich-
tung und die Arbeitsweise des Gremiums und die Koordinie-
rung mit den anderen bestehenden Beratungs-, Abwicklungs- 
und Prozesseinrichtungen. Mit demselben Dekret wird beim 
Obersten Rat für öffentliche Bauleistungen eine ständige Be-
obachtungsstelle eingerichtet, die ohne neue oder zusätzliche 
Kosten für die öffentliche Hand die Überwachung der Tätig-
keit der technischen Beiräte gewährleistet. Zu diesem Zweck 
übermitteln die Vorsitzenden der Beiräte der Beobachtungs-
stelle die Gründungsakte des Beirats und die vom Beirat ge-
fassten Beschlüsse innerhalb von fünf Tagen nach deren An-
nahme. Die Mitglieder der Beobachtungsstelle haben keinen 
Anspruch auf Entschädigung, Sitzungsgelder, Erstattung von 
Ausgaben oder sonstige Vergütungen jeglicher Art. Die Beob-
achtungsstelle arbeitet im Rahmen der personellen, instru-
mentellen und finanziellen Ressourcen des Obersten Rats für 
öffentliche Bauleistungen, die nach geltendem Recht zur Ver-
fügung stehen.
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Decreto Legislativo 18 aprile 2016, n. 50, «Codice dei contratti pubblici».
Art. 35. Soglie di rilevanza comunitaria e metodi di calcolo del valore stimato 
degli appalti.
Art. 207. Collegio consultivo tecnico.

Deliberazione della Giunta provinciale del 9 marzo 2021, n. 212, «Recepimento delle 
linee guida per l’omogenea applicazione da parte delle stazioni appaltanti delle 
funzioni del collegio consultivo tecnico di cui agli articoli 5 e 6 del D.L. 76/2020, 
convertito dalla L. 11 settembre 2020, N. 120».

Art. 8. Altre disposizioni urgenti in materia di contratti pub-
blici. 

1. In relazione alle procedure pendenti disciplinate dal decreto 
legislativo 18 aprile 2016, n. 50, i cui bandi o avvisi, con i quali si indi-
ce una gara, sono già stati pubblicati alla data di entrata in vigore del 
presente decreto, nonché, in caso di contratti senza pubblicazione 
di bandi o avvisi, alle procedure in cui, alla medesima data, siano 
già stati inviati gli inviti a presentare le offerte o i preventivi, ma 
non siano scaduti i relativi termini, e in ogni caso per le procedure 
disciplinate dal medesimo decreto legislativo avviate a decorrere 
dalla data di entrata in vigore del presente decreto e fino alla data 
del 30 giugno 2023: 1)

a) è sempre autorizzata la consegna dei lavori in via di urgenza 
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9. Artikel 1 Absatz 11 bis 14 des Gesetzesdekrets vom 18. Ap-
ril 2019, Nr. 32, mit Änderungen umgewandelt durch das Gesetz 
vom 14. Juni 2019, Nr. 55, ist aufgehoben.

1) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120, zuletzt abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. e Pkt. 1 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120, zuletzt abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. e Pkt. 2 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
3) Absatz abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 Buchst. e Pkt. 3 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. 
Juli 2021, Nr. 108.
4) Absatz abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 Buchst. e Pkt. 4 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. 
Juli 2021, Nr. 108.
5) Absatz abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 Buchst. e Pkt. 5 G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. 
Juli 2021, Nr. 108.

Gesetzesvertretendes Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50, »Gesetzbuch der öffent-
lichen Verträge«.
Art. 35. EU-Schwellenwerte und Methoden zur Berechnung des geschätzten Auf-
tragswerts.
Art. 207. Aufgehoben.

Beschluss der Landesregierung vom 9. März 2021, Nr. 212, »Umsetzung der Leitli-
nien für die einheitliche Anwendung der Funktionen des technischen Beirats durch 
die Vergabestellen gemäß Artikel 5 und 6 des G.D. 76/2020, umgewandelt durch 
G. vom 11. September 2020, Nr. 120«.

Art. 8. Weitere dringende Bestimmungen im Bereich der öf-
fentlichen Verträge. 

1. Bei laufenden Verfahren, die vom gesetzesvertretenden De-
kret vom 18. April 2016, Nr. 50, geregelt sind und deren Bekannt-
machungen oder Aufrufe zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
vorliegenden Dekrets bereits veröffentlicht wurden sowie – bei Ver-
trägen ohne Veröffentlichung von Bekanntmachungen oder Aufru-
fen – bei Verfahren, in denen die Aufforderungen zur Abgabe von 
Angeboten oder Kostenvoranschlägen zum selben Zeitpunkt be-
reits übermittelt wurden, die entsprechenden Fristen aber noch 
nicht abgelaufen sind, und in jedem Fall bei Verfahren, die vom 
selben gesetzesvertretenden Dekret geregelt sind und ab Inkraft-
treten des vorliegenden Dekrets und bis zum 30. Juni 2023 einge-
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e, nel caso di servizi e forniture, l’esecuzione del contratto in via 
d’urgenza ai sensi dell’articolo 32, comma 8, del decreto legislativo 
n. 50 del 2016, nelle more della verifica dei requisiti di cui all’arti-
colo 80 del medesimo decreto legislativo, nonché dei requisiti di 
qualificazione previsti per la partecipazione alla procedura; 2)

b) le stazioni appaltanti possono prevedere, a pena di esclusione 
dalla procedura, l’obbligo per l’operatore economico di procedere 
alla visita dei luoghi, nonché alla consultazione sul posto dei docu-
menti di gara e relativi allegati ai sensi e per gli effetti dell’articolo 79, 
comma 2, del decreto legislativo n. 50 del 2016 esclusivamente lad-
dove detto adempimento sia strettamente indispensabile in ragione 
della tipologia, del contenuto o della complessità dell’appalto da 
affidare;

c) in relazione alle procedure ordinarie, si applicano le ridu-
zioni dei termini procedimentali per ragioni di urgenza di cui agli 
articoli 60, comma 3, 61, comma 6, 62 comma 5, 74, commi 2 e 3, 
del decreto legislativo n. 50 del 2016. Nella motivazione del prov-
vedimento che dispone la riduzione dei termini non è necessario 
dar conto delle ragioni di urgenza, che si considerano comunque 
sussistenti;

d) le procedure di affidamento di lavori, servizi e forniture pos-
sono essere avviate anche in mancanza di una specifica previsione 
nei documenti di programmazione di cui all’articolo 21 del decreto 
legislativo n. 50 del 2016, già adottati, a condizione che entro trenta 
giorni decorrenti dalla data di entrata in vigore della legge di con-
versione del presente decreto si provveda ad un aggiornamento in 
conseguenza degli effetti dell’emergenza da COVID-19. 3)

2. In relazione alle procedure disciplinate dal decreto legislativo 
n. 50 del 2016, per le quali sia scaduto entro il 22 febbraio 2020 il 
termine per la presentazione delle offerte, le stazioni appaltanti, 
fermo quanto previsto dall’articolo 103 del decreto-legge 17 marzo 
2020, n. 18, convertito, con modificazioni, dalla legge 24 aprile 2020, 
n. 27, provvedono all’adozione dell’eventuale provvedimento di 
aggiudicazione entro la data del 31 dicembre 2020.

3. In relazione agli accordi quadro di cui all’articolo 54 del de-
creto legislativo n. 50 del 2016, efficaci alla data di entrata in vigore 
del presente decreto, le stazioni appaltanti, nei limiti delle risorse 
disponibili a legislazione vigente e fermo quanto previsto dall’arti-
colo 103 del decreto-legge n. 18 del 2020 provvedono, entro la data 
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leitet wurden: 1)
a) ist die Übergabe der Bauleistungen im Dringlichkeitsweg 

und – bei Dienstleistungen und Lieferungen – die Ausführung des 
Vertrags im Dringlichkeitsweg im Sinne von Artikel 32 Absatz 8 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 bis zur Überprüfung der 
Anforderungen gemäß Artikel 80 desselben gesetzesvertretenden 
Dekrets sowie der für die Teilnahme am Verfahren vorgesehenen 
Qualifizierungsanforderungen jedenfalls zulässig; 2)

b) können die Vergabestellen Wirtschaftsteilnehmer nur dann 
– bei sonstigem Ausschluss vom Verfahren – zur Durchführung ei-
ner Ortsbesichtigung sowie zur Einsichtnahme in die Auftrags-
unterlagen und deren Anhänge vor Ort im Sinne und nach Maß-
gabe von Artikel 79 Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekrets 
Nr. 50/2016 verpflichten, wenn dies aufgrund der Art, des Inhalts 
oder der Komplexität des zu vergebenden Auftrags unbedingt er-
forderlich ist;

c) findet für ordentliche Verfahren die Verkürzung der Verfah-
rensfristen im Dringlichkeitsfall gemäß Artikel 60 Absatz 3, 61 Ab-
satz 6, 62 Absatz 5 sowie 74 Absatz 2 und 3 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets Nr. 50/2016 Anwendung. In der Begründung der 
Maßnahme, die die Fristverkürzung verfügt, ist es nicht erforder-
lich, die Gründe für die Dringlichkeit, die jedenfalls als gegeben 
gelten, darzulegen;

d) können Vergabeverfahren für Bauleistungen, Dienstleistun-
gen und Lieferungen auch bei Fehlen einer spezifischen Nennung 
in den bereits verfassten Programmierungsdokumenten gemäß 
Artikel 21 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 eingelei-
tet werden, sofern diese innerhalb von 30 Tagen nach Inkrafttre-
ten des Umwandlungsgesetzes des vorliegenden Dekrets infolge 
der Auswirkungen des durch COVID-19 verursachten Notstands 
aktualisiert werden. 3)

2.  Hinsichtlich der durch das gesetzesvertretende Dekret 
Nr. 50/2016 geregelten Verfahren, für die die Frist zur Angebots-
abgabe bis zum 22. Februar 2020 abgelaufen ist, nehmen die Ver-
gabestellen eine etwaige Maßnahme über die Zuschlagserteilung 
unbeschadet des Artikels 103 des Gesetzesdekrets vom 17. März 
2020, Nr. 18, mit Änderungen umgewandelt durch das Gesetz vom 
24. April 2020, Nr. 27, bis zum 31. Dezember 2020 an.

3. Hinsichtlich der Rahmenvereinbarungen gemäß Artikel 54 
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del 31 dicembre 2020, all’aggiudicazione degli appalti basati su tali 
accordi quadro ovvero all’esecuzione degli accordi quadro nei modi 
previsti dai commi da 2 a 6 del medesimo articolo 54.

4. Con riferimento ai lavori in corso di esecuzione alla data di 
entrata in vigore del presente decreto:

a) il direttore dei lavori adotta, in relazione alle lavorazioni effet-
tuate alla data del 15 giugno 2021 e anche in deroga alle specifiche 
clausole contrattuali, lo stato di avanzamento dei lavori entro il 30 
giugno 2021. Il certificato di pagamento viene emesso contestual-
mente e comunque entro cinque giorni dall’adozione dello stato di 
avanzamento. Il pagamento viene effettuato entro quindici giorni 
dall’emissione del certificato di cui al secondo periodo nei limiti 
della disponibilità finanziaria della stazione appaltante e compati-
bilmente con le risorse annuali stanziate per lo specifico intervento 
cui lo stato di avanzamento dei lavori si riferisce;

b) sono riconosciuti, a valere sulle somme a disposizione della 
stazione appaltante indicate nei quadri economici dell’intervento e, 
ove necessario, utilizzando anche le economie derivanti dai ribassi 
d’asta, i maggiori costi derivanti dall’adeguamento e dall’integrazio-
ne, da parte del coordinatore della sicurezza in fase di esecuzione, 
del piano di sicurezza e coordinamento, in attuazione delle misure 
di contenimento di cui agli articoli 1 e 2 del decreto-legge 23 feb-
braio 2020, n. 6, convertito, con modificazioni, dalla legge 5 marzo 
2020, n. 13, e all’articolo 1 del decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19, 
convertito, con modificazioni, dalla legge 22 maggio 2020, n. 35, e 
il rimborso di detti oneri avviene in occasione del pagamento del 
primo stato di avanzamento successivo all’approvazione dell’ag-
giornamento del piano di sicurezza e coordinamento recante la 
quantificazione degli oneri aggiuntivi;

c) il rispetto delle misure di contenimento previste dall’artico-
lo 1 del decreto-legge n. 6 del 2020 e dall’articolo 1 del decreto-legge 
n. 19 del 2020 nonché dai relativi provvedimenti attuativi, ove im-
pedisca, anche solo parzialmente, il regolare svolgimento dei lavori 
ovvero la regolare esecuzione dei servizi o delle forniture costituisce 
causa di forza maggiore, ai sensi dell’articolo 107, comma 4, del 
decreto legislativo n. 50 del 2016 e, qualora impedisca di ultimare 
i lavori, i servizi o le forniture nel termine contrattualmente pre-
visto, costituisce circostanza non imputabile all’esecutore ai sensi 
del comma 5 del citato articolo 107 ai fini della proroga di detto 
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des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016, die bei  Inkrafttreten 
des vorliegenden Dekrets wirksam sind, sorgen die Vergabestellen 
im Rahmen der nach geltender Gesetzgebung verfügbaren Mittel 
und unbeschadet des Artikels 103 des Gesetzesdekrets Nr. 18/2020 
bis zum 31. Dezember 2020 für die Vergabe der auf diesen Rah-
menvereinbarungen beruhenden Aufträge bzw. für die Ausfüh-
rung der Rahmenvereinbarungen auf die in Artikel 54 Absatz 2 bis 
6 vorgesehene Weise.

4. In Bezug auf Bauleistungen, die bei Inkrafttreten des vorlie-
genden Dekrets ausgeführt werden:

a) bestätigt der Bauleiter hinsichtlich der bis zum 15. Juni 2021 
ausgeführten Gewerke und auch in Abweichung von entsprechen-
den Vertragsklauseln innerhalb 30.  Juni 2021 den Fortschritt der 
Bauleistungen. Die Zahlungsbestätigung wird zugleich und jeden-
falls innerhalb von fünf Tagen nach der Bestätigung des Fortschritts 
ausgestellt. Die Zahlung erfolgt innerhalb von 15 Tagen nach Aus-
stellung der Bestätigung gemäß Satz 2, innerhalb der Grenzen der 
finanziellen Verfügbarkeit der Vergabestelle und in Übereinstim-
mung mit den jährlichen Ressourcen, die für die spezifische Maß-
nahme, auf die sich der Baufortschritt bezieht, zugewiesen wurden;

b) werden die Mehrkosten infolge einer Anpassung und Ergän-
zung des Sicherheits- und Koordinierungsplans durch den Sicher-
heitskoordinator der Ausführungsphase in Durchführung der Ein-
dämmungsmaßnahmen gemäß Artikel 1 und 2 des Gesetzesdekrets 
vom 23. Februar 2020, Nr. 6, mit Änderungen umgewandelt durch 
das Gesetz vom 5. März 2020, Nr. 13, und gemäß Artikel 1 des Ge-
setzesdekrets vom 25. März 2020, Nr. 19, mit Änderungen umge-
wandelt durch das Gesetz vom 22. Mai 2020, Nr. 35, aus den der 
Vergabestelle zur Verfügung stehenden und in der Kostenüber-
sicht angeführten Summen und – sofern erforderlich – auch aus 
den Ersparnissen infolge von Preisabschlägen bezahlt; die Erstat-
tung dieser Kosten erfolgt bei Bezahlung des ersten Fortschritts 
nach Genehmigung der Aktualisierung des Sicherheits- und Ko-
ordinierungsplans, der die Quantifizierung der zusätzlichen Kos-
ten enthält;

c) bedeutet die Einhaltung der in Artikel 1 des Gesetzesdekrets 
Nr. 6/2020 und in Artikel 1 des Gesetzesdekrets Nr. 19/2020 sowie 
in den jeweiligen Durchführungsmaßnahmen vorgesehenen Ein-
dämmungsmaßnahmen – sofern diese die ordnungsgemäße Er-
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termine, ove richiesta; non si applicano gli obblighi di comunica-
zione all’Autorità nazionale anticorruzione e le sanzioni previsti dal 
terzo e dal quarto periodo del comma 4 dell’articolo 107 del decreto 
legislativo n. 50 del 2016. 3)

5. Al decreto legislativo n. 50 del 2016 sono apportate le seguenti 
modificazioni:

0a) all’articolo 30, comma 8, dopo le parole: «e alle altre attività 
amministrative in materia di contratti pubblici» sono inserite le 
seguenti: «nonché di forme di coinvolgimento degli enti del Terzo 
settore previste dal titolo VII del decreto legislativo 3 luglio 2017, 
n. 117»; 4)

0a-bis) all’articolo 36, comma 1, le parole: «Le stazioni appal-
tanti possono, altresì, applicare le disposizioni di cui all’articolo 50» 
sono sostituite dalle seguenti: «Le stazioni appaltanti applicano le 
disposizioni di cui all’articolo 50»; 4)

a) all’articolo 38:
1) al comma 1, secondo periodo, le parole «agli ambiti di atti-

vità,» sono soppresse;
2) al comma 2, primo periodo, le parole «sentite l’ANAC e la 

Conferenza Unificata,» sono sostituite dalle seguenti: «di intesa con 
la Conferenza unificata e sentita l’ANAC,»;

3) al comma 3:
3.1) sono premesse le seguenti parole: «Fatto salvo quanto 

previsto dal comma 3-bis»;
3.2) alla lettera a), le parole «programmazione e» sono sop-

presse;
3.3) dopo il comma 3, è inserito il seguente: «3-bis. Le centrali 

di committenza e i soggetti aggregatori sono qualificati almeno negli 
ambiti di cui al comma 3, lettere a) e b). Nelle aggiudicazioni relative 
all’acquisizione di beni, servizi o lavori effettuati dalle centrali di 
committenza, ovvero dai soggetti aggregatori, le attività correlate 
all’ambito di cui al comma 3, lettera c) possono essere effettuate 
direttamente dai soggetti per i quali sono svolte le suddette aggiu-
dicazioni purché qualificati almeno in detto ambito secondo i criteri 
individuati dal decreto del Presidente del Consiglio dei ministri di 
cui al comma 2.»;

4) al comma 4, lettera a), dopo il numero 5-ter) è aggiunto il 
seguente: «5-quater) disponibilità di piattaforme telematiche nella 
gestione di procedure di gara;»;
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bringung der Bauleistungen oder die ordnungsgemäße Erbrin-
gung der Dienstleistungen oder Lieferungen auch nur teilweise 
behindert – höhere Gewalt im Sinne von Artikel 107 Absatz 4 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 und – sofern diese die 
Fertigstellung der Bauleistungen, Dienstleistungen oder Lieferun-
gen innerhalb der vertraglich festgelegten Frist behindert – einen 
vom ausführenden Rechtssubjekt nicht zu vertretenden Umstand 
im Sinne des angeführten Artikels 107 Absatz 5 für die Verlänge-
rung dieser Frist, sofern gefordert; die Mitteilungspflicht gegen-
über der Gesamtstaatlichen Antikorruptionsbehörde und die in Ar-
tikel 107 Absatz 4 Satz 3 und 4 des gesetzesvertretenden Dekrets 
Nr. 50/2016 vorgesehenen Sanktionen werden nicht angewandt. 3)

5. Das gesetzesvertretende Dekret Nr. 50/2016 wird wie folgt 
geändert:

0a) In Artikel 30 Absatz 8 werden nach den Wörtern »und die 
anderen Verwaltungstätigkeiten im Bereich der öffentlichen Verträ-
ge« die folgenden Wörter eingefügt: »sowie auf Formen der Einbe-
ziehung von Einrichtungen des Non-Profit-Sektors gemäß dem 7. 
Titel des gesetzesvertretenden Dekrets vom 3. Juli 2017, Nr. 117«; 4)

0a-bis) in Artikel 36 Absatz 1 werden die Wörter »Die Verga-
bestellen können zudem Artikel 50 anwenden« durch die folgen-
den Wörter ersetzt: »Die Vergabestellen wenden Absatz 50 an«; 4)

a) In Artikel 38:
1) Absatz 1 Satz 2 werden die Wörter »auf die Tätigkeitsberei-

che« gestrichen;
2) Absatz 2 Satz 1 werden die Wörter »nach Anhörung von 

ANAC und der Vereinigten Konferenz« durch die folgenden Wör-
ter ersetzt: »im Einvernehmen mit der Vereinigten Konferenz und 
nach Anhörung von ANAC«;

3) Absatz 3:
3.1) werden die folgenden Wörter vorangestellt: »Unbescha-

det des Absatzes 3-bis«;
3.2) Buchstabe a werden die Wörter »Programmierung und« 

gestrichen;
3.3) wird nach Absatz 3 der folgende Absatz eingefügt: »3-

bis. Die zentralen Beschaffungsstellen und die Stellen für Sam-
melbeschaffungen müssen zumindest in den Bereichen gemäß 
Absatz 3 Buchstabe a und b qualifiziert sein. Bei Vergaben zur Be-
schaffung von Gütern, Dienstleistungen oder Bauleistungen durch 
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5) al comma 4, lettera b), il numero 3 è soppresso;
a-bis) all’articolo 46, comma 1, lettera a), dopo le parole: «gli 

archeologi» sono aggiunte le seguenti: «professionisti, singoli e 
associati, e le società da essi costituite»; 5)

a-ter) all’articolo 48, comma 7, secondo periodo, dopo le pa-
role: «per quali consorziati il consorzio concorre;» sono inserite le 
seguenti: «qualora il consorziato designato sia, a sua volta, un con-
sorzio di cui all’articolo 45, comma 2, lettera b), è tenuto anch’esso 
a indicare, in sede di offerta, i consorziati per i quali concorre;»; 5)

a-quater) all’articolo 59, comma 1, sono premesse le seguenti 
parole: «Fermo restando quanto previsto dal titolo VII del decreto 
legislativo 3 luglio 2017, n. 117,»; 5)

b) all’articolo 80, comma 4, il quinto periodo è sostituito dai 
seguenti: «Un operatore economico può essere escluso dalla par-
tecipazione a una procedura d’appalto se la stazione appaltante è 
a conoscenza e può adeguatamente dimostrare che lo stesso non 
ha ottemperato agli obblighi relativi al pagamento delle imposte 
e tasse o dei contributi previdenziali non definitivamente accertati 
qualora tale mancato pagamento costituisca una grave violazione ai 
sensi rispettivamente del secondo o del quarto periodo. Il presente 
comma non si applica quando l’operatore economico ha ottempe-
rato ai suoi obblighi pagando o impegnandosi in modo vincolante 
a pagare le imposte o i contributi previdenziali dovuti, compresi 
eventuali interessi o multe, ovvero quando il debito tributario o 
previdenziale sia comunque integralmente estinto, purché l’estin-
zione, il pagamento o l’impegno si siano perfezionati anteriormente 
alla scadenza del termine per la presentazione delle domande.»;

c) all’articolo 83, dopo il comma 5 è inserito il seguente: «5-bis. 
In relazione al requisito di cui al comma 4, lettera c), l’adeguatezza 
della copertura assicurativa offerta viene valutata sulla base della 
polizza assicurativa contro i rischi professionali posseduta dall’o-
peratore economico e in corso di validità. In relazione alle polizze 
assicurative di importo inferiore al valore dell’appalto, le stazioni 
appaltanti possono richiedere che l’offerta sia corredata, a pena 
di esclusione, dall’impegno da parte dell’impresa assicuratrice ad 
adeguare il valore della polizza assicurativa a quello dell’appalto, 
in caso di aggiudicazione.»;

c-bis) all’articolo 140, comma 1, alinea, al primo periodo, dopo 
le parole: «salvo quanto disposto nel presente articolo» sono ag-
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zentrale Beschaffungsstellen oder Stellen für Sammelbeschaffun-
gen können die mit den Bereichen gemäß Absatz 3 Buchstabe c in 
Zusammenhang stehenden Tätigkeiten unmittelbar durch Rechts-
subjekte erbracht werden, für die die obgenannten Vergaben durch-
geführt wurden, sofern diese zumindest in diesem Bereich gemäß 
den Kriterien des Dekrets des Präsidenten des Ministerrats gemäß 
Absatz 2 qualifiziert sind.«;

4) Absatz 4 Buchstabe a wird nach Nummer 5-ter die folgende 
Nummer hinzugefügt: »5-quater) Verfügbarkeit von elektronischen 
Plattformen bei der Führung von Vergabeverfahren;«;

5) Absatz 4 Buchstabe b wird Nummer 3 aufgehoben;
a-bis) in Artikel 46 Absatz 1 Buchstabe a wird das Wort »Ar-

chäologen« durch die folgenden Wörter ersetzt: »einzelne oder zu-
sammengeschlossene freiberufliche Archäologen und die von die-
sen gegründeten Gesellschaften«; 5)

a-ter) in Artikel 48 Absatz 7 Satz 2 werden nach den Wörtern 
»für welche Mitglieder das Konsortium teilnimmt;« die folgenden 
Wörter eingefügt: »handelt es sich beim ernannten Mitglied eben-
falls um ein Konsortium gemäß Artikel 45 Absatz 2 Buchstabe b, ist 
auch dieses verpflichtet, bei der Angebotsabgabe anzugeben, für 
welche Mitglieder es teilnimmt;«; 5)

a-quater) in Artikel 59 Absatz 1 werden die folgenden Wörter 
vorangestellt: »Unbeschadet des 7. Titels des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 3. Juli 2017, Nr. 117,«; 5)

b) in Artikel 80 Absatz 4 wird Satz 5 durch die folgenden Sätze 
ersetzt: »Ein Wirtschaftsteilnehmer kann von der Teilnahme an ei-
nem Vergabeverfahren ausgeschlossen werden, wenn der Vergabe-
stelle bekannt ist und sie hinreichend nachweisen kann, dass dieser 
den Verpflichtungen zur Zahlung der Steuern und Gebühren oder 
der noch nicht endgültig festgesetzten Sozialbeiträge nicht nachge-
kommen ist, wenn dies eine schwerwiegende Verletzung im Sinne 
von Satz 2 bzw. Satz 4 darstellt. Der vorliegende Absatz wird nicht 
angewandt, wenn der Wirtschaftsteilnehmer seinen Verpflichtun-
gen nachgekommen ist, indem er fällige Steuern oder Sozialbeiträ-
ge, einschließlich etwaiger Zinsen oder Geldstrafen, entrichtet oder 
sich verbindlich zu ihrer Zahlung verpflichtet, bzw. wenn die Steu-
er- oder Vorsorgeschuld anderweitig vollständig getilgt ist, sofern 
das Erlöschen, die Zahlung oder die Verpflichtung vor dem Ablauf 
der Frist für die Einreichung der Anträge erfolgt ist.«;
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giunte le seguenti: «e fermo restando quanto previsto dal titolo VII 
del decreto legislativo 3 luglio 2017, n. 117»; 5)

c-ter) all’articolo 151, comma 3:
1) le parole: «il Ministero dei beni e delle attività culturali e del 

turismo può» sono sostituite dalle seguenti: «lo Stato, le regioni 
e gli enti territoriali possono, con le risorse umane, finanziarie e 
strumentali disponibili a legislazione vigente,»;

2) è aggiunto, in fine, il seguente periodo: «Resta fermo quanto 
previsto ai sensi dell’articolo 106, comma 2-bis, del codice dei beni 
culturali e del paesaggio, di cui al decreto legislativo 22 gennaio 
2004, n. 42»; 5)

c-quater) all’articolo 180, comma 2, dopo il primo periodo è 
inserito il seguente: «Nel caso di contratti di rendimento energetico 
o di prestazione energetica (EPC), i ricavi di gestione dell’operatore 
economico possono essere determinati e pagati in funzione del 
livello di miglioramento dell’efficienza energetica o di altri cri-
teri di prestazione energetica stabiliti contrattualmente, purché 
quantificabili in relazione ai consumi; la misura di miglioramento 
dell’efficienza energetica, calcolata conformemente alle norme in 
materia di attestazione della prestazione energetica degli immobili 
e delle altre infrastrutture energivore, deve essere resa disponibile 
all’amministrazione concedente a cura dell’operatore economico 
e deve essere verificata e monitorata durante l’intera durata del 
contratto, anche avvalendosi di apposite piattaforme informatiche 
adibite per la raccolta, l’organizzazione, la gestione, l’elaborazione, 
la valutazione e il monitoraggio dei consumi energetici»; 5)

d) all’articolo 183, comma 15:
1) al primo periodo, le parole «non presenti» sono sostituite 

dalle seguenti: «anche se presenti»;
2) al nono periodo, le parole «è inserito» sono sostituite dalle 

seguenti: «qualora non sia già presente» e dopo le parole «sulla base 
della normativa vigente» sono aggiunte le seguenti: «, è inserito in 
tali strumenti di programmazione».

6. Le disposizioni di cui al comma 5 si applicano alle procedure 
i cui bandi o avvisi, con i quali si indice una gara, sono pubblicati 
successivamente alla data di entrata in vigore del presente decreto, 
nonché, in caso di contratti senza pubblicazione di bandi o avvisi, 
alle procedure in cui, alla medesima data, non sono ancora stati 
inviati gli inviti a presentare le offerte o i preventivi.
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c) in Artikel 83 wird nach Absatz 5 der folgende Absatz einge-
fügt: »5-bis. In Bezug auf die Anforderung gemäß Absatz 4 Buch-
stabe c ist die Angemessenheit des gebotenen Versicherungsschut-
zes auf der Grundlage der laufenden Berufshaftpflichtpolizze des 
Wirtschaftsteilnehmers zu bewerten. In Bezug auf Polizzen, deren 
Wert unter jenem des Auftrags liegt, können die Vergabestellen bei 
sonstigem Ausschluss verlangen, dass dem Angebot eine Erklä-
rung des Versicherungsunternehmens beigefügt wird, in der die-
ses sich verpflichtet, den Wert der Versicherungspolizze im Fall der 
Zuschlagserteilung jenem des Auftrags anzupassen.«;

c-bis) in Artikel 140 Absatz 1 werden in Satz 1 nach den Wör-
tern »unbeschadet des vorliegenden Artikels« die folgenden Wör-
ter hinzugefügt: »und des 7. Titels des gesetzesvertretenden De-
krets vom 3. Juli 2017, Nr. 117,«; 5)

c-ter) in Artikel 151 Absatz 3:
1) werden die Wörter »kann das Ministerium für Kulturgü-

ter und kulturelle Tätigkeiten und Tourismus« durch die folgenden 
Wörter ersetzt: »können der Staat, die Regionen und die Gebiets-
körperschaften mit den nach geltender Gesetzgebung verfügbaren 
personellen, finanziellen und Sachmitteln«;

2) wird abschließend der folgende Satz hinzugefügt: »Arti-
kel 106 Absatz 2-bis des Gesetzbuchs der Kultur- und Landschafts-
güter, gesetzesvertretendes Dekret vom 22.  Jänner 2004, Nr. 42, 
bleibt unberührt.«; 5)

c-quater) in Artikel 180 Absatz 2 wird nach Satz 1 der folgende 
Satz eingefügt: »Im Fall von Energieleistungsverträgen (ELV) kön-
nen die Einnahmen des Wirtschaftsteilnehmers in Abhängigkeit vom 
Umfang der Energieeffizienzverbesserung oder von anderen vertrag-
lich vereinbarten Energieeffizienzkriterien festgelegt und ausgezahlt 
werden, sofern diese in Bezug auf den Verbrauch quantifizierbar sind; 
Energieeffizienzmaßnahmen, berechnet nach den Vorschriften im Be-
reich der Bescheinigung der Energieeffizienz von Immobilien und 
von anderen energieintensiven Infrastrukturen, sind dem Konzes-
sionsgeber vom Wirtschaftsteilnehmer zur Verfügung zu stellen und 
während der gesamten Vertragsdauer zu überprüfen und zu über-
wachen, wobei auch auf eigene elektronische Plattformen zur Erhe-
bung, Organisation, Verwaltung, Verarbeitung, Bewertung und Über-
wachung des Energieverbrauchs zurückgegriffen werden kann.«; 5)

d) in Artikel 183 Absatz 15
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6-bis.  In considerazione dell’emergenza sanitaria da CO-
VID-19 e delle conseguenti esigenze di accelerazione dell’iter auto-
rizzativo di grandi opere infrastrutturali e di architettura di rilevanza 
sociale, aventi impatto sull’ambiente, sulle città o sull’assetto del 
territorio, sino al 31 dicembre 2023, su richiesta delle amministra-
zioni aggiudicatrici, le regioni, ove ritengano le suddette opere di 
particolare interesse pubblico e rilevanza sociale, previo parere 
favorevole della maggioranza delle amministrazioni provinciali e 
comunali interessate, possono autorizzare la deroga alla procedura 
di dibattito pubblico di cui all’articolo 22, comma 2, del decreto 
legislativo 18 aprile 2016, n. 50, e al relativo regolamento di cui al 
decreto del Presidente del Consiglio dei ministri 10 maggio 2018, 
n. 76, consentendo alle medesime amministrazioni aggiudicatrici di 
procedere direttamente agli studi di prefattibilità tecnico-economica 
nonché alle successive fasi progettuali, nel rispetto delle disposizioni 
del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50. 6)

7. All’articolo 1 del decreto-legge 18 aprile 2019, n. 32, con-
vertito, con modificazioni, dalla legge 14 giugno 2019, n. 55, sono 
apportate le seguenti modificazioni:

a) all’alinea del comma 1, le parole «31 dicembre 2020» sono 
sostituite dalle seguenti: «31 dicembre 2021»;

b) al comma 2, le parole «30 novembre 2020» sono sostituite 
dalle seguenti: «30 novembre 2021»;

c) al comma 3, le parole «31 dicembre 2020» sono sostituite 
dalle seguenti: «31 dicembre 2021»;

d) il comma 7 è sostituito dal seguente: «7. In deroga all’ar-
ticolo 215, comma 3, del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, 
fino al 31 dicembre 2021, il Consiglio superiore dei lavori pubblici 
esprime il parere obbligatorio di cui al comma 3 del medesimo 
articolo 215 esclusivamente sui progetti di fattibilità tecnica ed 
economica di lavori pubblici di competenza statale, o comunque 
finanziati per almeno il 50 per cento dallo Stato, di importo pari 
o superiore ai 100 milioni di euro. Per i lavori pubblici di importo 
inferiore a 100 milioni di euro e fino a 50 milioni di euro, le com-
petenze del Consiglio superiore sono esercitate dai comitati tecnici 
amministrativi presso i Provveditorati interregionali per le opere 
pubbliche. Per i lavori pubblici di importo inferiore a 50 milioni di 
euro si prescinde dall’acquisizione del parere di cui all’articolo 215, 
comma 3, del citato decreto legislativo n. 50 del 2016».
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1) Satz 1 werden die Wörter »die nicht … enthalten sind« durch 
die folgenden Wörter ersetzt: »auch wenn sie … enthalten sind«;

2) Satz 9 werden die Wörter von »Das gegebenenfalls geän-
derte Machbarkeitsprojekt« bis »aufgenommen« durch die folgen-
den Wörter ersetzt: »Sofern nicht bereits enthalten, wird das gege-
benenfalls geänderte Machbarkeitsprojekt in die vom öffentlichen 
Auftraggeber auf der Grundlage der geltenden Rechtsvorschrif-
ten genehmigten Programmierungsinstrumente aufgenommen«.

6. Absatz 5 wird auf Verfahren angewandt, deren Bekanntma-
chungen oder Aufrufe zum Wettbewerb nach Inkrafttreten des vor-
liegenden Dekrets veröffentlicht werden sowie – im Fall von Verträ-
gen ohne Veröffentlichung von Bekanntmachungen oder Aufrufen 
– auf Verfahren, für die zum selben Zeitpunkt noch keine Auffor-
derungen zur Abgabe von Angeboten oder Kostenvoranschlägen 
übermittelt wurden.

6-bis. Angesichts des durch COVID-19 verursachten Gesund-
heitsnotstands und des sich daraus ergebenden Bedürfnisses der 
Beschleunigung von Genehmigungsverfahren für große Infrastruk-
tur- und Architekturvorhaben von gesellschaftlicher Bedeutung mit 
Auswirkungen auf die Umwelt, die Städte oder die Raumordnung 
können Regionen, sofern sie diese Bauvorhaben als von besonde-
rem öffentlichen Interesse und gesellschaftlicher Bedeutung erach-
ten sollten, bis zum 31. Dezember 2023 auf Antrag der öffentlichen 
Auftraggeber und nach einer befürwortenden Stellungnahme der 
Mehrheit der betroffenen Provinz- und Gemeindeverwaltungen 
Abweichungen vom Verfahren der öffentlichen Debatte gemäß Ar-
tikel 22 Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 
2016, Nr. 50, und von der entsprechenden Verordnung gemäß dem 
Dekret des Präsidenten des Ministerrats vom 10. Mai 2018, Nr. 76, 
genehmigen; damit wird den öffentlichen Auftraggebern die Mög-
lichkeit eingeräumt, unter Einhaltung der Bestimmungen des geset-
zesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, direkt mit den 
Studien zum technisch-wirtschaftlichen Verbesserungspotenzial so-
wie mit den nachfolgenden Projektplanungsphasen fortzufahren. 6)

7. Artikel 1 des Gesetzesdekrets vom 18. April 2019, Nr. 32, mit 
Änderungen umgewandelt durch das Gesetz vom 14. Juni 2019, 
Nr. 55, wird wie folgt geändert:

a) im Vorspann von Absatz 1 werden die Wörter »31. Dezember 
2020« durch die folgenden Wörter ersetzt: »31. Dezember 2021«;
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7-bis. Al codice dei beni culturali e del paesaggio, di cui al de-
creto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42, sono apportate le seguenti 
modificazioni:

a) all’articolo 115:
1) al comma 3, primo periodo, le parole: «delle attività di valo-

rizzazione» sono sostituite dalle seguenti: «ovvero mediante l’affi-
damento di appalti pubblici di servizi»;

2) al comma 4, terzo periodo, dopo le parole: «di cui all’artico-
lo 114» sono aggiunte le seguenti: «, ferma restando la possibilità 
per le amministrazioni di progettare i servizi e i relativi contenuti, 
anche di dettaglio, mantenendo comunque il rischio operativo a 
carico del concessionario e l’equilibrio economico e finanziario 
della gestione»;

b) all’articolo 117, comma 3, sono aggiunti, in fine, i seguenti 
periodi: «Qualora l’affidamento dei servizi integrati abbia ad og-
getto una concessione di servizi ai sensi dell’articolo 3, comma 1, 
lettera vv), del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, l’integrazione 
può essere realizzata anche indipendentemente dal rispettivo va-
lore economico dei servizi considerati. È ammessa la stipulazione 
di contratti di appalto pubblico aventi ad oggetto uno o più servizi 
tra quelli di cui al comma 1 e uno o più tra i servizi di pulizia, di 
vigilanza e di biglietteria». 6)

8. Il Commissario straordinario per l’attuazione e il coordina-
mento delle misure di contenimento e contrasto dell’emergenza 
epidemiologica da COVID-19, di cui all’articolo 122 del decre-
to-legge 17 marzo 2020, n. 18, convertito, con modificazioni, dalla 
legge 24 aprile 2020, n. 27, fino alla scadenza del predetto stato 
di emergenza, procede, nell’ambito dei poteri conferitigli e con 
le modalità previste dalla suddetta norma, all’acquisizione e di-
stribuzione delle apparecchiature e dei dispositivi di protezione 
individuale, nonché di ogni necessario bene strumentale, compresi 
gli arredi scolastici, utile a garantire l’ordinato avvio dell’anno sco-
lastico 2020-2021, nonché a contenere e contrastare l’eventuale 
emergenza nelle istituzioni scolastiche statali. Il Commissario, per 
l’attuazione di quanto previsto dal primo periodo, provvede nel 
limite delle risorse assegnate allo scopo con delibera del Consiglio 
dei ministri a valere sul Fondo emergenze nazionali di cui all’arti-
colo 44 del decreto legislativo 2 gennaio 2018, n. 1; le risorse sono 
versate sull’apposita contabilità speciale intestata al Commissario. 
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b) in Absatz 2 werden die Wörter »30. November 2020« durch 
die folgenden Wörter ersetzt: »30. November 2021«;

c) in Absatz 3 werden die Wörter »31. Dezember 2020« durch 
die folgenden Wörter ersetzt: »31. Dezember 2021«;

d) Absatz 7 wird durch den folgenden Absatz ersetzt: »7. In 
Abweichung von Artikel 215 Absatz 3 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, gibt der Oberste Rat für öf-
fentliche Bauleistungen die verpflichtende Stellungnahme gemäß 
Artikel 215 Absatz 3 ausschließlich für jene Projekte über die tech-
nische und wirtschaftliche Machbarkeit von öffentlichen Bauvor-
haben mit einem Wert von mindestens 100 Millionen Euro ab, die 
in die Zuständigkeit des Staates fallen oder jedenfalls zu mindes-
tens 50 Prozent vom Staat finanziert werden. Für öffentliche Bau-
vorhaben mit einem Wert von weniger als 100 Millionen Euro und 
bis zu 50 Millionen Euro werden die Befugnisse des Obersten Rats 
durch die technischen Verwaltungsbeiräte der Interregionalen Äm-
ter für öffentliche Bauvorhaben ausgeübt. Für öffentliche Bauvor-
haben mit einem Wert von weniger als 50 Millionen Euro wird von 
der Einholung der Stellungnahme gemäß Artikel 215 Absatz 3 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 abgesehen.«.

7-bis. Das Gesetzbuch der Kultur- und Landschaftsgüter, ge-
setzesvertretendes Dekret vom 22. Jänner 2004, Nr. 42, wird wie 
folgt geändert:

a) In Artikel 115
1) Absatz 3 Satz 1 werden die Wörter »die Aufwertungstätig-

keiten« durch die folgenden Wörter ersetzt: »bzw. durch die Verga-
be von öffentlichen Dienstleistungsaufträgen«;

2) Absatz 4 Satz 3 werden nach den Wörtern »gemäß Arti-
kel 114« die folgenden Wörter hinzugefügt: », unbeschadet der 
Möglichkeit der Verwaltungen, die Dienstleistungen und deren In-
halt – auch im Detail – zu planen, wobei das Betriebsrisiko jeden-
falls beim Konzessionsnehmer verbleibt und das wirtschaftliche 
und finanzielle Gleichgewicht zu wahren ist«;

b) in Artikel 117 Absatz 3 werden abschließend die folgenden 
Sätze hinzugefügt: »Sollte die Vergabe der ergänzenden Dienstleis-
tungen eine Dienstleistungskonzession im Sinne von Artikel 3 Ab-
satz 1 Buchstabe vv des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. Ap-
ril 2016, Nr. 50, zum Gegenstand haben, kann die Ergänzung auch 
unabhängig vom jeweiligen wirtschaftlichen Wert der berücksich-
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A tale scopo, le procedure di affidamento dei contratti pubblici, 
necessarie per dare attuazione al primo periodo, possono essere 
avviate dal Commissario anche precedentemente al trasferimento 
alla contabilità speciale delle suddette risorse. 7)

9. Le procedure di affidamento dei contratti pubblici necessari 
per dare attuazione ai piani di riorganizzazione della rete ospe-
daliera e di quella territoriale per il contrasto dell’emergenza da 
COVID-19, possono essere avviate dal Commissario straordinario 
di cui all’articolo 122 del decreto-legge n. 18 del 2020 anche pre-
cedentemente al trasferimento alla contabilità speciale intestata al 
Commissario straordinario degli importi autorizzati ai sensi delle 
vigenti disposizioni. 7)

10. In ogni caso in cui per la selezione del contraente o per la 
stipulazione del contratto relativamente a lavori, servizi o forniture 
previsti o in qualunque modo disciplinati dal presente decreto, è 
richiesto di produrre documenti unici di regolarità contributiva 
di cui al decreto del Ministero del lavoro e delle politiche socia-
li 30 gennaio 2015, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale n. 125 del 
1° giugno 2015, ovvero di indicare, dichiarare o autocertificare la 
regolarità contributiva ovvero il possesso dei predetti documenti 
unici, non si applicano le disposizioni dell’articolo 103, comma 2, 
del decreto-legge n. 18 del 2020, relative alla proroga oltre la data 
del 31 luglio 2020 della validità dei documenti unici di regolarità 
contributiva in scadenza tra il 31 gennaio 2020 e il 31 luglio 2020.

10-bis. Al Documento unico di regolarità contributiva è aggiun-
to quello relativo alla congruità dell’incidenza della manodopera 
relativa allo specifico intervento, secondo le modalità indicate con 
decreto del Ministro del lavoro e delle politiche sociali, da adottare 
entro sessanta giorni dalla data di entrata in vigore della legge di 
conversione del presente decreto. Sono fatte salve le procedure i cui 
bandi o avvisi sono pubblicati prima della data di entrata in vigore 
del decreto del Ministro del lavoro e delle politiche sociali di cui al 
periodo precedente. 6),   I

11. All’articolo 4 del decreto legislativo 15 novembre 2011, 
n. 208, il comma 1 è sostituito dal seguente:

«1. Con regolamento, da emanarsi con decreto del Presidente 
della Repubblica, ai sensi dell’articolo 17, comma 1, della legge 
23 agosto 1988, n. 400, entro centoventi giorni dalla data di entrata 
in vigore della presente disposizione, su proposta del Ministro della 
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tigten Dienstleistungen umgesetzt werden. Der Abschluss von Ver-
trägen über öffentliche Aufträge, die eine oder mehrere der Dienst-
leistungen gemäß Absatz 1 und eine oder mehrere aus Reinigungs-, 
Bewachungs- und Ticketdienstleistungen zum Gegenstand haben, 
ist zulässig.«. 6)

8. Der Sonderkommissar für die Umsetzung und Koordinie-
rung der Maßnahmen zur Eindämmung und Bekämpfung des 
epidemiologischen Notstands aufgrund von COVID-19 gemäß 
Artikel 122 des Gesetzesdekrets vom 17. März 2020, Nr. 18, mit 
Änderungen umgewandelt durch das Gesetz vom 24. April 2020, 
Nr. 27, erwirbt und verteilt bis zum Ende dieses Notstands im Rah-
men der ihm übertragenen Befugnisse und nach den in der zuvor 
genannten Vorschrift vorgesehenen Modalitäten Geräte und per-
sönliche Schutzausrüstungen sowie alle erforderlichen Investitions-
güter, einschließlich schulischer Einrichtungsgegenstände, die zur 
Sicherstellung eines geordneten Beginns des Schuljahrs 2020/2021 
sowie zur Eindämmung und Bekämpfung eines etwaigen Notstands 
in den staatlichen Schulen erforderlich sind. Zur Umsetzung der Be-
stimmungen gemäß Satz 1 handelt der Kommissar im Rahmen der 
ihm zu diesem Zweck mit Beschluss des Ministerrats aus dem Ge-
samtstaatlichen Notstandsfonds gemäß Artikel 44 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 2. Jänner 2018, Nr. 1, zugewiesenen Mittel; 
die Mittel werden in eine eigens eingerichtete, auf den Kommissar 
laufende Buchhaltung eingezahlt. Zu diesem Zweck kann der Kom-
missar die für die Durchführung von Satz 1 erforderlichen Verfah-
ren zur Vergabe von öffentlichen Verträgen auch vor der Übertra-
gung der besagten Mittel in die besondere Buchhaltung einleiten. 7)

9. Der Sonderkommissar gemäß Artikel 122 des Gesetzesde-
krets Nr. 18/2020 kann die Verfahren zur Vergabe von öffentlichen 
Verträgen, die für die Umsetzung der Umstrukturierungspläne des 
Krankenhausnetzes und des territorialen Netzes zur Bekämpfung 
des Notstands aufgrund von COVID-19 erforderlich sind, auch vor 
der Übertragung der im Sinne der geltenden Bestimmungen ge-
nehmigten Beträge in die besondere, auf den Sonderkommissar 
laufende Buchhaltung einleiten. 7)

10.  In jedem Fall, in dem für die Wahl des Auftragnehmers 
oder für den Abschluss des Vertrags über Bauleistungen, Dienst-
leistungen oder Lieferungen, die vom vorliegenden Dekret vorge-
sehen oder in irgendeiner Weise geregelt sind, Bescheinigungen 
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difesa, di concerto con il Ministro delle infrastrutture e dei trasporti, 
acquisiti i pareri del Consiglio superiore dei lavori pubblici e del 
Consiglio di Stato, che si pronuncia entro quarantacinque giorni 
dalla richiesta, è definita la disciplina esecutiva, attuativa e inte-
grativa delle disposizioni concernenti le materie di cui all’articolo 2, 
comma 1, lettere a), c) ed e), anche in relazione alle disposizioni 
del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, applicabili al presente 
decreto.».

1) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120 e modificato dall’art. 51, co. 1, lett. f, D.L. 77/2021, 
convertito da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Lettera sostituita da L. 11 settembre 2020, n. 120.
3) Lettera modificata da L. 11 settembre 2020, n. 120.
4) Lettera premessa da L. 11 settembre 2020, n. 120.
5) Lettera inserita da L. 11 settembre 2020, n. 120.
6) Comma inserito da L. 11 settembre 2020, n. 120.
7) Comma modificato da L. 11 settembre 2020, n. 120.

I  Ministero del Lavoro e delle Politiche Sociali, decreto 25 giugno 2021, n. 143, 
«Definizione di un sistema di verifica della congruità dell’incidenza della manodo-
pera impiegata nella realizzazione di lavori edili».

Decreto Legislativo 18 aprile 2016, n. 50, «Codice dei contratti pubblici».
Art. 21. Programma degli acquisti e programmazione dei lavori pubblici.
Art. 22. Trasparenza nella partecipazione di portatori di interessi e dibattito pub-
blico.
Art. 30. Principi per l’aggiudicazione e l’esecuzione di appalti e concessioni.
Art. 32. Fasi delle procedure di affidamento.
Art. 36. Contratti sotto soglia.
Art. 37. Aggregazioni e centralizzazione delle committenze.
Art. 38. Qualificazione delle stazioni appaltanti e centrali di committenza.
Art. 46. Operatori economici per l’affidamento dei servizi di architettura e inge-
gneria.
Art. 48. Raggruppamenti temporanei e consorzi ordinari di operatori economici.
Art. 54. Accordi quadro.
Art. 59. Scelta delle procedure e oggetto del contratto.
Art. 60. Procedura aperta.
Art. 61. Procedura ristretta.
Art. 62. Procedura competitiva con negoziazione.
Art. 64. Dialogo competitivo.
Art. 74. Disponibilità elettronica dei documenti di gara.
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über die ordnungsgemäße Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge 
gemäß dem Dekret des Ministeriums für Arbeit und Sozialpolitik 
vom 30. Jänner 2015, veröffentlicht im Gesetzesanzeiger Nr. 125 
vom 1. Juni 2015, vorzulegen sind bzw. die ordnungsgemäße Ent-
richtung der Sozialvorsorgebeiträge bzw. der Besitz der besagten 
Bescheinigungen anzugeben, zu erklären oder selbst zu bescheini-
gen ist, wird Artikel 103 Absatz 2 des Gesetzesdekrets Nr. 18/2020 
für die Verlängerung der Gültigkeit der Bescheinigungen über die 
ordnungsgemäße Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge, die zwi-
schen dem 31. Jänner 2020 und dem 31. Juli 2020 auslaufen, über 
den 31. Juli 2020 hinaus, nicht angewandt.

10-bis. Nach den Modalitäten, die in einem vom Minister für 
Arbeit und Sozialpolitik innerhalb von 60 Tagen nach Inkrafttre-
ten des Umwandlungsgesetzes des vorliegenden Dekrets zu er-
lassenden Dekret festgelegt werden, wird der Bescheinigung über 
die ordnungsgemäße Entrichtung der Sozialvorsorgebeiträge jene 
über die Angemessenheit des Anteils der Kosten für Arbeitskräfte 
in Bezug auf das spezifische Vorhaben beigefügt. Verfahren, deren 
Bekanntmachungen oder Aufrufe vor Inkrafttreten des Dekrets des 
Ministers für Arbeit und Sozialpolitik gemäß dem vorherigen Satz 
veröffentlicht werden, bleiben davon unberührt. 6),   I

11. Artikel 4 Absatz 1 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
15. November 2011, Nr. 208, wird durch den folgenden Absatz er-
setzt: »1. Mit einer Verordnung, die mit Dekret des Präsidenten der 
Republik im Sinne von Artikel 17 Absatz 1 des Gesetzes vom 23. Au-
gust 1988, Nr. 400, zu erlassen ist, werden innerhalb von 120 Tagen 
nach Inkrafttreten der vorliegenden Bestimmung – auf Vorschlag 
des Verteidigungsministers, in Absprache mit dem Minister für In-
frastruktur und Verkehr und nach Einholung der Stellungnahmen 
des Obersten Rats für öffentliche Bauleistungen und des Staatsrats, 
der sich innerhalb von 45 Tagen nach der Anfrage zu äußern hat – 
die ausführenden, durchführenden und ergänzenden Regelungen 
jener Bestimmungen festgelegt, die die in Artikel 2 Absatz 1 Buch-
stabe a, c und e genannten Bereiche betreffen, auch in Bezug auf 
die Bestimmungen des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. Ap-
ril 2016, Nr. 50, die auf das vorliegende Dekret anwendbar sind.«.

1) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120, zuletzt abgeändert durch Art. 51 Abs. 1 
Buchst. f G.D. 77/2021, umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Buchstabe abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
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Art. 77. Commissione giudicatrice.
Art. 79. Fissazione di termini.
Art. 80. Motivi di esclusione.
Art. 83. Criteri di selezione e soccorso istruttorio.
Art. 107. Sospensione.
Art. 113-bis. Termini di pagamento. Clausole penali.
Art. 122. Norme applicabili.
Art. 123. Scelta delle procedure.
Art. 124. Procedura negoziata con previa indizione di gara.
Art. 133. Principi generali per la selezione dei partecipanti.
Art. 140. Norme applicabili ai servizi sociali e ad altri servizi specifici dei settori 
speciali.
Art. 151. Sponsorizzazioni e forme speciali di partenariato.
Art. 163. Procedure in caso di somma urgenza e di protezione civile.
Art. 180. Partenariato pubblico privato.
Art. 215. Consiglio superiore dei lavori pubblici.
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3) Buchstabe abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
4) Buchstabe hinzugefügt durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
5) Artikel eingefügt durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
6) Absatz eingefügt durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.
7) Absatz abgeändert durch G. vom 11. September 2020, Nr. 120.

I  Ministerium für Arbeit und Soziales, Dekret vom 25. Juni 2021, Nr. 143, »Definition 
des Systems zur Überpruefung der Angemessenheit der Inzidenz des Arbeitsau-
fwands im Bauwesen«.

Gesetzesvertretendes Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50, »Gesetzbuch der öffent-
lichen Verträge«.
Art. 21. Erwerbsprogramm und Programmierung öffentlicher Bauleistungen.
Art. 22. Transparenz bei der Beteiligung der Interessenträger und öffentliche De-
batte.
Art. 30. Grundsätze für die Vergabe und die Ausführung von Aufträgen und Kon-
zessionen.
Art. 32. Phasen der Vergabeverfahren.
Art. 36. Verträge im Unterschwellenbereich.
Art. 37. Zusammenführungen und Zentralisierung von Beschaffungen.
Art. 38. Qualifizierung der Vergabestellen und der zentralen Beschaffungsstellen.
Art. 46. Wirtschaftsteilnehmer bei der Vergabe von Architektur- und Ingenieur-
dienstleistungen.
Art. 48. Bietergemeinschaften und gewöhnliche Bieterkonsortien.
Art. 54. Rahmenvereinbarungen.
Art. 59. Wahl der Verfahren und Gegenstand des Vertrags.
Art. 60. Offenes Verfahren.
Art. 61. Nichtoffenes Verfahren.
Art. 62. Verhandlungsverfahren.
Art. 64. Wettbewerblicher Dialog.
Art. 74. Elektronische Verfügbarkeit der Auftragsunterlagen.
Art. 77. Preisgericht.
Art. 79. Fristsetzung.
Art. 80. Ausschlussgründe.
Art. 83. Eignungskriterien und Verbesserungsverfahren.
Art. 107. Aussetzung.
Art. 113-bis. Zahlungsfristen. Strafklauseln.
Art. 122. Anwendbare Bestimmungen.
Art. 123. Wahl der Verfahren.
Art. 124. Verhandlungsverfahren mit vorherigem Aufruf zum Wettbewerb.
Art. 133. Allgemeine Grundsätze für die Auswahl der Teilnehmer.
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Art. 140. Auf soziale und andere besondere Dienstleistungen in den besonderen 
Bereichen anwendbare Bestimmungen.
Art. 151. Sponsoring und besondere Formen der Partnerschaft.
Art. 163. Verfahren bei äußerster Dringlichkeit und des Zivilschutzes.
Art. 180. Öffentlich-private Partnerschaft.
Art. 215. Oberster Rat für öffentliche Bauleistungen.
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DECRETO LEGGE 
31 maggio 2021, n. 77

«GOVERNANCE DEL PIANO NAZIONALE DI RIPRESA E 
RESILIENZA E PRIME MISURE DI  RAFFORZAMENTO  DELLE 

STRUTTURE AMMINISTRATIVE E DI  ACCELERAZIONE E 
SNELLIMENTO DELLE PROCEDURE» 1)

1) Convertito in legge, con modificazioni, da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Parte II 
Disposizioni di accelerazione e snellimento 

delle procedure e di rafforzamento 
della capacità amministrativa

Titolo III 
Procedura speciale per  
alcuni progetti PNRR

Art. 44. Semplificazioni procedurali in materia di opere pub-
bliche di particolare complessità o di rilevante impatto.

1. Ai fini della realizzazione degli interventi indicati nell’Alle-
gato IV al presente decreto, prima dell’approvazione di cui all’ar-
ticolo 27 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, il progetto di 
fattibilità tecnica ed economica di cui all’articolo 23, commi 5 e 6, del 
medesimo decreto è trasmesso, a cura della stazione appaltante, al 
Consiglio superiore dei lavori pubblici per l’espressione del parere di 
cui all’articolo 48, comma 7, del presente decreto. Il Comitato spe-
ciale del Consiglio superiore dei lavori pubblici di cui all’articolo 45 
verifica, entro quindici giorni dalla ricezione del progetto di fattibilità 
tecnica ed economica, l’esistenza di evidenti carenze, di natura 
formale o sostanziale, ivi comprese quelle afferenti gli aspetti am-
bientali, paesaggistici e culturali, tali da non consentire l’espressione 
del parere e, in tal caso, provvede a restituirlo immediatamente alla 
stazione appaltante richiedente, con l’indicazione delle integrazioni 
ovvero delle eventuali modifiche necessarie ai fini dell’espressione 
del parere in senso favorevole. La stazione appaltante procede alle 
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GESETZESDEKRET 
vom 31. Mai 2021, Nr. 77

»GOVERNANCE DES NATIONALEN WIEDERAUFBAU- UND 
RESILIENZPLANS UND ERSTE MAßNAHMEN ZUR STÄR-
KUNG DER VERWALTUNGSSTRUKTUREN UND ZUR BE-
SCHLEUNIGUNG UND STRAFFUNG DER VERFAHREN« 1)

1) Gesetzesdekret mit Änderungen umgewandelt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Teil II 
Bestimmungen zur Beschleunigung 

und Straffung der Verfahren und zum 
Ausbau der Verwaltungskapazität

Titel III 
Besonderes Verfahren für 

bestimmte PNNR-Projekte

Art. 44. Verfahrenserleichterungen für besonders komplexe 
oder folgenschwere öffentliche Bauvorhaben.

1. Für die Durchführung der in Anhang IV dieses Dekrets 
aufgeführten Maßnahmen wird vor der Genehmigung gemäß 
Artikel 27 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, 
Nr. 50 das Projekt der technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit 
gemäß Artikel  23, Absätze  5 und 6 desselben Dekrets vom 
Auftraggeber an den Obersten Rat für öffentliche Bauleistungen 
zur Abgabe der Stellungnahme gemäß Artikel 48, Absatz 7 dieses 
Dekrets übermittelt. Innerhalb von fünfzehn Tagen nach Erhalt 
des Projekts der technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit 
prüft der in Artikel 45 genannte Sonderausschuss des Obersten 
Rats für öffentliche Bauleistungen ob offensichtliche formale oder 
materielle Mängel vorliegen, einschließlich derjenigen, die sich auf 
die Umwelt, die Landschaft und die kulturellen Aspekte beziehen, 
die einer Stellungnahme entgegenstehen; in diesem Fall sendet 
er das Projekt unverzüglich an die antragstellende Vergabestelle 
zurück, wobei er die Ergänzungen oder Änderungen angibt, die für 
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modifiche e alle integrazioni richieste dal Comitato speciale, entro 
e non oltre il termine di quindici giorni dalla data di restituzione 
del progetto. Il Comitato speciale esprime il parere entro il termine 
massimo di quarantacinque giorni dalla ricezione del progetto di 
fattibilità tecnica ed economica ovvero entro il termine massimo 
di venti giorni dalla ricezione del progetto modificato o integrato 
secondo quanto previsto dal presente comma. Decorsi tali termini, 
il parere si intende reso in senso favorevole. 1)

1-bis.  In relazione agli interventi di cui al comma 1 del 
presente articolo per i quali, alla data di entrata in vigore del 
presente decreto, è stato richiesto ovvero acquisito il parere del 
Consiglio superiore dei lavori pubblici ai sensi dell’articolo 215 
del codice dei contratti pubblici, di cui al decreto legislativo 
18 aprile 2016, n. 50, tale parere tiene luogo di quello previsto 
dal medesimo comma 1, ferma restando l’applicazione dei 
commi 5 e 6 del presente articolo, in caso di approvazione 
del progetto da parte della conferenza di servizi sulla base 
delle posizioni prevalenti ovvero qualora siano stati espressi 
dissensi qualificati ai sensi dell’articolo 14-quinquies, commi 
1 e 2, della legge 7 agosto 1990, n. 241, nonch è dei commi 7 e 
8 del presente articolo, relativamente agli effetti della verifica 
del progetto effettuata ai sensi dell’articolo 26, comma 6, del 
citato codice di cui al decreto legislativo n. 50 del 2016, agli ob-
blighi di comunicazione in capo alla stazione appaltante e ai 
termini di indizione delle procedure di aggiudicazione, anche 
ai fini dell’esercizio dell’intervento sostitutivo di cui all’arti-
colo 12 del presente decreto. Qualora il parere di cui al primo 
periodo del presente comma sia stato espresso sul progetto 
definitivo, le disposizioni dei commi 4, 5 e 6 si applicano in 
relazione a quest’ultimo, in quanto compatibili. Ai fini dell’ap-
plicazione delle disposizioni del secondo periodo del comma 8 
del presente articolo e fuori delle ipotesi di cui ai commi 5 e 
6, terzo e quinto periodo, del medesimo articolo, la stazione 
appaltante comunica alla Cabina di regia di cui all’articolo 2, 
per il tramite della Segreteria tecnica di cui all’articolo 4, e al 
Ministero delle infrastrutture e della mobilità sostenibili l’av-
venuta approvazione del livello progettuale da mettere a gara 
e il termine di novanta giorni comincia a decorrere dalla data 
di tale approvazione. 2)
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eine positive Stellungnahme erforderlich sind. Die Vergabestelle 
nimmt die vom Sonderausschuss geforderten Änderungen und 
Ergänzungen spätestens fünfzehn Tage nach Rückgabe des Projekts 
vor. Der Sonderausschuss gibt seine Stellungnahme innerhalb von 
höchstens fünfundvierzig Tagen nach Eingang des Projekts der 
technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit oder innerhalb 
von höchstens zwanzig Tagen nach Eingang des geänderten oder 
ergänzten Projekts gemäß diesem Absatz ab. Nach Ablauf dieser 
Frist gilt die Stellungnahme als positiv. 1)

1-bis. In Bezug auf die in Absatz 1 dieses Artikels genann-
ten Vorhaben, für die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Dekrets die Stellungnahme des Obersten Rats für öffentliche 
Bauleistungen gemäß Artikel 215 des Gesetzbuchs der öffentli-
chen Verträge, wie im gesetzesvertretenden Dekret vom 18. Ap-
ril 2016, Nr. 50 festgelegt, angefordert oder eingeholt wurde, er-
setzt diese Stellungnahme die in demselben Absatz 1 genannte 
Stellungnahme, unbeschadet der Anwendung der Absätze 5 
und 6 dieses Artikels, wenn das Projekt von der Dienststellen-
konferenz auf der Grundlage der Absätze 5 und 6 dieses Ar-
tikels genehmigt wird oder wenn qualifizierte Meinungsver-
schiedenheiten gemäß Artikel 14-quinquies, Absätze 1 und 
2, des Gesetzes vom 7. August 1990, Nr. 241 sowie der Absät-
ze 7 und 8 dieses Artikels in Bezug auf die Auswirkungen der 
gemäß Artikel 26, Absatz 6 des oben genannten Gesetzbuchs 
durchgeführten Prüfung des Projekts, auf die Mitteilungs-
pflichten der Vergabestelle und auf die Fristen für die Aus-
lobung der Vergabeverfahren, auch im Hinblick auf die Aus-
übung der in Artikel 12 des vorliegenden Dekrets genannten 
Ersatzbefugnis. Wurde die im ersten Satz dieses Absatzes ge-
nannte Stellungnahme zum endgültigen Projekt abgegeben, 
so gelten die Absätze 4, 5 und 6 für dieses Projekt, soweit sie 
miteinander vereinbar sind. Für die Anwendung der Bestim-
mungen von Absatz 8, Satz 2 dieses Artikels und mit Ausnah-
me der in den Absätzen 5 und 6, Satz 3 und 5 desselben Ar-
tikels vorgesehenen Fälle unterrichtet die Vergabestelle über 
das in Artikel 4 genannte technische Sekretariat die in Artikel 2 
genannte Koordinierungsstelle und das Ministerium für Inf-
rastruktur und nachhaltige Mobilität über die Genehmigung 
der auszuschreibenden Projektstufe, wobei die 90-Tage-Frist 
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1-ter. Al fine di accelerare la realizzazione degli interventi 
relativi ai sistemi di trasporto pubblico locale a impianti fissi 
e, in particolare, di quelli finanziati in tutto o in parte con le 
risorse del PNRR, in deroga all’articolo 215, comma 3, del codice 
di cui al decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, il parere del 
Consiglio superiore dei lavori pubblici è obbligatorio esclusiva-
mente con riguardo agli interventi il cui valore, limitatamente 
alla componente “opere civili”, è pari o superiore a 100 milioni 
di euro. In relazione agli investimenti di cui al primo periodo 
del presente comma di importo pari o inferiore a 100 milioni di 
euro, si prescinde dall’acquisizione del parere previsto dal cita-
to articolo 215, comma 3, del codice di cui al decreto legislativo 
n. 50 del 2016. Al fine di ridurre i tempi di espressione del parere 
di cui al presente comma, la Direzione generale del Ministero 
delle infrastrutture e della mobilità sostenibili competente in 
materia di trasporto pubblico locale a impianti fissi provvede, 
senza nuovi o maggiori oneri a carico della finanza pubblica, 
allo svolgimento dell’attività istruttoria e alla formulazione di 
una proposta di parere al Consiglio superiore dei lavori pub-
blici, che si pronuncia nei successivi trenta giorni. Decorso tale 
termine, il parere si intende reso in senso favorevole. 2)

2. Ai fini della verifica preventiva dell’interesse archeologico di 
cui all’articolo 25 del decreto legislativo n. 50 del 2016, il progetto 
di fattibilità tecnica ed economica relativo agli interventi di cui all’ 
Allegato IV al presente decreto è trasmesso dalla stazione appal-
tante alla competente soprintendenza decorsi quindici giorni dalla 
trasmissione al Consiglio superiore dei lavori pubblici del progetto di 
fattibilità tecnica ed economica, ove questo non sia stato restituito ai 
sensi del secondo periodo del comma 1, ovvero contestualmente alla 
trasmissione al citato Consiglio del progetto modificato nei termini 
dallo stesso richiesti. Il termine di cui al comma 3, secondo perio-
do, dell’articolo 25 del decreto legislativo n. 50 del 2016 è ridotto a 
quarantacinque giorni. Le risultanze della verifica preventiva sono 
acquisite nel corso della conferenza di servizi di cui al comma 4.

3. In relazione agli interventi di cui all’Allegato IV del presente 
decreto, il progetto di fattibilità tecnica ed economica è trasmesso 
all’autorità competente ai fini dell’espressione della valutazione 
di impatto ambientale di cui alla Parte seconda del decreto legi-
slativo 3 aprile 2006, n. 152, unitamente alla documentazione di 
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ab dem Datum dieser Genehmigung beginnt. 2)
1-ter. Um die Durchführung von Vorhaben im Zusammen-

hang mit öffentlichen Nahverkehrssystemen mit festen Anla-
gen zu beschleunigen, insbesondere von solchen, die ganz oder 
teilweise aus Mitteln des PNRR finanziert werden, ist abwei-
chend von Artikel 215, Absatz 3 des im gesetzesvertretenden 
Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50 genannten Gesetzbuchs die 
Stellungnahme des Obersten Rats für öffentliche Bauleistun-
gen ausschließlich für Vorhaben vorgeschrieben, deren Wert, 
beschränkt auf die Komponente „Bauleistungen“, 100 Millio-
nen Euro oder mehr beträgt. In Bezug auf die im ersten Satz 
dieses Absatzes genannten Investitionen, deren Wert 100 Mil-
lionen Euro oder weniger beträgt, ist die Einholung des Gut-
achtens gemäß dem oben genannten Artikel 215 Absatz 3 des 
im gesetzesvertretenden Dekret Nr. 50 von 2016 genannten 
Kodex nicht erforderlich. Um die Frist für die Abgabe der in 
diesem Absatz genannten Stellungnahme zu verkürzen, führt 
die für den öffentlichen Personennahverkehr mit festen Anla-
gen zuständige Generaldirektion des Ministeriums für Infra-
struktur und nachhaltige Mobilität die Voruntersuchung durch 
und formuliert einen Vorschlag für eine Stellungnahme an den 
Obersten Rat für öffentliche Bauleistungen, der seine Stellung-
nahme innerhalb der folgenden dreißig Tage abgibt. Innerhalb 
dieser Frist gilt die Stellungnahme als positiv. 2)

2. Für die Zwecke der vorherigen Überprüfung des archäolo-
gischen Interesses gemäß Artikel 25 des gesetzesvertretenden De-
krets Nr. 50 von 2016 muss die Vergabestelle das Projekt der tech-
nischen und wirtschaftlichen Machbarkeit der in Anhang IV dieses 
Dekrets genannten Arbeiten fünfzehn Tage nach der Übermittlung 
des Projekts der technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit an 
den Obersten Rat für öffentliche Bauleistungen oder gleichzeitig mit 
der Übermittlung des geänderten Projekts an den genannten Rat 
innerhalb der von diesem gesetzten Frist an die zuständige Denk-
malbehörde übermitteln, sofern dieses nicht gemäß Absatz 1 Satz 2 
zurückgesandt wurde. Die in Artikel 25 Absatz 3 Satz 2 des gesetzes-
vertretenden Dekrets Nr. 50 von 2016 genannte Frist wird auf fünf-
undvierzig Tage verkürzt. Die Ergebnisse der Vorabprüfung werden 
auf der in Absatz 4 genannten Dienststellenkonferenz eingeholt.

3. In Bezug auf die in Anhang IV dieses Dekrets aufgeführten 
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cui all’articolo 22, comma 1, del decreto legislativo 3 aprile 2006, 
n. 152, a cura della stazione appaltante decorsi quindici giorni dalla 
trasmissione al Consiglio superiore dei lavori pubblici del progetto 
di fattibilità tecnica ed economica ove questo non sia stato restituito 
ai sensi del secondo periodo del comma 1, ovvero contestualmente 
alla trasmissione al citato Consiglio del progetto modificato nei 
termini dallo stesso richiesti. Gli esiti della valutazione di impatto 
ambientale sono trasmessi e comunicati dall’autorità competente 
alle altre amministrazioni che partecipano alla conferenza di ser-
vizi di cui al comma 4. Qualora si sia svolto il dibattito pubblico di 
cui all’articolo 46, è escluso il ricorso all’inchiesta pubblica di cui 
all’articolo 24-bis del predetto decreto legislativo n. 152 del 2006. Le 
procedure di valutazione di impatto ambientale degli interventi di 
cui all’Allegato IV del presente decreto sono svolte con le modalità e 
nei tempi previsti per i progetti di cui al comma 2-bis dell’articolo 8 
del citato decreto legislativo n. 152 del 2006. 1)

4. In relazione agli interventi di cui all’Allegato IV del presen-
te decreto, decorsi quindici giorni dalla trasmissione al Consiglio 
superiore dei lavori pubblici del progetto di fattibilità tecnica ed 
economica, ove non sia stato restituito ai sensi del secondo periodo 
del comma 1, ovvero contestualmente alla trasmissione al citato 
Consiglio del progetto modificato nei termini dallo stesso richiesti, 
la stazione appaltante convoca la conferenza di servizi per l’appro-
vazione del progetto ai sensi dell’articolo 27, comma 3, del decreto 
legislativo n. 50 del 2016. La conferenza di servizi è svolta in forma 
semplificata ai sensi dell’articolo 14-bis della legge 7 agosto 1990, 
n. 241 e nel corso di essa, ferme restando le prerogative dell’autorità 
competente in materia di VIA, sono acquisite e valutate le eventuali 
prescrizioni e direttive adottate dal Consiglio superiore dei lavori 
pubblici ai sensi del secondo periodo del comma 1, nonch è gli esiti 
del dibattito pubblico e le osservazioni raccolte secondo le modalità 
di cui all’articolo 46 del presente decreto, della verifica preventiva 
dell’interesse archeologico e della valutazione di impatto ambien-
tale. La determinazione conclusiva della conferenza approva il pro-
getto e tiene luogo dei pareri, nulla osta e autorizzazioni necessari 
ai fini della localizzazione dell’opera, della conformità urbanistica e 
paesaggistica dell’intervento, della risoluzione delle interferenze e 
delle relative opere mitigatrici e compensative. La determinazione 
conclusiva della conferenza perfeziona, ad ogni fine urbanistico ed 
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Vorhaben wird das Projekt der technischen und wirtschaftlichen 
Machbarkeit zusammen mit den in Artikel 22 Absatz 1 des geset-
zesvertretenden Dekrets vom 3. April 2006, Nr. 152 genannten Un-
terlagen fünfzehn Tage nach Übermittlung des Projekts der tech-
nischen und wirtschaftlichen Machbarkeit an den Obersten Rat 
für öffentliche Bauleistungen vom Auftraggeber an die zuständige 
Behörde übermittelt, damit diese die Umweltverträglichkeitsprü-
fung gemäß Teil II des gesetzesvertretenden Dekrets 2 vom 3. Ap-
ril 2006, Nr. 15 vornehmen kann, sofern es nicht gemäß Absatz 1, 
Satz 2 zurückgesandt wurde, oder gleichzeitig mit der Übermittlung 
des geänderten Entwurfs an den genannten Rat innerhalb der von 
diesem geforderten Fristen. Die Ergebnisse der Umweltverträglich-
keitsprüfung werden von der zuständigen Behörde an die anderen 
an der Dienststellenkonferenz gemäß Absatz 4 beteiligten Verwal-
tungen übermittelt und mitgeteilt. Wenn die in Artikel 46 genannte 
öffentliche Debatte stattgefunden hat, ist die in Artikel 24-bis des 
oben genannten gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 152 von 2006 
genannte öffentliche Untersuchung ausgeschlossen. Die Verfahren 
für die Umweltverträglichkeitsprüfung der in Anhang IV dieses De-
krets aufgeführten Vorhaben werden nach den Verfahren und inner-
halb der Fristen durchgeführt, die für die in Absatz 2-bis von Arti-
kel 8 des zitierten gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 152 von 2006 
genannten Projekte vorgesehen sind. 1)

4. Für die in Anhang IV dieses Dekrets aufgeführten Vorhaben 
beruft die Vergabestelle fünfzehn Tage nach Vorlage des Projekts der 
technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit beim Obersten Rat 
für öffentliche Bauleistungen, wenn es nicht gemäß Absatz 1 Satz 
2 zurückgesandt wurde, oder gleichzeitig mit der Vorlage des ge-
änderten Projekts beim genannten Rat innerhalb der von diesem 
geforderten Fristen, die Dienststellenkonferenz zur Genehmigung 
des Projekts gemäß Artikel 27 Absatz 3 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 50 von 2016 ein. Die Dienststellenkonferenz wird in 
vereinfachter Form gemäß Artikel 14-bis des Gesetzes vom 7. Au-
gust 1990, Nr. 241 durchgeführt, und während der Konferenz wer-
den, unbeschadet der Vorrechte der zuständigen Behörde in Bezug 
auf die UVP, alle vom Obersten Rat für öffentliche Bauleistungen 
gemäß Absatz 1 Satz 2 erlassenen Vorschriften und Richtlinien so-
wie die Ergebnisse der öffentlichen Debatte und die gemäß den in 
Artikel 46 dieses Dekrets festgelegten Verfahren gesammelten Be-
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edilizio, l’intesa tra Stato e regione o provincia autonoma, in ordine 
alla localizzazione dell’opera, ha effetto di variante degli strumenti 
urbanistici vigenti e comprende il provvedimento di VIA e i titoli 
abilitativi rilasciati per la realizzazione e l’esercizio del progetto, 
recandone l’indicazione esplicita. La variante urbanistica, conse-
guente alla determinazione conclusiva della conferenza, comporta 
l’assoggettamento dell’area a vincolo preordinato all’esproprio ai 
sensi dell’articolo 10 del decreto del Presidente della Repubblica 
8 giugno 2001, n. 327, e le comunicazioni agli interessati di cui 
all’articolo 14, comma 5, della legge n. 241 del 1990 tengono luogo 
della fase partecipativa di cui all’articolo 11 del predetto decreto del 
Presidente della Repubblica n. 327 del 2001. Gli enti locali provve-
dono alle necessarie misure di salvaguardia delle aree interessate e 
delle relative fasce di rispetto e non possono autorizzare interventi 
edilizi incompatibili con la localizzazione dell’opera. 1)

5. In caso di approvazione del progetto da parte della confe-
renza di servizi sulla base delle posizioni prevalenti ovvero qualora 
siano stati espressi dissensi qualificati ai sensi dell’articolo 14quin-
quies, commi 1 e 2, della legge 7 agosto 1990, n. 241, la questione 
è posta all’esame del Comitato speciale del Consiglio superiore 
dei lavori pubblici e definita, anche in deroga alle previsioni di cui 
al medesimo articolo 14-quinquies, secondo le modalità di cui al 
comma 6.

6. Entro cinque giorni dalla conclusione della conferenza di 
servizi di cui al comma 4, il progetto è trasmesso unitamente alla 
determinazione conclusiva della conferenza e alla relativa docu-
mentazione al Comitato speciale del Consiglio superiore dei lavori 
pubblici, integrato, nei casi previsti dal comma 5, con la partecipa-
zione dei rappresentanti delle amministrazioni che hanno espresso 
il dissenso e delle altre amministrazioni che hanno partecipato alla 
conferenza. Fatto salvo quanto previsto dal quarto periodo, entro 
e non oltre i quindici giorni successivi, il Comitato speciale adotta 
una determinazione motivata, comunicata senza indugio alla sta-
zione appaltante, con la quale individua le eventuali integrazioni 
e modifiche al progetto di fattibilità tecnica ed economica rese 
necessarie dalle prescrizioni e dai pareri acquisiti in sede di confe-
renza di servizi. Nei casi previsti dal comma 5 e fatto salvo quanto 
previsto dal quinto periodo del presente comma, la determinazione 
motivata del Comitato speciale individua altresì le integrazioni e 
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obachtungen, die vorherige Überprüfung des archäologischen In-
teresses und die Umweltverträglichkeitsprüfung erfasst und be-
wertet. Die endgültige Entscheidung der Konferenz genehmigt das 
Projekt und berücksichtigt die Stellungnahmen, Genehmigungen 
und Zulassungen, die für den Standort der Arbeiten, die städtebau-
liche und landschaftliche Konformität des Eingriffs, die Beseitigung 
von Beeinträchtigungen und die damit verbundenen Abmilde-
rungs- und Ausgleichsmaßnahmen erforderlich sind. Die endgül-
tige Entscheidung der Konferenz vervollständigt die Vereinbarung 
zwischen dem Staat und der Region oder der Autonomen Provinz 
über den Standort des Bauvorhabens für alle städtebaulichen und 
baulichen Zwecke und hat die Wirkung einer Änderung der gelten-
den städtebaulichen Instrumente und umfasst die UVP-Maßnahme 
und die für den Bau und den Betrieb des Projekts erteilten Geneh-
migungen mit dem ausdrücklichen Hinweis. Die Bauleitplanän-
derung, die sich aus der endgültigen Entscheidung der Konferenz 
ergibt, hat zur Folge, dass das Gebiet der Enteignung gemäß Arti-
kel 10 des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 8. Juni 2001, 
Nr. 327 unterworfen wird, und die Mitteilungen an die Betroffe-
nen gemäß Artikel 14, Absatz 5 des Gesetzes Nr. 241 von 1990 tre-
ten an die Stelle der Beteiligungsphase gemäß Artikel 11 des ge-
nannten Dekrets des Präsidenten der Republik Nr. 327 von 2001. 
Die örtlichen Körperschaften ergreifen die erforderlichen Maßnah-
men zum Schutz der betroffenen Flächen und der entsprechenden 
Bannstreifen und dürfen keine Bauarbeiten genehmigen, die mit 
dem Standort der Arbeiten nicht vereinbar sind. 1)

5. Wird das Projekt von der Dienststellenkonferenz auf der 
Grundlage der vorherrschenden Standpunkte gebilligt oder wird 
gemäß Artikel 14-quinquies, Absätze 1 und 2, des Gesetzes vom 
7. August 1990, Nr. 241 eine qualifizierte Ablehnung geäußert, wird 
die Angelegenheit dem Sonderausschuss des Obersten Rats für öf-
fentliche Bauleistungen zur Prüfung vorgelegt und, auch in Abwei-
chung von den Bestimmungen des Artikels 14-quinquies, gemäß 
den in Absatz 6 vorgesehenen Verfahren festgelegt.

6. Innerhalb von fünf Tagen nach Abschluss der in Absatz 4 ge-
nannten Dienststellenkonferenz wird das Projekt zusammen mit 
der endgültigen Entscheidung der Konferenz und den entsprechen-
den Unterlagen an den Sonderausschuss des Obersten Rats für öf-
fentliche Bauleistungen übermittelt, der in den in Absatz 5 vorge-
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modifiche occorrenti per pervenire, in attuazione del principio di 
leale collaborazione, ad una soluzione condivisa e sostituisce, con 
i medesimi effetti di cui al comma 4, quella della conferenza di 
servizi. In relazione alle eventuali integrazioni ovvero modifiche 
richieste dal Comitato speciale è acquisito, ove necessario, il pa-
rere dell’autorità che ha rilasciato il provvedimento di VIA, che si 
esprime entro venti giorni dalla richiesta e, in tal caso, il Comitato 
speciale adotta la determinazione motivata entro i successivi dieci. 
In presenza di dissensi qualificati ai sensi dell’articolo 14-quinquies, 
commi 1 e 2, della medesima legge n. 241 del 1990 e qualora non 
sia possibile pervenire ad una soluzione condivisa ai fini dell’ado-
zione della determinazione motivata, il Comitato speciale, entro 
tre giorni dalla scadenza del termine di cui al secondo ovvero al 
quarto periodo, trasmette alla Segreteria tecnica di cui all’articolo 4 
una relazione recante l’illustrazione degli esiti della conferenza 
di servizi, delle ragioni del dissenso e delle proposte dallo stesso 
formulate per il superamento del dissenso, compatibilmente con 
le preminenti esigenze di appaltabilità dell’opera e della sua rea-
lizzazione entro i termini previsti dal PNRR ovvero, in relazione 
agli interventi finanziati con le risorse del PNC dal decreto di cui al 
comma 7 dell’ articolo 1 del decreto-legge 6 maggio 2021, n. 59. La 
Segreteria tecnica propone al Presidente del Consiglio dei ministri, 
entro quindici giorni dalla ricezione della relazione di cui al quinto 
periodo, di sottoporre la questione all’esame del Consiglio dei mi-
nistri per le conseguenti determinazioni. Il Consiglio dei ministri 
si pronuncia, entro i successivi dieci giorni, se del caso adottando 
una nuova determinazione conclusiva ai sensi del primo periodo 
del comma 6 del predetto articolo 14-quinquies della legge n. 241 
del 1990 con i medesimi effetti di cui al comma 4, terzo, quarto e 
quinto periodo del presente articolo. Alle riunioni del Consiglio 
dei ministri possono partecipare senza diritto di voto i Presidenti 
delle regioni o delle province autonome interessate. Restano ferme 
le attribuzioni e le prerogative riconosciute alle regioni a statuto 
speciale e alle province autonome di Trento e Bolzano dagli statuti 
speciali di autonomia e dalle relative norme di attuazione. Le deci-
sioni del Consiglio dei ministri sono immediatamente efficaci, non 
sono sottoposte al controllo preventivo di legittimità della Corte dei 
conti di cui all’articolo 3 della legge 14 gennaio 1994, n. 20, e sono 
pubblicate, per estratto, entro cinque giorni dalla data di adozione, 
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sehenen Fällen unter Beteiligung der Vertreter der Verwaltungen, 
die ihre Uneinigkeit zum Ausdruck gebracht haben, und der an-
deren Verwaltungen, die an der Konferenz teilgenommen haben, 
einbezogen wird. Unbeschadet des Satzes 4 erlässt der Sonderaus-
schuss innerhalb von fünfzehn Tagen nach diesem Zeitpunkt eine 
begründete Entscheidung, die dem Auftraggeber unverzüglich mit-
geteilt wird und in der er die Ergänzungen und Änderungen des 
Entwurfs der technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit fest-
stellt, die aufgrund der bei der Dienststellenkonferenz eingehol-
ten Anforderungen und Stellungnahmen erforderlich werden. In 
den in Absatz 5 vorgesehenen Fällen und unbeschadet des Satzes 
5 des vorliegenden Absatzes werden in der begründeten Entschei-
dung des Sonderausschusses auch die Ergänzungen und Änderun-
gen angegeben, die erforderlich sind, um eine gemeinsame Lösung 
nach dem Grundsatz der loyalen Zusammenarbeit zu erreichen, und 
sie ersetzt mit den gleichen Wirkungen wie in Absatz 4 die Ent-
scheidung der Dienststellenkonferenz. Bei vom Sonderausschuss 
geforderten Ergänzungen oder Änderungen wird gegebenenfalls 
die Stellungnahme der Behörde, die die UVP-Maßnahme erlassen 
hat, eingeholt, die innerhalb von zwanzig Tagen nach dem Ersu-
chen abgegeben wird; in diesem Fall nimmt der Sonderausschuss 
die begründete Entscheidung innerhalb der folgenden zehn Tage 
an. Bei Vorliegen von qualifizierten Meinungsverschiedenheiten 
gemäß Artikel 14-quinquies, Absätze 1 und 2, desselben Gesetzes 
Nr. 241 von 1990, und ist es nicht möglich, eine einvernehmliche 
Lösung im Hinblick auf die Annahme der begründeten Entschei-
dung zu erzielen, übermittelt der Sonderausschuss innerhalb von 
drei Tagen nach Ablauf der im zweiten oder vierten Satz genann-
ten Frist dem in Artikel 4 genannten technischen Sekretariat einen 
Bericht, in dem die Ergebnisse der Dienststellenkonferenz darge-
legt sind, die Gründe für die Meinungsverschiedenheiten und die 
von ihnen unterbreiteten Vorschläge zur Überwindung der Mei-
nungsverschiedenheiten, die mit den vorrangigen Erfordernissen 
der Auftragsvergabe und des Abschlusses der Arbeiten innerhalb 
der im PNRR oder - in Bezug auf die aus Mitteln des PNNR finan-
zierten Maßnahmen - mit dem Dekret gemäß Artikel 1 Absatz 7 
des Gesetzesdekrets vom 6. Mai 2021, Nr. 59 festgelegten Fristen 
vereinbar sind. Das technische Sekretariat schlägt dem Präsiden-
ten des Ministerrats innerhalb von fünfzehn Tagen nach Eingang 
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nella Gazzetta ufficiale della Repubblica italiana. 1)
7. In deroga all’articolo 27 del decreto legislativo n. 50 del 2016, 

la verifica del progetto definitivo e del progetto esecutivo condotta 
ai sensi dell’articolo 26, comma 6, del predetto decreto accerta 
altresi’ l’ottemperanza alle prescrizioni impartite in sede di con-
ferenza di servizi e di VIA, nonch è di quelle impartite ai sensi del 
comma 6 ed all’esito della stessa la stazione appaltante procede 
direttamente all’approvazione del progetto definitivo ovvero del 
progetto esecutivo. 1)

8. La stazione appaltante provvede ad indire la procedura di 
aggiudicazione non oltre novanta giorni dalla data di comunica-
zione della determinazione motivata del Comitato speciale ai sensi 
del comma 6 ovvero dalla data di pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale della decisione del Consiglio dei ministri di cui al mede-
simo comma 6, dandone contestuale comunicazione alla Cabina 
di regia di cui all’articolo 2, per il tramite della Segreteria tecnica di 
cui all’articolo 4, e al Ministero delle infrastrutture e della mobilità 
sostenibili. In caso di inosservanza del termine di cui al primo 
periodo, l’intervento sostitutivo è attuato nelle forme e secondo le 
modalità di cui all’articolo 12. 1)

(omissis)

1) Comma modificato da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Comma aggiunto da L. 29 luglio 2021, n. 108.
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des in Satz 5 genannten Berichts vor, die Angelegenheit dem Mi-
nisterrat zur Prüfung und Beschlussfassung vorzulegen. Der Mi-
nisterrat beschließt innerhalb der darauffolgenden zehn Tage gege-
benenfalls eine neue abschließende Maßnahme gemäß Artikel 14 
Absatz 6 Satz 1 des genannten Gesetzes Nr. 241 von 1990 mit den-
selben Wirkungen wie die in Absatz 4 Satz 3, 4 und 5 des vorliegen-
den Artikels genannten. Die Präsidenten der betroffenen Regionen 
oder Autonomen Provinzen können an den Sitzungen des Minis-
terrats ohne Stimmrecht teilnehmen. Die Befugnisse und Vorrechte, 
die den Regionen mit Sonderstatut und den Autonomen Provin-
zen Trient und Bozen durch die Sonderstatute und ihre Durchfüh-
rungsbestimmungen eingeräumt werden, bleiben unberührt. Die 
Beschlüsse des Ministerrats haben sofortige Wirkung, unterliegen 
nicht der in Artikel 3 des Gesetzes vom 14. Januar 1994, Nr. 20 vor-
gesehenen vorherigen Rechtmäßigkeitsprüfung durch den Rech-
nungshof und werden innerhalb von fünf Tagen nach ihrer Annah-
me auszugsweise im Gesetzesanzeiger der Italienischen Republik 
veröffentlicht. 1)

7. Abweichend von Artikel 27 des gesetzesvertretenden De-
krets Nr. 50 aus dem Jahr 2016 wird bei der Prüfung des endgülti-
gen Projekts und des Ausführungsprojekts gemäß Artikel 26, Ab-
satz 6 des genannten Dekrets auch die Einhaltung der bei der 
Dienststellenkonferenz und der UVP festgelegten Anforderungen 
sowie der Anforderungen gemäß Absatz 6 geprüft, und am Ende 
dieser Prüfung genehmigt der Auftraggeber direkt das endgültige 
Projekt oder das Ausführungsprojekt. 1)

8. Die Vergabestelle veröffentlicht die Ausschreibung spätes-
tens neunzig Tage ab dem Datum der Mitteilung der begründe-
ten Entscheidung des Sonderausschusses gemäß Absatz 6 oder ab 
dem Datum der Veröffentlichung der Entscheidung des Minister-
rats gemäß Absatz 6 im Gesetzesanzeiger und unterrichtet gleich-
zeitig über das in Artikel 4 genannte technische Sekretariat die in 
Artikel 2 genannte Koordinierungsstelle sowie das Ministerium für 
Infrastruktur und nachhaltige Mobilität. Im Falle der Nichteinhal-
tung der in Satz 1 genannten Frist wird die Ersatzmaßnahme in der 
Form und nach den Modalitäten des Artikels 12 durchgeführt. 1)

(omissis)

1) Absatz geändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Absatz hinzugefügt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
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Art. 45. Disposizioni urgenti in materia di funzionalità del 
Consiglio Superiore dei lavori pubblici.

1. Al fine di conseguire gli obbiettivi di cui al regolamento (UE) 
2021/240 del Parlamento europeo e del Consiglio del 10 fabbra-
io 2021 e al regolamento (UE) 2021/241 del Parlamento europeo 
e del Consiglio del 12 fabbraio 2021, è istituito, fino al 31 dicem-
bre 2026, presso il Consiglio superiore dei lavori pubblici per l’e-
spressione dei pareri di cui all’articolo 44 del presente decreto, in 
relazione agli interventi indicati nell’Allegato IV al presente decreto, 
un Comitato speciale presieduto dal Presidente del Consiglio su-
periore dei lavori pubblici e composto da:

a) sette dirigenti di livello generale in servizio presso le ammi-
nistrazioni dello Stato, designati dal Presidente del Consiglio dei 
Ministri e dai rispettivi Ministri, dei quali uno appartenente alla 
Presidenza del Consiglio dei ministri, uno appartenente al Ministero 
delle infrastrutture e della mobilità sostenibili, uno appartenente 
al Ministero della transizione ecologica, uno appartenente al Mi-
nistero della cultura, uno appartenente al Ministero dell’interno, 
uno appartenente al Ministero dell’economia e delle finanze , e 
uno appartenente al Ministero della difesa; 2);

b) tre rappresentanti designati dalla Conferenza unificata di cui 
all’articolo 8 del decreto legislativo 28 agosto 1997, n. 281, scelti tra 
soggetti in possesso di adeguate professionalità;

c) tre rappresentanti designati dagli Ordini professionali, di cui 
uno designato dall’Ordine professionale degli ingegneri, uno de-
signato dall’Ordine professionale degli architetti ed uno designato 
dall’Ordine professionale dei geologi;

d) tredici esperti scelti fra docenti universitari di chiara ed ac-
clarata competenza;

e) un magistrato amministrativo, con qualifica di consigliere, un 
consigliere della Corte dei conti e un avvocato dello Stato.

2. Al Comitato possono essere invitati a partecipare, in qualità 
di esperti per la trattazione di speciali problemi, studiosi e tecnici 
anche non appartenenti a pubbliche amministrazioni, senza diritto 
di voto. Per la partecipazione alle attività del Comitato non spettano 
indennità e gettoni di presenza ed è riconosciuto il solo rimborso 
spese nei limiti delle risorse disponibili a legislazione vigente e di 
quanto previsto per i componenti e gli esperti del Consiglio supe-
riore dei lavori pubblici. 3)
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Art. 45. Dringende Bestimmungen über die Arbeitsweise des 
Obersten Rates für öffentliche Bauleistungen.

1. Um die in der Verordnung (EU) 2021/240 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 10. Februar 2021 und der Verordnung 
(EU) 2021/241 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
12. Februar 2021 festgelegten Ziele zu erreichen wird beim Obers-
ten Rat für öffentliche Bauleistungen bis zum 31. Dezember 2026 
ein Sonderausschuss eingerichtet, der die in Artikel 44 dieses De-
krets genannten Stellungnahmen zu den in Anhang IV dieses De-
krets aufgeführten Vorhaben abgibt, bei welchem der vom Präsi-
denten des Obersten Rats für öffentliche Bauleistungen den Vorsitz 
führt und der wie folgt zusammengesetzt ist:

a) aus sieben vom Vorsitzenden des Ministerrats und von den 
jeweiligen Ministern benannten Führungskräften oberster Ebene 
der staatlichen Verwaltungen, von denen einer dem Präsidium des 
Ministerrats, einer dem Ministerium für nachhaltige Infrastruktu-
ren und Mobilität, einer dem Ministerium für den ökologischen 
Wandel, einer dem Kulturministerium, einer dem Innenministeri-
um, einer dem Wirtschafts- und Finanzministerium sowie einem 
dem Verteidigungsministerium angehört; 2)

b) aus drei Vertretern, die von der in Artikel 8 des Gesetzesde-
krets vom 28. August 1997, Nr. 281 genannten Einheitskonferenz 
ernannt werden und aus dem Kreis der Personen ausgewählt wer-
den, die über entsprechende berufliche Kompetenzen verfügen;

c) aus drei von den Berufsverbänden ernannten Vertretern, von 
denen einer vom Berufsverband der Ingenieure, einer vom Berufs-
verband der Architekten und einer vom Berufsverband der Geo-
logen ernannt wird;

d) aus dreizehn Experten, die aus dem Kreis der Universitäts-
professoren mit eindeutiger und nachgewiesener Kompetenz aus-
gewählt werden;

e) ein Verwaltungsrichter im Rang eines Rats, ein Rat des Rech-
nungshofs und ein Anwalt des Staates.

2. Wissenschaftler und Techniker, auch solche, die nicht der öf-
fentlichen Verwaltung angehören, können zur Behandlung beson-
derer Probleme als Sachverständige ohne Stimmrecht in den Aus-
schuss eingeladen werden. Für die Teilnahme an den Tätigkeiten 
des Ausschusses werden keine Entschädigungen oder Sitzungsgel-
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3. I componenti del Comitato speciale sono nominati con de-
creto del Presidente del Consiglio dei ministri, su proposta del 
Ministro delle infrastrutture e della mobilità sostenibili, durano in 
carica tre anni e possono essere confermati per un secondo triennio 
e comunque non oltre il 31 dicembre 2026. I componenti del Comi-
tato speciale non possono farsi rappresentare. Ai componenti del 
Comitato speciale è corrisposta, anche in deroga alle previsioni di 
cui all’articolo 24, comma 3, del decreto legislativo 30 marzo 2001, 
n. 165, e fermo il limite di cui all’articolo 23-ter, comma 1, del de-
creto-legge 6 dicembre 2011, n. 201, convertito, con modificazioni, 
dalla legge 22 dicembre 2011, n. 214, un’indennità pari al 25 per 
cento dell’ammontare complessivo del trattamento economico 
percepito presso l’amministrazione di appartenenza e comunque 
non superiore alla somma di 35.000 euro annui comprensiva degli 
oneri a carico dell’Amministrazione. 1)

4. Per lo svolgimento dell’attività istruttoria del Comitato spe-
ciale è istituita, presso il Consiglio Superiore dei lavori pubblici, 
nei limiti di una spesa pari a euro 391.490 per l’anno 2021 e pari a 
euro 782.979 per gli anni dal 2022 al 2026, una struttura di supporto 
di durata temporanea fino al 31 dicembre 2026, cui è preposto un 
dirigente di livello generale, in aggiunta all’attuale dotazione orga-
nica del Ministero delle infrastrutture e della mobilità sostenibili, 
e composta da un dirigente di livello non generale e da dieci unità 
di personale di livello non dirigenziale, individuate tra il personale 
di ruolo delle pubbliche amministrazioni di cui all’articolo 1, com-
ma 2, del decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165 ad esclusione del 
personale docente, educativo, amministrativo, tecnico ed ausiliario 
delle istituzioni scolastiche. Il personale delle pubbliche ammi-
nistrazioni è collocato, ai sensi dell’articolo 17, comma 14 della 
legge 15 maggio 1997, n. 127, in posizione di fuori ruolo, comando, 
distacco o altra analoga posizione, secondo i rispettivi ordinamenti. 
La struttura di supporto può altresi’ avvalersi, mediante apposite 
convenzioni e nel limite complessivo di spesa di euro 500.000 per 
l’anno 2021 e di euro 1 milione per ciascuno degli anni dal 2022 
al 2026, di società controllate da Amministrazioni dello Stato spe-
cializzate nella progettazione o realizzazione di opere pubbliche.

5. Agli oneri derivanti dai commi da 1 a 4 quantificati in euro 
1.381.490 per l’anno 2021 e in euro 2.762.979 per ciascuno degli 
anni dal 2022 fino al 2026, si provvede mediante corrispondente 
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der gezahlt, lediglich die Erstattung von Auslagen wird im Rahmen 
der nach den geltenden Rechtsvorschriften und den Bestimmun-
gen für Mitglieder und Sachverständige des Obersten Rates für öf-
fentliche verfügbaren Mittel anerkannt. 3)

3. Die Mitglieder des Sonderausschusses werden auf Vorschlag 
des Ministers für nachhaltige Infrastrukturen und Mobilität mit De-
kret des Präsidenten des Ministerrats ernannt. Sie bleiben drei Jah-
re im Amt und können für einen zweiten Dreijahreszeitraum be-
stätigt werden, jedoch nicht über den 31. Dezember 2026 hinaus. 
Die Mitglieder des Sonderausschusses können sich nicht vertreten 
lassen. Die Mitglieder des Sonderausschusses erhalten, ebenfalls 
abweichend von den Bestimmungen des Artikels 24, Absatz 3, des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 30. März 2001, Nr. 165 und un-
beschadet der in Artikel 23-ter, Absatz 1, des Gesetzesdekrets vom 
6. Dezember 2011, Nr. 201, umgewandelt mit Änderungen durch 
das Gesetz vom 22. Dezember 2011, Nr. 214, festgelegten Ober-
grenze, eine Entschädigung in Höhe von 25 % des Gesamtbetrags 
der Bezüge, die die Verwaltung, der sie angehören, erhält, höchs-
tens jedoch 35.000 € pro Jahr, einschließlich der von der Verwal-
tung getragenen Kosten. 1)

4.  Zur Durchführung der Tätigkeit des Sonderausschusses 
wird beim Obersten Rat für öffentliche Bauleistungen eine bis 
zum 31. Dezember 2026 befristete Unterstützungsstruktur ein-
gerichtet, die für das Jahr 2021 Ausgaben in Höhe von 391.490 € 
und in Höhe von 782.979 € für die Jahre 2022 bis 2026 zur Verfü-
gung gestellt werden, die zusätzlich zum derzeitigen Personal des 
Ministeriums für Infrastruktur und nachhaltige Mobilität von ei-
ner Führungskraft oberster Ebene geleitet wird und sich aus einer 
Führungskraft und zehn nicht leitenden Personaleinheiten zusam-
mensetzt, die aus dem ständigen Personal der öffentlichen Verwal-
tungen gemäß Artikel 1 Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 30. März 2001, Nr. 165 ausgewählt werden, mit Ausnahme des 
Lehr-, Erziehungs-, Verwaltungs-, technischen und Hilfspersonals 
der Bildungseinrichtungen. Gemäß Artikel 17, Absatz 14 des Ge-
setzes vom 15. Mai 1997, Nr. 127 wird das Personal der öffentlichen 
Verwaltungen außerhalb des Stellenplans, in Abordnung, Verfüg-
barkeit oder in eine andere ähnliche Position gemäß den jeweili-
gen Vorschriften versetzt. Die Unterstützungsstruktur kann auch die 
Dienste von Unternehmen in Anspruch nehmen, die von staatli-
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riduzione dello stanziamento del Fondo speciale di parte corrente 
iscritto, ai fini del bilancio triennale 2021 -2023, nell’ambito del 
programma «Fondi di riserva e speciali», della missione «Fondi da 
ripartire» dello stato di previsione del Ministero dell’economia e 
delle finanze per l’anno 2021, allo scopo parzialmente utilizzando 
l’accantonamento relativo al Ministero delle infrastrutture e dei 
trasporti. 1)

1) Comma modificato da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Lettera modificata da art. 5, co. 4, lett. a, D.L. 121/2021.
3) Comma modificato da art. 5, co. 4, lett. b, D.L. 121/2021.

Art. 46. Modifiche alla disciplina del dibattito pubblico.
1. Entro sessanta giorni dalla data di entrata in vigore del pre-

sente decreto, con decreto del Ministro delle infrastrutture e della 
mobilità sostenibili, adottato su proposta della Commissione na-
zionale per il dibattito pubblico di cui all’articolo 22, comma 2, del 
decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, possono essere individuate, 
in relazione agli interventi di cui all’articolo 44, comma 1, nonch è a 
quelli finanziati in tutto o in parte con le risorse del PNRR e del PNC, 
soglie dimensionali delle opere da sottoporre obbligatoriamente a 
dibattito pubblico inferiori a quelle previste dall’Allegato 1 del de-
creto del Presidente del Consiglio dei ministri 10 maggio 2018, n. 76. 
In relazione agli interventi di cui all’Allegato IV al presente decreto, il 
dibattito pubblico ha una durata massima di quarantacinque giorni e 
tutti i termini previsti dal citato decreto del Presidente del Consiglio 
dei ministri n. 76 del 2018, sono ridotti della metà. Nei casi di obbli-
gatorietà del dibattito pubblico, la stazione appaltante provvede ad 
avviare il relativo procedimento contestualmente alla trasmissione 
del progetto di fattibilità tecnica ed economica al Consiglio superiore 
dei lavori pubblici per l’acquisizione del parere di cui all’articolo 44, 
comma 1. In caso di restituzione del progetto ai sensi del secondo 
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chen Verwaltungen kontrolliert werden und auf die Planung oder 
Durchführung öffentlicher Arbeiten spezialisiert sind, und zwar im 
Rahmen spezifischer Vereinbarungen und innerhalb einer Gesamt-
ausgabengrenze von 500.000 Euro für das Jahr 2021 und 1 Million 
Euro für jedes der Jahre 2022 bis 2026.

5. Die Kosten, die sich aus den Absätzen 1 bis 4 ergeben, wer-
den für das Jahr 2021 auf 1.381.490 € und für das Jahr 2021 auf 
2.762.979 € beziffert und durch eine entsprechende Kürzung der 
Mittel des laufenden Sonderfonds, die für die Zwecke des Drei-
jahreshaushalts 2021-2023 im Programm „Reserve- und Sonder-
fonds“ des Aufgabenbereichs „Zuzuweisende Mittel“ des Voran-
schlags des Ministeriums für Wirtschaft und Finanzen für das Jahr 
2021 verbucht werden, um die für das Ministerium für Infrastruk-
tur und Verkehr vorgesehenen Mittel teilweise zu verwenden. 1)

1) Absatz abgeändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Buchstabe abgeändert durch Art. 5 Abs. 4 Buchst. a des G.D. 121/2021.
3) Absatz abgeändert durch Art. 5 Abs. 4 Buchst. b) des G.D. 121/2021.

Art. 46. Änderung der Regelung für die öffentliche Debatte.
1. Innerhalb von sechzig Tagen nach Inkrafttreten des vorlie-

genden Dekrets können durch ein Dekret des Ministers für nach-
haltige Infrastrukturen und Mobilität, auf Vorschlag der Nationalen 
Kommission für die öffentliche Debatte gemäß Artikel 22 Absatz 2 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50, in Be-
zug auf die in Artikel 44 Absatz 1 genannten Vorhaben sowie auf die 
ganz oder teilweise aus Mitteln des PNRR und des PNC finanzier-
ten Vorhaben Schwellenwerte für die zwingend öffentlich zu dis-
kutierenden Arbeiten festgelegt werden, die unter den in Anhang 
1 des Dekrets des Präsidenten des Ministerrats vom 10. Mai 2018, 
Nr. 76 vorgesehenen Werten liegen. In Bezug auf die in Anhang IV 
dieses Dekrets aufgeführten Vorhaben beträgt die Dauer der öffent-
lichen Debatte maximal fünfundvierzig Tage, und alle im oben ge-
nannten Dekret des Präsidenten des Ministerrats Nr. 76 von 2018 
festgelegten Fristen werden um die Hälfte verkürzt. In den Fällen, 
in denen eine öffentliche Debatte verpflichtend ist, leitet die Verga-
bestelle das entsprechende Verfahren gleichzeitig mit der Übermitt-
lung des Projekts der technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit 
an den Obersten Rat für öffentliche Bauleistungen zur Einholung 
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periodo dell’articolo 44, comma 1, il dibattito pubblico è sospeso 
con avviso pubblicato sul sito internet istituzionale della stazione 
appaltante e il termine di cui al secondo periodo del presente com-
ma riprende a decorrere dalla data di pubblicazione sul medesimo 
sito internet istituzionale dell’avviso di trasmissione del progetto 
di fattibilità tecnica ed economica integrato o modificato secondo 
le indicazioni rese dal Comitato speciale del Consiglio superiore di 
lavori pubblici. Gli esiti del dibattito pubblico e le osservazioni rac-
colte sono valutate nella conferenza di servizi di cui all’articolo 44, 
comma 4. Al fine di assicurare il rispetto dei termini di cui al secon-
do periodo del presente comma, la Commissione nazionale per il 
dibattito pubblico provvede ad istituire, entro il termine di sessanta 
giorni dalla data di entrata in vigore del presente decreto, un elenco 
di soggetti, in possesso di comprovata esperienza e competenza 
nella gestione dei processi partecipativi ovvero nella gestione ed 
esecuzione delle attività di programmazione e pianificazione in 
materia urbanistica o di opere pubbliche, cui conferire l’incarico di 
coordinatore del dibattito pubblico, come disciplinato dal decreto 
adottato in attuazione dell’articolo 22, comma 2, del citato decreto 
legislativo n. 50 del 2016. In caso di inosservanza da parte della 
stazione appaltante dei termini di svolgimento del dibattito pubblici 
previsti dal presente comma, la Commissione nazionale per il di-
battito pubblico esercita, senza indugio, i necessari poteri sostitutivi. 
Ai componenti della Commissione nazionale è riconosciuto, per il 
periodo dal 2021 al 2026 in caso di esercizio dei poteri sostitutivi, il 
rimborso delle spese di missione nei limiti previsti per il personale 
del Ministero delle infrastrutture e della mobilità sostenibili, con 
oneri non superiori a 22,5 mila euro per l’anno 2021 e a 45 mila 
euro per ciascuno degli anni dal 2022 al 2026. 1)

2. Agli oneri di cui al comma 1, si provvede mediante corri-
spondente riduzione dello stanziamento del Fondo speciale di parte 
corrente iscritto, ai fini del bilancio triennale 2021 - 2023, nell’ambito 
del programma «Fondi di riserva e speciali», della missione «Fondi 
da ripartire» dello stato di previsione del Ministero dell’economia e 
delle finanze per l’anno 2021, allo scopo parzialmente utilizzando 
l’accantonamento relativo al Ministero delle infrastrutture e dei 
trasporti.

1) Comma modificato da L. 29 luglio 2021, n. 108.
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der in Artikel 44 Absatz 1 genannten Stellungnahme ein. Wenn das 
Projekt gemäß Artikel 44 Absatz 1 Satz 2 zurückgegeben wird, wird 
die öffentliche Debatte durch eine auf der Website der Vergabestel-
le veröffentlichte Bekanntmachung ausgesetzt, und die im zwei-
ten Satz dieses Absatzes genannte Frist beginnt ab dem Datum der 
Veröffentlichung der Bekanntmachung über die Übermittlung des 
Projekts der technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit, das ge-
mäß den Angaben des Sonderausschusses des Obersten Rates für 
öffentliche Bauleistungen ergänzt oder geändert wurde, auf dersel-
ben Website erneut. Die Ergebnisse der öffentlichen Debatte und 
die gesammelten Kommentare werden in der in Artikel 44 Absatz 4 
genannten Dienststellenkonferenz bewertet. Um die Einhaltung 
der im zweiten Satz dieses Absatzes genannten Bedingungen zu 
gewährleisten, erstellt die Nationale Kommission für die öffentli-
che Debatte innerhalb von sechzig Tagen nach Inkrafttreten dieses 
Dekrets eine Liste von Personen, die über nachgewiesene Erfah-
rungen und Fachkenntnisse in der Leitung von Beteiligungspro-
zessen oder in der Leitung und Durchführung von Programmie-
rungs- und Planungstätigkeiten bei städtischen oder öffentlichen 
Bauvorhaben verfügen und denen die Aufgabe des Koordinators 
der öffentlichen Debatte übertragen wird, wie sie im Dekret zur 
Durchführung von Artikel 22 Absatz 2 des zitierten Gesetzesdek-
rets Nr. 50 des Jahres 2016 vorgesehen ist. Hält der Auftraggeber 
die in diesem Absatz vorgesehenen Fristen für die Durchführung 
der öffentlichen Debatte nicht ein, so übt die Nationale Kommis-
sion für die öffentliche Aussprache unverzüglich die erforderlichen 
Ersatzbefugnisse aus. Den Mitgliedern der Nationalen Kommissi-
on wird für den Zeitraum von 2021 bis 2026 im Falle der Ausübung 
von Ersatzbefugnissen eine Erstattung der Reisekosten innerhalb 
der für das Personal des Ministeriums für nachhaltige Infrastruktur 
und Mobilität vorgesehenen Grenzen gewährt, wobei die Kosten 
22.500 Euro für das Jahr 2021 und 45.000 Euro für jedes der Jahre 
von 2022 bis 2026 nicht übersteigen dürfen. 1)

2. Die in Absatz 1 genannten Kosten werden durch eine ent-
sprechende Kürzung der Mittel des laufenden Sonderfonds gedeckt, 
die für die Zwecke des Dreijahreshaushalts 2021 - 2023 im Pro-
gramm „Reserven und Sonderfonds“ des Aufgabenbereichs „Zu-
zuweisende Mittel“ des Voranschlags des Ministeriums für Wirt-
schaft und Finanzen für das Jahr 2021 verbucht werden, um die für 
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Titolo IV 
Contratti pubblici

Art. 47. Pari opportunità e inclusione lavorativa nei contratti 
pubblici, nel PNRR e nel PNC.

1. Per perseguire le finalità relative alle pari opportunità, gene-
razionali e di genere e per promuovere l’inclusione lavorativa delle 
persone disabili, in relazione alle procedure afferenti agli investi-
menti pubblici finanziati, in tutto o in parte, con le risorse previste 
dal Regolamento (UE) 2021/240 del Parlamento europeo e del Con-
siglio del 10 fabbraio 2021 e dal Regolamento (UE) 2021/241 del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 12 fabbraio 2021, nonch è 
dal PNC, si applicano le disposizioni seguenti. 1)

2. Gli operatori economici tenuti alla redazione del rapporto 
sulla situazione del personale, ai sensi dell’articolo 46 del decreto 
legislativo 11 aprile 2006, n. 198, producono, a pena di esclusione, 
al momento della presentazione della domanda di partecipazione 
o dell’offerta, copia dell’ultimo rapporto redatto, con attestazione 
della sua conformità a quello trasmesso alle rappresentanze sin-
dacali aziendali e alla consigliera e al consigliere regionale di parità 
ai sensi del secondo comma del citato articolo 46, ovvero, in caso 
di inosservanza dei termini previsti dal comma 1 del medesimo 
articolo 46, con attestazione della sua contestuale trasmissione alle 
rappresentanze sindacali aziendali e alla consigliera e al consigliere 
regionale di parità.

3. Gli operatori economici, diversi da quelli indicati nel com-
ma 2 e che occupano un numero pari o superiore a quindici dipen-
denti, entro sei mesi dalla conclusione del contratto, sono tenuti a 
consegnare alla stazione appaltante una relazione di genere sulla 
situazione del personale maschile e femminile in ognuna delle 
professioni ed in relazione allo stato di assunzioni, della formazione, 
della promozione professionale, dei livelli, dei passaggi di categoria 
o di qualifica, di altri fenomeni di mobilità, dell’intervento della Cas-
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das Ministerium für Infrastruktur und Verkehr vorgesehenen Mit-
tel teilweise zu verwenden.

1) Absatz abgeändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Titel IV 
Öffentliche Aufträge

Art. 47. Chancengleichheit, Generationen- und Geschlechter-
gleichheit bei öffentlichen Aufträgen des PNRR und PNC.

1. Um die Ziele der Chancengleichheit, der Gleichstellung der 
Generationen und der Gleichstellung der Geschlechter zu verfol-
gen und die Eingliederung von Menschen mit Beeinträchtigungen 
in das Erwerbsleben zu fördern, gelten in Bezug auf die Verfahren 
für öffentliche Investitionen, die ganz oder teilweise aus den in der 
Verordnung (EU) 2021/240 des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 10. Februar 2021 und der Verordnung (EU) 2021/241 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. Februar 2021 so-
wie in der PNC vorgesehenen Mitteln finanziert werden, die fol-
genden Bestimmungen. 1)

2. Die Wirtschaftsteilnehmer, die gemäß Artikel 46 des geset-
zesvertretenden Dekrets vom 11. April 2006, Nr. 198 verpflichtet 
sind, einen Bericht über die Situation ihres Personals zu erstellen, 
müssen, bei sonstigem Ausschluss, eine Kopie des letzten Berichts 
vorlegen, der zum Zeitpunkt der Einreichung des Teilnahmean-
trags oder des Angebots erstellt wurde, und bescheinigen, dass er 
mit jenem Bericht übereinstimmt, der den Gewerkschaftsvertretern 
des Unternehmens und der/dem regionalen Gleichstellungsrätin/
Gleichstellungsrat gemäß Artikel 46 Absatz 2 übermittelt wurde, 
oder bei Nichteinhaltung der in Absatz 1 des genannten Artikels 
46 genannten Fristen bescheinigen, dass er den Gewerkschafts-
vertretern des Unternehmens und der/dem regionalen Gleichstel-
lungsrätin/Gleichstellungsrat zur gleichen Zeit übermittelt wurde.

3. Andere als die in Absatz 2 genannten Wirtschaftsteilneh-
mer, die mindestens fünfzehn Arbeitnehmer beschäftigen, sind 
verpflichtet, der Vergabestelle innerhalb von sechs Monaten nach 
Vertragsabschluss einen geschlechtsspezifischen Bericht über die 
Situation des männlichen und weiblichen Personals in den einzel-
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sa integrazione guadagni, dei licenziamenti, dei prepensionamenti 
e pensionamenti, della retribuzione effettivamente corrisposta. La 
relazione di cui al primo periodo è tramessa alle rappresentanze sin-
dacali aziendali e alla consigliera e al consigliere regionale di parità.

3-bis. Gli operatori economici di cui al comma 3 sono, al-
tresì, tenuti a consegnare, nel termine previsto dal medesimo 
comma, alla stazione appaltante la certificazione di cui all’arti-
colo 17 della legge 12 marzo 1999, n. 68, e una relazione relativa 
all’assolvimento degli obblighi di cui alla medesima legge e 
alle eventuali sanzioni e provvedimenti disposti a loro carico 
nel triennio antecedente la data di scadenza di presentazione 
delle offerte. La relazione di cui al presente comma è trasmessa 
alle rappresentanze sindacali aziendali. 2)

4. Le stazioni appaltanti prevedono, nei bandi di gara, negli 
avvisi e negli inviti, specifiche clausole dirette all’inserimento, come 
requisiti necessari e come ulteriori requisiti premiali dell’offerta, di 
criteri orientati a promuovere l’imprenditoria giovanile, l’inclusione 
lavorativa delle persone disabili, la parità di genere e l’assunzione 
di giovani, con età inferiore a trentasei anni, e donne. Il contenuto 
delle clausole è determinato tenendo, tra l’altro, conto dei principi 
di libera concorrenza, proporzionalità e non discriminazione, nonch 
è dell’oggetto del contratto, della tipologia e della natura del singolo 
progetto in relazione ai profili occupazionali richiesti, dei principi 
dell’Unione europea, degli indicatori degli obiettivi attesi in termini 
di occupazione femminile e giovanile e di tasso di occupazione delle 
persone disabili al 2026, anche in considerazione dei corrispondenti 
valori medi nonch è dei corrispondenti indicatori medi settoriali 
europei in cui vengono svolti i progetti. Fermo restando quanto 
previsto al comma 7, è requisito necessario dell’offerta l’aver assolto, 
al momento della presentazione dell’offerta stessa, agli obblighi di 
cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, e l’assunzione dell’obbligo di 
assicurare, in caso di aggiudicazione del contratto, una quota pari 
almeno al 30 per cento, delle assunzioni necessarie per l’esecuzione 
del contratto o per la realizzazione di attività ad esso connesse o 
strumentali, sia all’occupazione giovanile sia all’occupazione fem-
minile. 1)

5. Ulteriori misure premiali possono prevedere l’assegnazione 
di un punteggio aggiuntivo all’offerente o al candidato che:

a) nei tre anni antecedenti la data di scadenza del termine di 
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nen Berufen und in Bezug auf den Stand der Einstellung, der Aus-
bildung, des beruflichen Aufstiegs, des Niveaus, des Wechsels der 
Laufbahngruppe oder der Qualifikation, anderer Mobilitätsphä-
nomene, der Intervention des Lohngarantiefonds, der Entlassun-
gen, der Frühpensionierungen und der Pensionierungen sowie der 
tatsächlich gezahlten Vergütungen vorzulegen. Der im ersten Satz 
genannte Bericht wird an die betrieblichen Gewerkschaftsvertreter 
und an den regionalen Gleichstellungsrat weitergeleitet.

3-bis. Die in Absatz 3 genannten Wirtschaftsteilnehmer 
müssen der Vergabestelle außerdem innerhalb der im selben 
Absatz genannten Frist die Bescheinigung gemäß Artikel 17 
des Gesetzes vom 12. März 1999, Nr. 68 sowie einen Bericht 
über die Erfüllung der in diesem Gesetz genannten Verpflich-
tungen und die gegebenenfalls gegen sie verhängten Sankti-
onen und Maßnahmen in den letzten drei Jahren vor Ablauf 
der Frist für die Einreichung der Angebote vorlegen. Der in 
diesem Absatz genannte Bericht wird den betrieblichen Ge-
werkschaftsvertretern zugeleitet. 2)

4. Die Vergabestellen nehmen in ihre Bekanntmachungen und 
Ausschreibungen spezifische Klauseln auf, die darauf abzielen, 
als notwendige Anforderungen und als zusätzliche Bonusanfor-
derungen für die Ausschreibung Kriterien zur Förderung des Un-
ternehmertums junger Menschen, der beruflichen Eingliederung 
von Menschen mit Beeinträchtigungen, der Gleichstellung der Ge-
schlechter und der Einstellung von jungen Menschen unter 36 Jah-
ren und von Frauen aufzunehmen. Der Inhalt der Klauseln wird 
unter anderem unter Berücksichtigung der Grundsätze des freien 
Wettbewerbs, der Verhältnismäßigkeit und der Nichtdiskriminie-
rung sowie des Vertragsgegenstands, der Art und des Charakters 
des einzelnen Projekts in Bezug auf die erforderlichen Beschäfti-
gungsprofile, der Grundsätze der Europäischen Union, der Indika-
toren für die erwarteten Ziele in Bezug auf die Beschäftigung von 
Frauen und Jugendlichen und die Beschäftigungsquote von Men-
schen mit Beeinträchtigungen bis 2026, auch unter Berücksichti-
gung der entsprechenden Durchschnittswerte sowie der entspre-
chenden durchschnittlichen europäischen sektoralen Indikatoren, 
in denen die Projekte durchgeführt werden, festgelegt. Unbescha-
det der Bestimmungen des Absatzes 7 ist es eine notwendige Vor-
aussetzung für das Angebot, zum Zeitpunkt der Angebotsabgabe 
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presentazione delle offerte, non risulti destinatario di accertamenti 
relativi ad atti o comportamenti discriminatori ai sensi dell’artico-
lo 44 del decreto legislativo 25 luglio 1998, n. 286, dell’articolo 4 del 
decreto legislativo 9 luglio 2003, n. 215, dell’articolo 4 del decreto 
legislativo 9 luglio 2003, n. 216, dell’articolo 3 della legge 1° mar-
zo 2006, n. 67, degli articoli 35 e 55-quinquies del decreto legislativo 
11 aprile 2006, n. 198, ovvero dell’articolo 54 del decreto legislativo 
26 marzo 2001, n. 151; 3)

b) utilizzi o si impegni a utilizzare specifici strumenti di conci-
liazione delle esigenze di cura, di vita e di lavoro per i propri dipen-
denti, nonch è modalità innovative di organizzazione del lavoro;

c) si impegni ad assumere, oltre alla soglia minima percentuale 
prevista come requisito di partecipazione, persone disabili, gio-
vani, con età inferiore a trentasei anni, e donne per l’esecuzione 
del contratto o per la realizzazione di attività ad esso connesse o 
strumentali; 3)

d) abbia, nell’ultimo triennio, rispettato i principi della pari-
tà di genere e adottato specifiche misure per promuovere le pari 
opportunità generazionali e di genere, anche tenendo conto del 
rapporto tra uomini e donne nelle assunzioni, nei livelli retributivi 
e nel conferimento di incarichi apicali;

d-bis) abbia, nell’ultimo triennio, rispettato gli obblighi di 
cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68; 4)

e) abbia presentato o si impegni a presentare per ciascuno degli 
esercizi finanziari, ricompresi nella durata del contratto di appalto, 
una dichiarazione volontaria di carattere non finanziario ai sensi 
dell’articolo 7 del decreto legislativo 30 dicembre 2016, n. 254.

6. I contratti di appalto prevedono l’applicazione di penali per 
l’inadempimento dell’appaltatore agli obblighi di cui al comma 3, 
al comma 3-bis ovvero al comma 4, commisurate alla gravità della 
violazione e proporzionali rispetto all’importo del contratto o alle 
prestazioni del contratto, nel rispetto dell’importo complessivo pre-
visto dall’articolo 51 del presente decreto. La violazione dell’obbligo 
di cui al comma 3 determina, altresi’, l’impossibilità per l’operatore 
economico di partecipare, in forma singola ovvero in raggruppa-
mento temporaneo, per un periodo di dodici mesi ad ulteriori pro-
cedure di affidamento afferenti agli investimenti pubblici finanziati, 
in tutto o in parte, con le risorse di cui al comma 1. 1)

7. Le stazioni appaltanti possono escludere l’inserimento nei 
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die Verpflichtungen gemäß dem Gesetz vom 12. März 1999, Nr. 68 
erfüllt zu haben, sowie die Verpflichtung, im Falle der Auftragsver-
gabe eine Quote von mindestens 30 % der für die Ausführung des 
Auftrags oder für die Durchführung von Tätigkeiten, die mit dem 
Auftrag zusammenhängen oder ihm dienlich sind, erforderlichen 
Einstellungen zu gewährleisten, sowohl für die Beschäftigung von 
Jugendlichen als auch für die Beschäftigung von Frauen. 1)

5. Weitere Bonusmaßnahmen können die Vergabe zusätzlicher 
Punkte an den Bieter oder Bewerber vorsehen, der:

a) in den drei Jahren vor Ablauf der Frist für die Einreichung der 
Angebote nicht Gegenstand von Ermittlungen wegen diskriminie-
render Handlungen oder Verhaltensweisen im Sinne von Artikel 44 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 25. Juli 1998, Nr. 286, Arti-
kel 4 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 9. Juli 2003, Nr. 215, 
Artikel 4 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 9. Juli 2003, Nr. 216, 
Artikel 3 des Gesetzes vom 1. März 2006, Nr. 67, Artikel 35 und 
55-quinquies des gesetzesvertretenden Dekrets vom 11. April 2006, 
Nr. 198 oder Artikel 54 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
26. März 2001, Nr. 151 war; 3)

b) spezifische Instrumente für die Vereinbarkeit von Pflege, 
Leben und Arbeit für ihre Beschäftigten sowie innovative Formen 
der Arbeitsorganisation einsetzt oder sich dazu verpflichtet, die-
se einzusetzen;

c) sich verpflichtet, über den als Teilnahmebedingung festge-
legten Mindestprozentsatz hinaus Personen mit Beeinträchtigung, 
Jugendliche unter 36 Jahren und Frauen für die Ausführung des 
Auftrags oder für die Durchführung von damit verbundenen oder 
instrumentellen Tätigkeiten zu beschäftigen; 3)

d) in den letzten drei Jahren die Grundsätze der Gleichstellung 
von Frauen und Männern beachtet und spezifische Maßnahmen 
zur Förderung der Chancengleichheit zwischen den Generationen 
und den Geschlechtern ergriffen hat, auch unter Berücksichtigung 
des Verhältnisses zwischen Männern und Frauen bei der Einstel-
lung, dem Gehaltsniveau und der Vergabe von Spitzenpositionen;

d-bis) in den letzten drei Jahren den Verpflichtungen des 
Gesetzes vom 12. März 1999, Nr. 68 nachgekommen ist; 4)

e) es für jedes Geschäftsjahr, das in die Vertragslaufzeit fällt, 
eine freiwillige Erklärung nicht-finanzieller Art gemäß Artikel 7 
des Gesetzesdekrets vom 30. Dezember 2016, Nr. 254 abgegeben 
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bandi di gara, negli avvisi e negli inviti dei requisiti di partecipazione 
di cui al comma 4, o stabilire una quota inferiore, dandone adeguata 
e specifica motivazione, qualora l’oggetto del contratto, la tipologia 
o la natura del progetto o altri elementi puntualmente indicati ne 
rendano l’inserimento impossibile o contrastante con obiettivi di 
universalità e socialità, di efficienza, di economicità e di qualità 
del servizio nonch è di ottimale impiego delle risorse pubbliche 1)

8. Con linee guida del Presidente del Consiglio dei Ministri 
ovvero dei Ministri o delle autorità delegati per le pari opportu-
nità e della famiglia e per le politiche giovanili e il servizio civile 
universale, di concerto con il Ministro delle infrastrutture e della 
mobilità sostenibili, con il Ministro del lavoro e delle politiche so-
ciali e con il Ministro per le disabilità, da adottarsi entro sessanta 
giorni dall’entrata in vigore del presente decreto, sono definiti le 
modalità e i criteri applicativi delle misure previste dal presente 
articolo, indicate misure premiali e predisposti modelli di clausole 
da inserire nei bandi di gara differenziati per settore, tipologia e 
natura del contratto o del progetto. 1)

9. I rapporti e le relazioni previste dai commi 2, 3 e 3-bis sono 
pubblicati sul profilo del committente, nella sezione “Amministra-
zione trasparente”, ai sensi dell’articolo 29 del decreto legislativo 
18 aprile 2016, n. 50, e comunicati alla Presidenza del consiglio 
dei ministri ovvero ai Ministri o alle autorità delegati per le pari 
opportunità e della famiglia e per le politiche giovanili e il servizio 
civile universale. 1)

1) Comma modificato da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Comma aggiunto da L. 29 luglio 2021, n. 108.
3) Lettera modificata da L. 29 luglio 2021, n. 108.
4) Lettera aggiunta da L. 29 luglio 2021, n. 108.
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oder sich verpflichtet hat, eine solche abzugeben. 
6. In den Vergabeverträgen sind für den Fall der Verletzung der 

in Absatz 3, Absatz 3-bis oder Absatz 4 genannten Verpflichtungen 
durch den Auftragnehmer Sanktionen vorzusehen, die der Schwere 
der Verletzung entsprechen und in einem angemessenen Verhältnis 
zum Auftragswert oder zur Ausführung des Auftrags stehen, wobei 
der in Artikel 51 dieses Dekrets vorgesehene Gesamtbetrag einzu-
halten ist. Ein Verstoß gegen die Verpflichtung nach Absatz 3 führt 
auch dazu, dass der Wirtschaftsteilnehmer für einen Zeitraum von 
zwölf Monaten weder allein noch in einer vorübergehenden Ver-
einigung an weiteren Vergabeverfahren für öffentliche Investitio-
nen teilnehmen kann, die ganz oder teilweise aus den in Absatz 1 
genannten Mitteln finanziert werden. 1)

7. Die Vergabestellen können in den Bekanntmachungen und 
Aufforderungen zur Einreichung von Angeboten von der Aufnah-
me der in Absatz 4 genannten Teilnahmebedingungen absehen 
oder unter Angabe angemessener und konkreter Gründe einen 
niedrigeren Anteil festlegen, wenn der Auftragsgegenstand, die Art 
oder der Charakter des Projekts oder andere ausdrücklich genann-
te Faktoren die Aufnahme dieser Bedingungen unmöglich machen 
oder den Zielen der Universalität und Sozialität, der Effizienz, der 
Kostenwirksamkeit und der Qualität der Dienstleistungen sowie 
der optimalen Nutzung der öffentlichen Mittel zuwiderlaufen. 1)

8. Mittels Leitlinien, die vom Präsidenten des Ministerrats oder 
von den für Chancengleichheit und Familie sowie für Jugendpo-
litik und den universellen Zivildienst zuständigen Ministern oder 
Behörden, im Einvernehmen mit dem Minister für nachhaltige In-
frastrukturen und Mobilität, dem Minister für Arbeit und Sozial-
politik und dem Minister für Beeinträchtigungen erlassen werden, 
die innerhalb von sechzig Tagen nach Inkrafttreten dieses Dekrets 
zu verabschieden sind, werden die Modalitäten und Kriterien für 
die Anwendung der in diesem Artikel vorgesehenen Maßnahmen 
festgelegt, die Bonusmaßnahmen angegeben und Musterklauseln 
für die nach Bereich, Art und Beschaffenheit des Auftrags oder Pro-
jekts differenzierten Ausschreibungen ausgearbeitet. 1)

9. Die Berichte gemäß den Absätzen 2, 3 und 3-bis werden 
gemäß Artikel 29 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. Ap-
ril 2016, Nr. 50 auf dem Profil des Auftraggebers in der Rubrik 
„Transparente Verwaltung“ veröffentlicht und dem Präsidium des 
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Art. 47-bis. Composizione degli organismi pubblici istituiti 
dal presente decreto. 1)

1. Salvo quanto espressamente stabilito dal presente decreto, 
la composizione degli organismi pubblici istituiti dal medesimo 
decreto, i cui membri non siano individuati esclusivamente tra i 
titolari di incarichi di Governo e di altre cariche istituzionali, nonch 
è delle relative strutture amministrative di supporto, è definita nel 
rispetto del principio di parità di genere, fermo restando il numero 
di componenti previsto alla data di entrata in vigore del presente 
decreto.

1) Articolo aggiunto da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Art. 47-ter. Disposizioni urgenti in materia di affidamenti dei 
concessionari. 1)

1. All’articolo 177, comma 2, primo periodo, del codice dei 
contratti pubblici, di cui al decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, 
le parole: “31 dicembre 2021” sono sostituite dalle seguenti: “31 di-
cembre 2022”.

1) Articolo aggiunto da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Art. 47-quater. Misure urgenti in materia di tutela della con-
correnza nei contratti pubblici finanziati con le risorse del 
PNRR e del PNC. 1)

1. Ai fini della tutela della libera concorrenza e di garantire il 
pluralismo degli operatori nel mercato, le procedure afferenti agli 
investimenti pubblici finanziati, in tutto o in parte, con le risorse 
previste dal regolamento (UE) 2021/240 del Parlamento europeo e 
del Consiglio, del 10 fabbraio 2021, e dal regolamento (UE) 2021/241 
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Ministerrats oder den für Chancengleichheit und Familie sowie für 
Jugendpolitik und den universellen Zivildienst zuständigen Minis-
tern oder Behörden übermittelt. 1)

1) Absatz abgeändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Absatz hinzugefügt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
3) Geändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
4) Buchstabe hinzugefügt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Art. 47-bis. Zusammensetzung der durch dieses Dekret ge-
schaffenen öffentlichen Einrichtungen. 1)

1.  Unbeschadet der ausdrücklichen Bestimmungen dieses 
Dekrets wird die Zusammensetzung der durch dieses Dekret ge-
schaffenen öffentlichen Einrichtungen, deren Mitglieder nicht aus-
schließlich aus dem Kreis der Inhaber staatlicher und anderer in-
stitutioneller Ämter ernannt werden, sowie der entsprechenden 
administrativen Unterstützungsstrukturen, unter Beachtung des 
Grundsatzes der Gleichstellung von Frauen und Männern festge-
legt, unbeschadet der zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses De-
krets vorgesehenen Anzahl von Mitgliedern.

1) Artikel hinzugefügt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Art. 47-ter. Dringende Bestimmungen über die Beauftragung 
von Konzessionären. 1)

1. In Artikel 177 Absatz 2 Satz 1 des Gesetzbuchs für öffentli-
che Verträge, auf den im Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50 Bezug 
genommen wird, wird das Datum „31. Dezember 2021“ durch das 
Datum „31. Dezember 2022“ ersetzt.

1) Artikel hinzugefügt durch G. vom 29 Juli 2021, Nr. 108.

Art. 47-quater. Dringende Maßnahmen zum Schutz des Wett-
bewerbs bei öffentlichen Aufträgen, die mit PNRR- und PNC-
Mitteln finanziert werden. 1)

1. Um den freien Wettbewerb und die Vielfalt der Marktteilneh-
mer zu gewährleisten, können die Verfahren für öffentliche Inves-
titionen, die ganz oder teilweise aus den in der Verordnung (EU) 
2021/240 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 10. Fe-
bruar 2021 und in der Verordnung (EU) 2021/241 des Europäischen 
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del Parlamento europeo e del Consiglio, del 12 fabbraio 2021, non-
ch è dal PNC, possono prevedere, nel bando di gara, nell’avviso 
o nell’invito, criteri premiali atti ad agevolare le piccole e medie 
imprese nella valutazione dell’offerta.

2. Le disposizioni di cui al presente articolo si applicano compa-
tibilmente con il diritto dell’Unione europea e con i principi di parità 
di trattamento, non discriminazione, trasparenza e proporzionalità.

1) Articolo aggiunto da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Art. 48. Semplificazioni in materia di affidamento dei contratti 
pubblici PNRR e PNC.

1. In relazione alle procedureafferenti agli investimenti pubblici 
finanziati, in tutto o in parte, con le risorse previste dal PNRR e dal 
PNC e dai programmi cofinanziati dai fondi strutturali dell’Unione 
europea, si applicano le disposizioni del presente titolo, l’artico-
lo 207, comma 1, del decreto-legge 19 maggio 2020, n. 34, conver-
tito, con modificazioni, dalla legge 17 luglio 2020, n. 77, nonch è le 
disposizioni di cui al presente articolo. 1)

2. È nominato, per ogni procedura, un responsabile unico del 
procedimento che, con propria determinazione adeguatamente 
motivata, valida e approva ciascuna fase progettuale o di esecuzio-
ne del contratto, anche in corso d’opera, fermo restando quanto 
previsto dall’articolo 26, comma 6, del decreto legislativo 18 apri-
le 2016, n. 50. 1)

3. Le stazioni appaltanti possono altresi’ ricorrere alla procedura 
di cui all’articolo 63 del decreto legislativo n. 50 del 2016, per i settori 
ordinari, e di cui all’articolo 125, per i settori speciali, nella misura 
strettamente necessaria, quando, per ragioni di estrema urgenza 
derivanti da circostanze imprevedibili, non imputabili alla stazione 
appaltante, l’applicazione dei termini, anche abbreviati, previsti 
dalle procedure ordinarie può compromettere la realizzazione degli 
obiettivi o il rispetto dei tempi di attuazione di cui al PNRR nonch 
è al PNC e ai programmi cofinanziati dai fondi strutturali dell’U-
nione Europea.

4. In caso di impugnazione degli atti relativi alle procedure di 
affidamento di cui al comma 1, si applica l’articolo 125 del codice del 
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Parlaments und des Rates vom 12. Februar 2021 vorgesehenen Mit-
teln finanziert werden, sowie vom PNC, in der Ausschreibung, der 
Bekanntmachung oder der Aufforderung Bonuskriterien vorsehen, 
die kleinen und mittleren Unternehmen die Bewertung des Ange-
bots erleichtern sollen.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels sind in einer Weise an-
zuwenden, die mit dem Recht der Europäischen Union und den 
Grundsätzen der Gleichbehandlung, der Nichtdiskriminierung, der 
Transparenz und der Verhältnismäßigkeit vereinbar sind.

1) Artikel hinzugefügt durch G. vom 29 Juli 2021, Nr. 108.

Art. 48. Vereinfachungen bei der Vergabe von öffentlichen 
 Aufträgen im Rahmen von PNNR und PNC.

1. Für die Verfahren im Zusammenhang mit öffentlichen In-
vestitionen, die ganz oder teilweise aus den Mitteln des PNRR und 
des PNC sowie aus den von den Strukturfonds der Europäischen 
Union kofinanzierten Programmen finanziert werden, gelten die 
Bestimmungen dieses Titels, Artikel 207 Absatz 1 des Gesetzes-
dekrets vom 19. Mai 2020, Nr. 34, umgewandelt mit Änderungen 
durch das Gesetz vom 17. Juli 2020, Nr. 77 sowie die Bestimmun-
gen des vorliegenden Artikels. 1)

2. Für jedes Verfahren wird ein einziger Verfahrensverantwortli-
cher ernannt, der durch eine entsprechend begründete Festlegung 
jede Phase der Planung oder Ausführung des Auftrags, auch wäh-
rend der Bauarbeiten, validiert und genehmigt, unbeschadet der 
Bestimmungen von Artikel 26, Absatz 6 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50. 1)

3. Die Vergabestellen können auch auf das in Artikel 63 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50 von 2016 für die ordentli-
chen Sektoren und das in Artikel 125 für die besonderen Sektoren 
vorgesehene Verfahren zurückgreifen, soweit dies unbedingt er-
forderlich ist, wenn aus Gründen äußerster Dringlichkeit, die sich 
aus unvorhersehbaren und vom öffentlichen Auftraggeber nicht zu 
verantwortenden Umständen ergeben, die Anwendung der in den 
gewöhnlichen Verfahren vorgesehenen Fristen, einschließlich ver-
kürzter Fristen, die Erreichung der Ziele oder die Einhaltung der 
im PNNR, im PNC und in den von den Strukturfonds der Euro-
päischen Union kofinanzierten Programmen vorgesehenen Durch-
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processo amministrativo di cui al decreto legislativo 2 luglio 2010, 
n. 104.

5. Per le finalità di cui al comma 1, in deroga a quanto previsto 
dall’articolo 59, commi 1, 1-bis e 1-ter, del decreto legislativo n. 50 
del 2016, è ammesso l’affidamento di progettazione ed esecuzione 
dei relativi lavori anche sulla base del progetto di fattibilità tecnica 
ed economica di cui all’articolo 23, comma 5, del decreto legislativo 
n. 50 del 2016. Sul progetto di fattibilità tecnica ed economica posto 
a base di gara, è sempre convocata la conferenza di servizi di cui 
all’articolo 14, comma 3, della legge 7 agosto 1990, n. 241. L’affida-
mento avviene mediante acquisizione del progetto definitivo in sede 
di offerta ovvero, in alternativa, mediante offerte aventi a oggetto 
la realizzazione del progetto definitivo, del progetto esecutivo e il 
prezzo. In entrambi i casi, l’offerta relativa al prezzo indica distin-
tamente il corrispettivo richiesto per la progettazione definitiva, 
per la progettazione esecutiva e per l’esecuzione dei lavori. In ogni 
caso, alla conferenza di servizi indetta ai fini dell’approvazione del 
progetto definitivo partecipa anche l’affidatario dell’appalto, che 
provvede, ove necessario, ad adeguare il progetto alle eventuali 
prescrizioni susseguenti ai pareri resi in sede di conferenza di servizi. 
A tal fine, entro cinque giorni dall’aggiudicazione ovvero dalla pre-
sentazione del progetto definitivo da parte dell’affidatario, qualora 
lo stesso non sia stato acquisito in sede di gara, il responsabile unico 
del procedimento avvia le procedure per l’acquisizione dei pareri 
e degli atti di assenso necessari per l’approvazione del progetto.

6. Le stazioni appaltanti che procedono agli affidamenti di cui 
al comma 1, possono prevedere, nel bando di gara o nella lettera 
di invito, l’assegnazione di un punteggio premiale per l’uso nella 
progettazione dei metodi e strumenti elettronici specifici di cui 
all’articolo 23, comma 1, lettera h), del decreto legislativo n. 50 del 
2016. Tali strumenti utilizzano piattaforme interoperabili a mezzo di 
formati aperti non proprietari, al fine di non limitare la concorrenza 
tra i fornitori di tecnologie e il coinvolgimento di specifiche proget-
tualità tra i progettisti. Entro trenta giorni dalla data di entrata in 
vigore del presente decreto, con provvedimento del Ministero delle 
infrastrutture e della mobilità sostenibili, sono stabilite le regole e 
specifiche tecniche per l’utilizzo dei metodi e strumenti elettronici 
di cui al primo periodo, assicurandone il coordinamento con le 
previsioni di cui al decreto non regolamentare adottato ai sensi del 
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führungsfristen gefährden könnte.
4. Im Falle einer Anfechtung der in Absatz 1 genannten Rechts-

akten im Zusammenhang mit den Vergabeverfahren findet Arti-
kel 125 der Verwaltungsprozessordnung gemäß dem gesetzesver-
tretenden Dekret vom 2. Juli 2010, Nr. 104 Anwendung.

5. Für die in Absatz 1 genannten Zwecke ist abweichend von 
den Bestimmungen des Art. 59 Absätze 1, 1-bis und 1-ter des ge-
setzesvertretenden Dekrets Nr. 50 aus dem Jahr 2016 die Beauftra-
gung der Planung und Ausführung der betreffenden Arbeiten auch 
auf der Grundlage des in Artikel 23 Absatz 5 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets Nr. 50 aus dem Jahr 2016 genannten Projekts der 
technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit zulässig. Auf der 
Grundlage des ausgeschriebenen Projekts zur technischen und 
wirtschaftlichen Machbarkeit wird stets die in Artikel 14 Absatz 3 
des Gesetzes vom 7. August 1990, Nr. 241 genannte Dienststellen-
konferenz einberufen. Die Auftragsvergabe erfolgt durch den Er-
werb des endgültigen Projekts zum Zeitpunkt der Angebotsabga-
be oder alternativ durch Angebote für das endgültige Projekt, das 
ausführende Projekt und den Preis. In beiden Fällen sind im Preis-
angebot die für die endgültige Planung, die Ausführungsplanung 
und die Ausführung der Arbeiten erforderlichen Beträge gesondert 
anzugeben. An der Dienststellenkonferenz, die zur Genehmigung 
des endgültigen Projekts einberufen wird, nimmt in jedem Fall auch 
der Auftragnehmer teil, der das Projekt gegebenenfalls an die An-
forderungen anpasst, die sich aus den in der Dienststellenkonfe-
renz geäußerten Meinungen ergeben. Zu diesem Zweck leitet der 
einzige Verfahrensverantwortliche innerhalb von fünf Tagen nach 
Erteilung des Zuschlags oder nach Vorlage des endgültigen Pro-
jekts durch den Auftragnehmer, sofern diese nicht im Rahmen der 
Ausschreibung eingeholt wurden, die Verfahren zur Einholung der 
für die Genehmigung des Projekts erforderlichen Stellungnahmen 
und Zustimmungserklärungen ein.

6. Die Vergabestellen, die Aufträge gemäß Absatz 1 vergeben, 
können in der Bekanntmachung oder im Aufforderungsschrei-
ben vorsehen, dass für die Verwendung der in Artikel 23 Absatz 1 
Buchstabe h) des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50 aus dem 
Jahr 2016 genannten spezifischen elektronischen Methoden und 
Instrumenten eine Bonuswertung vergeben wird. Diese Werkzeu-
ge müssen interoperable Plattformen mit Hilfe nicht-proprietärer 
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comma 13 del citato articolo 23.
7. Per gli interventi di cui al comma 1, in deroga a quanto pre-

visto dall’articolo 215 del decreto legislativo n. 50 del 2016, il parere 
del Consiglio Superiore dei lavori pubblici è reso esclusivamente 
sui progetti di fattibilità tecnica ed economica di lavori pubblici di 
competenza statale, o comunque finanziati per almeno il 50 per 
cento dallo Stato, di importo pari o superiore ai 100 milioni di euro. 
In tali casi, il parere reso dal Consiglio Superiore, in deroga a quanto 
previsto dall’articolo 1, comma 9, del decreto-legge 18 aprile 2019, 
n. 32, convertito, con modificazioni, dalla legge 14 giugno 2019, n. 55, 
non riguarda anche la valutazione di congruità del costo. In rela-
zione agli investimenti di cui al primo periodo di importo inferiore 
ai 100 milioni di euro, dalla data di entrata in vigore del presente 
decreto e fino al 31 dicembre 2026, si prescinde dall’acquisizione 
del parere di cui all’articolo 215, comma 3, del decreto legislativo 
n. 50 del 2016. Con provvedimento del Presidente del Consiglio 
Superiore dei lavori pubblici, adottato entro sessanta giorni dalla 
data di entrata in vigore del presente decreto, sono individuate le 
modalità di presentazione delle richieste di parere di cui al presente 
comma, è indicato il contenuto essenziale dei documenti e degli 
elaborati di cui all’articolo 23, commi 5 e 6, del decreto legislativo 
n. 50 del 2016, occorrenti per l’espressione del parere, e sono altresi’ 
disciplinate, fermo quanto previsto dall’articolo 44 del presente de-
creto, procedure semplificate per la verifica della completezza della 
documentazione prodotta e, in caso positivo, per la conseguente 
definizione accelerata del procedimento. 1)

1) Comma modificato da L. 29 luglio 2021, n. 108.
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offener Formate verwenden, um den Wettbewerb zwischen den 
Technologieanbietern und die Einbeziehung spezifischer Entwürfe 
durch die Entwickler nicht zu beschränken. Innerhalb von dreißig 
Tagen nach Inkrafttreten dieses Dekrets legt eine Maßnahme des 
Ministeriums für Infrastruktur und nachhaltige Mobilität die Re-
geln und technischen Spezifikationen für die Verwendung der im 
ersten Satz genannten elektronischen Methoden und Instrumente 
fest und gewährleistet deren Koordinierung mit den Bestimmun-
gen des nicht-regulatorischen Dekrets, das gemäß Absatz 13 des 
vorgenannten Artikels 23 erlassen wurde.

7. Für die in Absatz 1 genannten Vorhaben wird die Stellung-
nahme des Obersten Rates für öffentliche Bauleistungen abwei-
chend von den Bestimmungen des Artikels 215 des gesetzesver-
tretenden Dekrets Nr. 50 von 2016 ausschließlich zu Projekten der 
technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit von öffentlichen 
Bauarbeiten abgegeben, die in die Zuständigkeit des Staates fallen 
oder in jedem Fall zu mindestens 50 Prozent vom Staat finanziert 
werden und einen Betrag von 100 Millionen Euro oder mehr auf-
weisen. In diesen Fällen bezieht sich die Stellungnahme des Obers-
ten Rates abweichend von Artikel 1 Absatz 9 des Gesetzesdekrets 
vom 18. April 2019, Nr. 32, mit Änderungen umgewandelt durch das 
Gesetz vom 14. Juni 2019, Nr. 55, nicht auch auf die Beurteilung der 
Angemessenheit der Kosten. In Bezug auf die in Satz 1 genannten 
Investitionen mit einem Betrag von weniger als 100 Millionen Euro 
wird ab dem Datum des Inkrafttretens dieses Dekrets und bis zum 
31. Dezember 2026 auf die Einholung der Stellungnahme gemäß 
Artikel 215 Absatz 3 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50 von 
2016 verzichtet. Eine innerhalb von sechzig Tagen nach Inkrafttre-
ten dieses Dekrets zu erlassende Maßnahme des Präsidenten des 
Obersten Rats für öffentliche Bauleistungen legt die Modalitäten 
für die Einreichung der in diesem Absatz genannten Anträge auf 
Stellungnahme fest und gibt den wesentlichen Inhalt der in Arti-
kel 23 Absätze 5 und 6 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50 von 
2016 genannten Unterlagen und Zeichnungen an, die für die Ab-
gabe des Gutachtens erforderlich sind, und unbeschadet der Be-
stimmungen von Artikel 44 dieses Dekrets sind auch vereinfachte 
Verfahren für die Überprüfung der Vollständigkeit der vorgelegten 
Unterlagen und, im Falle eines positiven Ergebnisses, für die an-
schließende beschleunigte Abwicklung des Verfahrens geregelt. 1)
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Art. 49. Modifiche alla disciplina del subappalto.
1. Dalla data di entrata in vigore del presente decreto:
a) fino al 31 ottobre 2021, in deroga all’articolo 105, commi 2 

e 5, del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, il subappalto non 
può superare la quota del 50 per cento dell’importo complessivo 
del contratto di lavori, servizi o forniture. È soppresso l’articolo 1, 
comma 18, primo periodo, del decreto-legge 18 aprile 2019, n. 32, 
convertito, con modificazioni, dalla legge 14 giugno 2019, n. 55; 1)

b) all’articolo 105 del decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50:
1) al comma 1, il secondo e il terzo periodo sono sostituiti dai 

seguenti: “A pena di nullità, fatto salvo quanto previsto dall’artico-
lo 106, comma 1, lettera d), il contratto non può essere ceduto, non 
può essere affidata a terzi l’integrale esecuzione delle prestazioni o 
lavorazioni oggetto del contratto di appalto, nonch è la prevalente 
esecuzione delle lavorazioni relative al complesso delle categorie 
prevalenti e dei contratti ad alta intensità di manodopera. È am-
messo il subappalto secondo le disposizioni del presente articolo.”;

2) al comma 14, il primo periodo è sostituito dal seguente: 
“Il subappaltatore, per le prestazioni affidate in subappalto, deve 
garantire gli stessi standard qualitativi e prestazionali previsti nel 
contratto di appalto e riconoscere ai lavoratori un trattamento eco-
nomico e normativo non inferiore a quello che avrebbe garantito il 
contraente principale, inclusa l’applicazione dei medesimi contratti 
collettivi nazionali di lavoro, qualora le attività oggetto di subappalto 
coincidano con quelle caratterizzanti l’oggetto dell’appalto ovvero 
riguardino le lavorazioni relative alle categorie prevalenti e siano 
incluse nell’oggetto sociale del contraente principale.”.

2. Dal 1° novembre 2021, al citato articolo 105 del decreto 
legislativo 18 aprile 2016, n. 50:

a) al comma 2, il terzo periodo è sostituito dal seguente: “Le 
stazioni appaltanti, nel rispetto dei principi di cui all’articolo 30, 
previa adeguata motivazione nella determina a contrarre, eventual-
mente avvalendosi del parere delle Prefetture competenti, indicano 
nei documenti di gara le prestazioni o le lavorazioni oggetto del 
contratto di appalto da eseguire a cura dell’aggiudicatario in ragione 
delle specifiche caratteristiche dell’appalto, ivi comprese quelle 
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1) Absatz geändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Art. 49. Änderungen der Vorschriften für die Vergabe von Un-
teraufträgen.

1. Ab dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Dekrets:
(a) Bis zum 31. Oktober 2021 darf abweichend von Artikel 105 

Absätze 2 und 5 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. Ap-
ril 2016, Nr. 50 die Vergabe von Unteraufträgen 50 Prozent des Ge-
samtbetrags des Bau-, Dienstleistungs- oder Lieferauftrags nicht 
überschreiten. Der erste Satz von Artikel 1 Absatz 18 des Geset-
zesdekrets vom 18. April 2019, Nr. 32, mit Änderungen durch das 
Gesetz vom 14. Juni 2019, Nr. 55 umgewandelt, wird gestrichen; 1)

(b) in Artikel  105 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
18. April 2016, Nr. 50:

1) In Absatz 1 erhalten die Sätze 2 und 3 folgende Fassung: 
„Unbeschadet der Bestimmungen von Artikel 106 Absatz 1 Buch-
stabe d) kann der Auftrag, bei sonstiger Nichtigkeit, nicht an Drit-
te übertragen werden, und zwar weder mit der vollständigen Aus-
führung der Dienstleistungen oder Bauleistungen, die Gegenstand 
des Auftrags sind, noch mit der überwiegenden Ausführung der 
Bauleistungen, die sich auf die insgesamt überwiegenden Kate-
gorien und arbeitsintensiven Aufträge beziehen. Die Vergabe von 
Unteraufträgen ist nach Maßgabe der Bestimmungen dieses Arti-
kels zulässig“;

2) In Absatz 14 erhält der erste Satz folgende Fassung: „Der 
Unterauftragnehmer garantiert für die im Unterauftrag vergebe-
nen Dienstleistungen die gleichen Qualitäts- und Leistungsstan-
dards wie der Hauptauftragnehmer und gewährt den Arbeitneh-
mern eine wirtschaftliche und rechtliche Behandlung, die nicht 
schlechter ist als die, die der Hauptauftragnehmer garantiert hät-
te, einschließlich der Anwendung der gleichen nationalen Tarifver-
träge, wenn die im Unterauftrag vergebenen Tätigkeiten mit de-
nen übereinstimmen, die den Auftragsgegenstand kennzeichnen, 
oder Arbeiten betreffen, die sich auf die vorherrschenden Katego-
rien beziehen und zum Unternehmensgegenstand des Hauptauf-
tragnehmers gehören.“.

2. Ab dem 1. November 2021, in Artikel 105 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 18. April 2016, Nr. 50:
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di cui all’articolo 89, comma 11, dell’esigenza, tenuto conto della 
natura o della complessità delle prestazioni o delle lavorazioni da 
effettuare, di rafforzare il controllo delle attività di cantiere e piu’ in 
generale dei luoghi di lavoro e di garantire una piu’ intensa tutela 
delle condizioni di lavoro e della salute e sicurezza dei lavoratori 
ovvero di prevenire il rischio di infiltrazioni criminali, a meno che 
i subappaltatori siano iscritti nell’elenco dei fornitori, prestatori di 
servizi ed esecutori di lavori di cui al comma 52 dell’ articolo 1 della 
legge 6 novembre 2012, n. 190, ovvero nell’anagrafe antimafia degli 
esecutori istituita dall’articolo 30 del decreto-legge 17 ottobre 2016, 
n. 189, convertito, con modificazioni, dalla legge 15 dicembre 2016, 
n. 229.”;

b) il comma 5 è abrogato;
b-bis) al comma 7, secondo periodo, le parole da: “la cer-

tificazione attestante” fino alla fine del periodo sono sostituite 
dalle seguenti: “la dichiarazione del subappaltatore attestan-
te l’assenza dei motivi di esclusione di cui all’articolo 80 e il 
possesso dei requisiti speciali di cui agli articoli 83 e 84. La 
stazione appaltante verifica la dichiarazione di cui al secondo 
periodo del presente comma tramite la Banca dati nazionale 
di cui all’articolo 81”; 2)

c) al comma 8, il primo periodo è sostituito dal seguente: “Il 
contraente principale e il subappaltatore sono responsabili in solido 
nei confronti della stazione appaltante in relazione alle prestazioni 
oggetto del contratto di subappalto.”.

3. Le amministrazioni competenti:
a) assicurano la piena operatività della Banca Dati Nazionale dei 

Contratti Pubblici di cui all’articolo 81 del decreto legislativo n. 50 
del 2016, come modificato dall’articolo 53 del presente decreto; 1)

b) adottano il documento relativo alla congruità dell’inciden-
za della manodopera, di cui all’articolo 105, comma 16, del citato 
decreto legislativo n. 50 del 2016 e all’articolo 8, comma 10-bis, del 
decreto-legge 16 luglio 2020, n. 76, convertito, con modificazioni, 
dalla legge 11 settember 2020, n. 120;

c) adottano entro novanta giorni dalla data di entrata in vigore 
del presente decreto il regolamento di cui all’articolo 91, comma 7, 
del decreto legislativo 6 settember 2011, n. 159.

4. Per garantire la piena operatività e l’implementazione della 
banca dati di cui al comma 3, lettera a), è autorizzata la spesa di 
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(a) erhält in Absatz 2 der dritte Satz folgende Fassung: „Die 
Vergabestellen geben in den Ausschreibungsunterlagen unter Be-
achtung der in Artikel 30 dargelegten Grundsätze und nach ange-
messener Begründung der Zuschlagserteilung, gegebenenfalls un-
ter Heranziehung der Stellungnahme der zuständigen Präfekturen, 
die Dienstleistungen oder Bauleistungen an, die aufgrund der be-
sonderen Merkmale des Auftrags, einschließlich der in Artikel 89 
Absatz 11 der Vorschrift genannten, vom Zuschlagsempfänger aus-
zuführen sind, unter Berücksichtigung der Art oder der Komple-
xität der auszuführenden Dienstleistungen oder Arbeiten, um die 
Kontrolle der Aktivitäten auf der Baustelle und ganz allgemein der 
Arbeitsplätze zu verstärken und einen intensiveren Schutz der Ar-
beitsbedingungen sowie der Gesundheit und Sicherheit der Arbeit-
nehmer zu gewährleisten oder die Gefahr einer kriminellen Un-
terwanderung zu verhindern, es sei denn, die Unterauftragnehmer 
sind in der Liste der Lieferanten, Dienstleister und Ausführenden 
von Arbeiten gemäß Artikel 1 Absatz 52 des Gesetzes vom 6. No-
vember 2012, Nr. 190 eingetragen, oder im Anti-Mafia-Register 
der Ausführenden, das durch Artikel 30 des Gesetzesdekrets vom 
17. Oktober 2016, Nr. 189, umgewandelt mit Änderungen durch 
das Gesetz vom 15. Dezember 2016, Nr. 229, eingerichtet wurde“;

(b) Absatz 5 ist gestrichen;
(b-bis) In Absatz 7 Satz 2 werden die Worte ab „die Beschei-

nigung betreffend“ bis zum Ende des Satzes durch folgende 
ersetzt: „die Erklärung des Unterauftragnehmers, mit der das 
Nichtvorliegen der in Artikel 80 genannten Ausschlussgrün-
de und das Vorhandensein der in den Artikeln 83 und 84 ge-
nannten besonderen Anforderungen bestätigt wird. Der öffent-
liche Auftraggeber prüft die im zweiten Satz dieses Absatzes 
genannte Erklärung anhand der in Artikel 81 genannten nati-
onalen Datenbank“; 2)

(c) In Absatz 8 erhält der erste Satz folgende Fassung: „Der 
Hauptauftragnehmer und der Unterauftragnehmer haften gegen-
über dem öffentlichen Auftraggeber gesamtschuldnerisch für die 
unter den Unterauftrag fallenden Dienstleistungen.“.

3. Die zuständigen Verwaltungen:
a) gewährleisten das vollständige Funktionieren der nationa-

len Datenbank für öffentliche Aufträge gemäß Artikel 81 des geset-
zesvertretenden Dekrets Nr. 50 von 2016 in der Fassung von Arti-
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euro 1 milione per l’anno 2021 e di euro 2 milioni per ciascuno 
degli anni dal 2022 al 2026. Ai relativi oneri si provvede mediante 
corrispondente riduzione dell’autorizzazione di spesa di cui all’ar-
ticolo 1, comma 200, della legge 23 dicembre 2014, n. 190.

1) Comma modificato da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Lettera aggiunta da L. 29 luglio 2021, n. 108.
3) Lettera modificata da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Art. 50. Semplificazioni in materia di esecuzione dei contratti 
pubblici PNRR e PNC.

1. Al fine di conseguire gli obbiettivi di cui al regolamento (UE) 
2021/240 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 10 fabbra-
io 2021 e al regolamento (UE) 2021/241 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 12 fabbraio 2021, in relazione alla esecuzione 
dei contratti pubblici finanziati, in tutto o in parte, con le risorse 
previste dai citati regolamenti, nonch è dalle risorse del PNC, e dai 
programmi cofinanziati dai fondi strutturali dell’Unione Europea, si 
applicano le disposizioni del presente titolo, nonch è le disposizioni 
del presente articolo.

2. Decorsi inutilmente i termini per la stipulazione del con-
tratto, la consegna dei lavori, la costituzione del collegio consultivo 
tecnico, gli atti e le attività di cui all’articolo 5 del decreto-legge 
16 luglio 2020 n. 76, convertito, con modificazioni, dalla legge 11 set-
tember 2020, n. 120, nonch è gli altri termini, anche endoprocedi-
mentali, previsti dalla legge, dall’ordinamento della stazione appal-
tante o dal contratto per l’adozione delle determinazioni relative 
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kel 53 des vorliegenden Dekrets; 3)
b) verabschieden das Dokument über die Gerechtigkeit des 

Arbeitsanfalls gemäß Artikel 105, Absatz 16 des zitierten geset-
zesvertretenden Dekrets Nr. 50 von 2016 und Artikel 8, Absatz 10-
bis, des Gesetzesdekrets vom 16. Juli 2020, Nr. 76, mit Änderungen 
durch das Gesetz vom 11. September 2020, Nr. 120 umgewandelt;

c) erlassen innerhalb von 90 Tagen nach Inkrafttreten des vorlie-
genden Dekrets die in Artikel 91 Absatz 7 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 6. September 2011, Nr. 159 vorgesehene Verordnung.

4. Um den vollständigen Betrieb und die Einrichtung der in Ab-
satz 3 Buchstabe a) genannten Datenbank zu gewährleisten, werden 
Kosten in Höhe von 1 Million Euro für das Jahr 2021 und 2 Milli-
onen Euro für jedes der Jahre 2022 bis 2026 genehmigt. Die ent-
sprechenden Ausgaben werden durch eine entsprechende Kürzung 
der in Artikel 1 Absatz 200 des Gesetzes vom 23. Dezember 2014, 
Nr. 190 genannten Ausgabengenehmigung gedeckt.

1) Absatz abgeändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Buchstabe hinzugefügt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
3) Buchstabe abgeändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Art. 50. Vereinfachungen bei der Ausführung von öffentlichen 
Aufträgen im Rahmen von PNNR und PNC.

1. Zur Verwirklichung der Ziele der Verordnung (EU) 2021/240 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 10. Februar 2021 
und der Verordnung (EU) 2021/241 des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 12. Februar 2021 gelten die Bestimmungen die-
ses Titels und die Bestimmungen dieses Artikels für die Ausführung 
öffentlicher Aufträge, die ganz oder teilweise aus den in den ge-
nannten Verordnungen vorgesehenen Mitteln sowie aus den Mit-
teln des PNC finanziert werden und aus Programmen, die aus den 
Strukturfonds der Europäischen Union kofinanziert werden. 

2. Nach erfolgloser Ablauf der Fristen für den Vertragsabschluss, 
der Übergabe der Bauarbeiten, der Einsetzung des Technischen Bei-
rates, übt der für die Akte und Tätigkeiten, die in Artikel 5 des Ge-
setzesdekrets vom 16. Juli 2020, Nr. 76, umgewandelt mit Ände-
rungen durch das Gesetz vom 11. September 2020, Nr. 120 sowie 
der sonstigen Fristen, einschließlich der Fristen für das Ende des 
Verfahrens, die im Gesetz, in den Vorschriften des öffentlichen Auf-
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all’esecuzione dei contratti pubblici PNRR e PNC, il responsabile o 
l’unità organizzativa di cui all’articolo 2, comma 9-bis, della legge 
7 agosto 1990, n. 241, titolare del potere sostitutivo in caso di inerzia, 
d’ufficio o su richiesta dell’interessato, esercita il potere sostitutivo 
entro un termine pari alla metà di quello originariamente previsto, 
al fine di garantire il rispetto dei tempi di attuazione di cui al PNRR 
nonch è al PNC e ai programmi cofinanziati dai fondi strutturali 
dell’Unione Europea. 1)

3. Il contratto diviene efficace con la stipulazione e non trova 
applicazione l’articolo 32, comma 12, del decreto legislativo 18 apri-
le 2016 n. 50.

4. La stazione appaltante prevede, nel bando o nell’avviso di 
indizione della gara, che, qualora l’ultimazione dei lavori avvenga 
in anticipo rispetto al termine ivi indicato, è riconosciuto, a seguito 
dell’approvazione da parte della stazione appaltante del certificato 
di collaudo o di verifica di conformità, un premio di accelerazione 
per ogni giorno di anticipo determinato sulla base degli stessi criteri 
stabiliti per il calcolo della penale, mediante utilizzo delle somme 
indicate nel quadro economico dell’intervento alla voce imprevisti, 
nei limiti delle risorse ivi disponibili, sempre che l’esecuzione dei 
lavori sia conforme alle obbligazioni assunte. In deroga all’artico-
lo 113-bis del decreto legislativo n. 50 del 2016, le penali dovute 
per il ritardato adempimento possono essere calcolate in misura 
giornaliera compresa tra lo 0,6 per mille e l’1 per mille dell’am-
montare netto contrattuale, da determinare in relazione all’enti-
tà delle conseguenze legate al ritardo, e non possono comunque 
superare, complessivamente, il 20 per cento di detto ammontare 
netto contrattuale.

1) Comma modificato da L. 29 luglio 2021, n. 108.

Art. 51. Modifiche al decreto-legge 16 luglio 2020, n. 76.
(Omissis)
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traggebers oder im Vertrag für die Annahme von Entscheidungen 
im Zusammenhang mit der Ausführung öffentlicher Aufträge vor-
gesehen sind, und für den Erlass von Entscheidungen im Zusam-
menhang mit der Ausführung von öffentlichen Aufträgen PNRR 
und PNC Verantwortliche oder die in Artikel 2 Absatz 9-bis des Ge-
setzes vom 7. August 1990, Nr. 241 genannte Organisationseinheit 
im Falle der Untätigkeit, von Amts wegen oder auf Antrag des Be-
troffenen, die Vertretungsbefugnis innerhalb einer Frist aus, die der 
Hälfte der ursprünglich vorgesehenen Frist entspricht, um die Ein-
haltung der im PNNR und im PNC und in den von den Struktur-
fonds der Europäischen Union kofinanzierten Programmen vorge-
sehenen Umsetzungsfristen zu gewährleisten. 1)

3. Der Vertrag wird mit seinem Abschluss wirksam und Arti-
kel 32 Absatz 12 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. Ap-
ril 2016, Nr. 50 findet keine Anwendung.

4. Die Vergabestelle sieht in der Bekanntmachung oder in der 
Aufforderung zur Angebotsabgabe vor, dass im Falle der vorzeitigen 
Fertigstellung der Bauleistungen nach Genehmigung der Abnah-
mebescheinigung oder der Bescheinigung über die Konformitäts-
prüfung durch die Vergabestelle für jeden Tag des vorzeitigen Endes 
ein Beschleunigungszuschlag gewährt wird, der auf der Grundlage 
derselben Kriterien, die für die Berechnung der Vertragsstrafe fest-
gelegt wurden, unter Verwendung der im wirtschaftlichen Rahmen 
der Vorhabens unter der Rubrik „Unvorhergesehenes“ angegebe-
nen Beträge und im Rahmen der dort verfügbaren Mittel bestimmt 
wird, sofern die Bauleistungen entsprechend den eingegangenen 
Verpflichtungen ausgeführt werden. Abweichend von Artikel 113-
bis des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50 aus dem Jahr 2016 
können die für die verspätete Erfüllung fälligen Vertragsstrafen zu 
einem Tagessatz zwischen 0,6 Promille und 1 Promille der Netto-
vertragssumme berechnet werden, der im Verhältnis zum Ausmaß 
der Folgen der Verspätung zu bestimmen ist und in keinem Fall 
20 Prozent der besagten Nettovertragssumme überschreiten darf.

1) Absatz geändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Art. 51. Änderungen des Gesetzesdekrets vom 16. Juli 2020, 
Nr. 76.

(omissis)
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Art. 52. Modifiche al decreto-legge 18 aprile 2019, n. 32 e prime 
misure di riduzione delle stazioni appaltanti.

(Omissis)

Art. 53. Semplificazione degli acquisti di beni e servizi infor-
matici strumentali alla realizzazione del PNRR e in materia 
di procedure di e-procurement e acquisto di beni e servizi 
informatici.

1. Fermo restando, per l’acquisto dei beni e servizi di impor-
to inferiore alle soglie di cui all’articolo 35 del decreto legislati-
vo 18 aprile 2016, n. 50, quanto previsto dall’articolo 1, comma 2, 
lettera a), del decreto-legge 16  luglio 2020, n. 76, convertito, con 
modificazioni, dalla legge 11 settember 2020, n. 120, così come 
modificato dal presente decreto, le stazioni appaltanti possono 
ricorrere alla procedura di cui all’articolo 48, comma 3, in presenza 
dei presupposti ivi previsti, in relazione agli affidamenti di importo 
superiore alle predette soglie, aventi ad oggetto l’acquisto di beni e 
servizi informatici, in particolare basati sulla tecnologia cloud, nonch 
è servizi di connettività, finanziati in tutto o in parte con le risorse 
previste per la realizzazione dei progetti del PNRR, la cui determi-
na a contrarre o altro atto di avvio del procedimento equivalente 
sia adottato entro il 31 dicembre 2026, anche ove ricorra la rapida 
obsolescenza tecnologica delle soluzioni disponibili tale da non 
consentire il ricorso ad altra procedura di affidamento. 1)

2. Al termine delle procedure di gara di cui al comma 1, le 
amministrazioni stipulano il contratto e avviano l’esecuzione dello 
stesso secondo le modalità di cui all’articolo 75, comma 3, del de-
creto-legge 17 marzo 2020, n. 18, convertito in legge 24 aprile 2020, 
n. 27, nel rispetto di quanto previsto dall’articolo 32, commi 9 e 10, 
del decreto legislativo n. 50 del 2016. Per le verifiche antimafia si 
applica l’articolo 3 del decreto legge 16 luglio 2020, n. 76, convertito 
in legge 11 settember 2020, n. 120. L’autocertificazione consente di 
stipulare, approvare o autorizzare i contratti relativi ai beni, servizi 
e forniture, sotto condizione risolutiva, ferme restando le verifiche 
successive ai fini del comprovato possesso dei requisiti da comple-
tarsi entro sessanta giorni.

3. La struttura della Presidenza del Consiglio dei ministri com-
petente per l’innovazione tecnologica e la transizione digitale eser-
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Art. 52. Änderungen des Gesetzesdekrets vom 18. April 2019, 
Nr. 32 und erste Maßnahmen zum Abbau von Vergabestellen.

(omissis)

Art. 53. Vereinfachung der Beschaffung von IT-Gütern und 
-Dienstleistungen, die für die Umsetzung des PNNR und der 
Verfahren für die elektronische Beschaffung und den Kauf 
von IT-Gütern und -Dienstleistungen von Bedeutung sind.

1. Unbeschadet der Bestimmungen von Artikel 1 Absatz 2 
Buchstabe a) des Gesetzesdekrets vom 16. Juli 2020, Nr. 76, um-
gewandelt mit Änderungen durch das Gesetz vom 11. Septem-
ber 2020, Nr. 120, in der Fassung dieses Dekrets, können die Verga-
bestellen für den Erwerb von Waren und Dienstleistungen unterhalb 
der in Artikel 35 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. Ap-
ril 2016, Nr. 50 genannten Schwellenwerte bei Aufträgen, deren 
Wert die genannten Schwellenwerte für den Erwerb von IT-Waren 
und -Dienstleistungen, insbesondere auf der Grundlage der Cloud-
Technologie, sowie von Konnektivitätsdienstleistungen übersteigt, 
das in Artikel 48 Absatz 3 genannte Verfahren anwenden, wenn die 
dort genannten Bedingungen erfüllt sind, die ganz oder teilwei-
se aus den für die Durchführung der Projekte des PNRR vorgese-
henen Mitteln finanziert werden und deren Vertragsentscheidung 
oder sonstiger Akt der Einleitung des entsprechenden Verfahrens 
bis zum 31. Dezember 2026 angenommen wird, auch wenn die ra-
sche technologische Veralterung der verfügbaren Lösungen die An-
wendung eines anderen Vergabeverfahrens nicht zulässt. 1)

2. Nach Abschluss der in Absatz 1 genannten Ausschreibungs-
verfahren schließen die Verwaltungen den Vertrag und beginnen 
mit seiner Ausführung gemäß den in Artikel 75 Absatz 3 des Ge-
setzesdekrets vom 17. März 2020, Nr. 18, umgewandelt durch das 
Gesetz vom 24. April 2020, Nr. 27, festgelegten Modalitäten und 
unter Einhaltung der Bestimmungen von Artikel 32 Absätze 9 und 
10 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50 von 2016. Für Über-
prüfungen zur Bekämpfung der Mafia gilt Artikel 3 des Gesetzes-
dekrets vom 16. Juli 2020, Nr. 76, umgewandelt durch das Gesetz 
vom 11. September 2020, Nr. 120. Die Eigenerklärung ermöglicht 
den Abschluss, die Genehmigung oder die Zulassung von Verträ-
gen über Waren, Dienstleistungen und Lieferungen bei auflösen-
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cita la funzione di cui all’articolo 14-bis, comma 2, lettera g), del 
decreto legislativo 7 marzo 2005, n. 82, sentita l’AgID, in relazione 
alle procedure di affidamento di cui al comma 1 ritenute strategiche 
per assicurare il conseguimento degli specifici obiettivi di trasfor-
mazione digitale previsti dal Piano nazionale di ripresa e resilienza.

4. Nell’esercizio della funzione di cui al comma 3, la struttura 
della Presidenza del Consiglio dei ministri competente per l’inno-
vazione tecnologica e la transizione digitale detta anche prescri-
zioni, obbligatorie e vincolanti nei confronti delle amministrazioni 
aggiudicatrici, relative alle modalità organizzative e ai tempi di 
svolgimento delle procedure di affidamento necessarie al fine di 
assicurare il conseguimento degli specifici obiettivi di trasformazio-
ne digitale previsti dal PNRR nel rispetto dei termini di attuazione 
individuati nel cronoprogramma relativo ai singoli progetti, nonch 
è alla qualità e alla coerenza tecnologica complessiva delle archi-
tetture infrastrutturali. 1)

5. Al decreto legislativo 18 aprile 2016, n.50, recante “Codice 
dei contratti pubblici” sono apportate le seguenti modificazioni:

a) all’articolo 29:
1) al comma 1, primo periodo, dopo le parole “nonch è alle pro-

cedure per l’affidamento” sono inserite le seguenti: “e l’esecuzione”;
2) il comma 2 è sostituito dal seguente: “2. Tutte le informazioni 

inerenti agli atti delle amministrazioni aggiudicatrici e degli enti 
aggiudicatori relativi alla programmazione, alla scelta del contra-
ente, all’aggiudicazione e all’esecuzione di lavori, servizi e forniture 
relativi all’affidamento, inclusi i concorsi di progettazione e i concor-
si di idee e di concessioni, compresi quelli di cui all’articolo 5, sono 
gestite e trasmesse tempestivamente alla Banca Dati Nazionale dei 
Contratti pubblici dell’ANAC attraverso le piattaforme telematiche 
ad essa interconnesse secondo le modalità indicate all’articolo 213, 
comma 9. L’ANAC garantisce, attraverso la Banca Dati Nazionale 
dei Contratti pubblici, la pubblicazione dei dati ricevuti, nel rispetto 
di quanto previsto dall’articolo 53 e ad eccezione di quelli che ri-
guardano contratti secretati ai sensi dell’articolo 162, la trasmissione 
dei dati all’Ufficio delle pubblicazioni dell’Unione europea e la 
pubblicazione ai sensi dell’articolo 73. Gli effetti degli atti oggetto 
di pubblicazione ai sensi del presente comma decorrono dalla data 
di pubblicazione dei relativi dati nella Banca dati nazionale dei 
contratti pubblici.”; 2)
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der Bedingung, unbeschadet späterer Überprüfungen zum Nach-
weis des Vorliegens der Anforderungen, die innerhalb von sechzig 
Tagen abgeschlossen werden müssen.

3. Die für die technologische Innovation und den digitalen 
Übergang zuständige Struktur des Ministerratspräsidiums übt nach 
Anhörung der AgID die in Artikel 14-bis, Absatz 2, Buchstabe g) des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 7. März 2005, Nr. 82 genannte 
Funktion in Bezug auf die in Absatz 1 genannten Vergabeverfahren 
aus, die als strategisch für die Gewährleistung der Erreichung der im 
Nationalen Plan für den Wiederaufbau und Resilienz festgelegten 
spezifischen Ziele der digitalen Transformation angesehen werden.

4. In Ausübung der in Absatz 3 genannten Funktion legt die 
für technologische Innovation und digitalen Wandel zuständige 
Struktur des Ministerratspräsidiums auch verbindliche Vorschrif-
ten für die öffentlichen Auftraggeber hinsichtlich der organisatori-
schen Methoden und Zeitrahmen für die Durchführung der erfor-
derlichen Vergabeverfahren fest, um die Erreichung der im PNNR 
festgelegten spezifischen Ziele der digitalen Transformation unter 
Einhaltung der im Zeitplan für die einzelnen Projekte festgeleg-
ten Umsetzungsfristen sowie die Qualität und die technologische 
Gesamtkohärenz der Infrastrukturarchitekturen sicherzustellen. 1)

5. Das gesetzesvertretende Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50, 
„Gesetzbuch der öffentlichen Verträge“, wird wie folgt geändert:

(a) in Artikel 29:
1) in Absatz 1 Satz 1 werden nach den Worten „sowie hin-

sichtlich der Verfahren zur Vergabe“ die Worte „und die Ausfüh-
rung“ eingefügt;

2) Absatz 2 erhält folgenden Wortlaut: „2. Alle Informationen 
über die Handlungen der öffentlichen Auftraggeber und der Auf-
traggeber im Zusammenhang mit der Planung, der Wahl des Auf-
trags, der Vergabe und der Ausführung von Bauleistungen, Dienst-
leistungen und Lieferungen im Zusammenhang mit der Vergabe 
von Aufträgen, einschließlich Wettbewerben und Konzessionen, 
einschließlich der in Artikel 5 genannten, werden unverzüglich an 
die nationale Datenbank für öffentliche Aufträge der ANAC über 
die mit ihr verbundenen elektronischen Plattformen gemäß den 
in Artikel 213 Absatz 9 angegebenen Modalitäten verwaltet und 
übermittelt. Die ANAC gewährleistet über die Nationale Daten-
bank für öffentliche Aufträge die Veröffentlichung der erhaltenen 
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3) al comma 3, sono inserite, in fine, le seguenti parole: “anche 
attraverso la messa a disposizione di piattaforme telematiche inte-
roperabili con la Banca dati nazionale dei contratti pubblici per la 
gestione di tutte le fasi della vita dei contratti pubblici secondo le 
modalità indicate all’articolo 213, comma 9”;

4) il comma 4 è sostituito dal seguente: “4. Le stazioni appal-
tanti sono tenute ad utilizzare le piattaforme telematiche di cui al 
comma 2, aderenti alle regole di cui all’articolo 44.”;

5) il comma 4-bis è sostituito dal seguente: “4-bis. L’interscam-
bio dei dati e degli atti tra la Banca Dati Nazionale dei Contratti 
pubblici dell’ANAC, il sistema di cui al decreto legislativo 29 dicem-
bre 2011, n. 229, e le piattaforme telematiche ad essa interconnesse 
avviene, nel rispetto del principio di unicità del luogo di pubblicazio-
ne e di unicità dell’invio delle informazioni, in conformità alle Linee 
guida AgID in materia di interoperabilità. L’insieme dei dati e delle 
informazioni condivisi costituiscono fonte informativa prioritaria in 
materia di pianificazione e monitoraggio di contratti. Per le opere 
pubbliche si applica quanto previsto dall’articolo 8, comma 2, del 
decreto legislativo 29 dicembre 2011, n. 229.”. 1)

b) all’articolo 36, comma 6-bis, secondo periodo, la parola 
“decreto” è sostituita dalla seguente: “provvedimento” e, al terzo 
periodo, le parole “Banca dati nazionale degli operatori economici” 
sono sostituite dalle seguenti: “Banca dati nazionale dei contratti 
pubblici.”;

c) all’articolo 77, comma 2, le parole “può lavorare” sono sosti-
tuite dalle seguenti: “di regola, lavora”.

d) all’articolo 81:
1) al comma 1, le parole “Banca dati centralizzata gestita dal 

Ministero delle infrastrutture e dei trasporti, denominata Banca dati 
nazionale degli operatori economici” sono sostituite dalle seguenti: 
“Banca dati nazionale dei contratti pubblici, di cui all’articolo 213, 
comma 8”;

2) il comma 2 è sostituito dal seguente: “2. Per le finalità di cui al 
comma 1, l’ANAC individua, con proprio provvedimento, adottato 
d’intesa con il Ministero delle infrastrutture e della mobilità soste-
nibili e con l’AgID, i dati concernenti la partecipazione alle gare e 
il loro esito, in relazione ai quali è obbligatoria la verifica attraverso 
la Banca dati nazionale dei contratti pubblici, i termini e le regole 
tecniche per l’acquisizione, l’aggiornamento e la consultazione dei 



245 Teil II | Titel IV – Öffentliche Aufträge Art. 53

DE
KR

ET
 V

ER
EI

N
FA

CH
UN

G
 B

IS

Daten unter Einhaltung der Bestimmungen von Artikel 53 und mit 
Ausnahme derjenigen, die sich auf geheime Aufträge gemäß Arti-
kel 162 beziehen, die Übermittlung der Daten an das Amt für Ver-
öffentlichungen der Europäischen Union und die Veröffentlichung 
gemäß Artikel 73. Die gemäß diesem Absatz zu veröffentlichen-
den Rechtsakte werden mit dem Datum der Veröffentlichung der 
entsprechenden Daten in der nationalen Datenbank für öffentli-
che Aufträge wirksam.“; 2)

3) in Absatz 3 werden am Ende folgende Worte angefügt: „auch 
durch die Bereitstellung von elektronischen Plattformen, die mit der 
nationalen Datenbank für öffentliche Aufträge interoperabel sind, 
für die Verwaltung aller Phasen der öffentlichen Aufträge gemäß 
den in Artikel 213 Absatz 9 genannten Verfahren“;

4) Absatz 4 erhält folgende Fassung: „4. Die Vergabestellen 
sind verpflichtet, die in Absatz 2 genannten elektronischen Platt-
formen zu nutzen, die den in Artikel 44 genannten Vorschriften 
entsprechen;“

5) Absatz 4-bis wird durch folgenden Wortlaut ersetzt: „4-bis. 
Der Austausch von Daten und Dokumenten zwischen der Natio-
nalen Datenbank für öffentliche Aufträge der ANAC, dem im geset-
zesvertretenden Dekret vom 29. Dezember 2011, Nr. 229 genannten 
System, und den daran angeschlossenen elektronischen Plattfor-
men erfolgt unter Beachtung des Grundsatzes der Eindeutigkeit 
des Ortes der Veröffentlichung und der Eindeutigkeit der Übermitt-
lung der Informationen gemäß den AgID-Leitlinien zur Interope-
rabilität. Die gemeinsamen Daten und Informationen stellen eine 
vorrangige Informationsquelle für die Planung und Überwachung 
von Verträgen dar. Für öffentliche Bauten gelten die Bestimmun-
gen von Artikel 8, Absatz 2, des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
29. Dezember 2011, Nr. 229.“ 1)

b) in Artikel 36, Absatz 6-bis, zweiter Satz wird das Wort „De-
kret“ durch das Wort „Maßnahme“ und im dritten Satz werden die 
Worte „Nationale Datenbank der Wirtschaftsteilnehmer“ durch die 
Worte „Nationale Datenbank der öffentlichen Aufträge“ ersetzt;

(c) in Artikel 77 Absatz 2 werden die Worte „kann arbeiten“ 
durch folgende Worte ersetzt: „arbeitet in der Regel“.

(d) in Artikel 81:
1) in Absatz 1 werden die Worte „Die vom Ministerium für In-

frastruktur und Verkehr verwaltete zentrale Datenbank mit der Be-
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predetti dati, anche mediante la piattaforma di cui all’articolo 50-
ter del decreto legislativo 7 marzo 2005, n. 82, nonch è i criteri e le 
modalità relative all’accesso e al funzionamento della Banca dati. 
L’interoperabilità tra le diverse banche dati gestite dagli enti certi-
ficanti coinvolte nel procedimento, nonch è tra queste e le banche 
dati gestite dall’ANAC, è assicurata secondo le modalità individuate 
dall’AgID con le Linee guida in materia.”; 2)

3) al comma 3, primo periodo, la parola “decreto” è sostituita 
dalla seguente: “provvedimento” e, al secondo periodo, le parole 
“, debitamente informata dal Ministero delle infrastrutture e dei 
trasporti,” sono soppresse;

4) il comma 4 è sostituito dal seguente: “4. Presso la Banca 
dati nazionale dei contratti pubblici è istituito il fascicolo virtuale 
dell’operatore economico nel quale sono presenti i dati di cui al 
comma 2 per la verifica dell’assenza di motivi di esclusione di cui 
all’articolo 80, l’attestazione di cui all’articolo 84, comma 1, per i 
soggetti esecutori di lavori pubblici, nonch è i dati e documenti 
relativi ai criteri di selezione di cui all’articolo 83 che l’operatore 
economico carica. Il fascicolo virtuale dell’operatore economico è 
utilizzato per la partecipazione alle singole gare. I dati e documenti 
contenuti nel fascicolo virtuale, nei termini di efficacia di ciascuno 
di essi, possono essere utilizzati anche per gare diverse. In sede di 
partecipazione alle gare l’operatore economico indica i dati e i do-
cumenti relativi ai requisiti generali e speciali di cui agli articoli 80, 
83 e 84, contenuti nel fascicolo virtuale per consentire la valutazione 
degli stessi alla stazione appaltante.”;

5) dopo il comma 4 è aggiunto il seguente: “4-bis. Le ammi-
nistrazioni competenti al rilascio delle certificazioni di cui all’ar-
ticolo 80 realizzano, mediante adozione delle necessarie misure 
organizzative, sistemi informatici atti a garantire alla Banca Dati 
Nazionale dei Contratti Pubblici la disponibilità in tempo reale delle 
dette certificazioni in formato digitale, mediante accesso alle proprie 
banche dati, con modalità automatizzate mediante interoperabilità 
secondo le modalità individuate dall’AgID con le linee guida in 
materia. L’ANAC garantisce l’accessibilità alla propria banca dati 
alle stazioni appaltanti, agli operatori economici e agli organi-
smi di attestazione di cui all’articolo 84, commi 1 e seguenti, 
limitatamente ai loro dati. Fino alla data di entrata in vigore del 
provvedimento di cui al comma 2, l’ANAC può predisporre elenchi 



247 Teil II | Titel IV – Öffentliche Aufträge Art. 53

DE
KR

ET
 V

ER
EI

N
FA

CH
UN

G
 B

IS

zeichnung Nationale Datenbank der Wirtschaftsteilnehmer“ durch 
die Worte „Die in Artikel 213 Absatz 8 genannte nationale Daten-
bank für öffentliche Aufträge“ ersetzt;

2) Absatz 2 erhält folgende Fassung: „2. Zu den in Absatz 1 
genannten Zwecken ermittelt die ANAC durch eine eigene Maß-
nahme, die im Einvernehmen mit dem Ministerium für Infrastruk-
tur und nachhaltige Mobilität und der AgID erlassen wird, die Da-
ten über die Teilnahme an Ausschreibungen und deren Ergebnisse, 
für die eine Überprüfung durch die Nationale Datenbank für öf-
fentliche Aufträge obligatorisch ist, sowie die Bedingungen und 
die technischen Vorschriften für die Erfassung, Aktualisierung und 
Abfrage der genannten Daten, auch über die in Artikel 50-ter des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 7. März 2005, Nr. 82 genann-
te Plattform, sowie die Kriterien und Modalitäten für den Zugang 
und den Betrieb der Datenbank. Die Interoperabilität zwischen den 
verschiedenen Datenbanken, die von den an dem Verfahren betei-
ligten Zertifizierungsstellen verwaltet werden, sowie zwischen die-
sen und den von der ANAC verwalteten Datenbanken wird gemäß 
den von der AgID in den einschlägigen Leitlinien festgelegten Mo-
dalitäten gewährleistet.“; 2)

3) in Absatz 3 Satz 1 wird das Wort „Dekret“ durch das Wort 
„Maßnahme“ ersetzt und im zweiten Satz werden die Worte „nach 
ordnungsgemäßer Information durch das Ministerium für Infra-
struktur und Verkehr“ gestrichen;

(4) Absatz 4 erhält folgende Fassung: „4. Die nationale Da-
tenbank für öffentliche Aufträge enthält die virtuelle Akte des 
Wirtschaftsteilnehmers mit den in Absatz 2 genannten Daten zur 
Überprüfung des Nichtvorliegens von Ausschlussgründen gemäß 
Artikel 80, die Bescheinigung gemäß Artikel 84 Absatz 1 für Perso-
nen, die öffentliche Arbeiten ausführen, sowie die Daten und Un-
terlagen zu den in Artikel 83 genannten Auswahlkriterien, die der 
Wirtschaftsteilnehmer hochlädt. Die virtuelle Akte des Wirtschafts-
teilnehmers wird für die Teilnahme an einzelnen Ausschreibungen 
verwendet. Die in der virtuellen Akte enthaltenen Daten und Do-
kumente können im Rahmen ihrer jeweiligen Wirksamkeit auch für 
andere Ausschreibungen verwendet werden. Bei der Teilnahme an 
Ausschreibungen gibt der Wirtschaftsteilnehmer die Angaben und 
Unterlagen zu den allgemeinen und besonderen Anforderungen 
nach den Artikeln 80, 83 und 84 an, die in der virtuellen Akte ent-
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di operatori economici già accertati e le modalità per l’utilizzo degli 
accertamenti per gare diverse.”;

e) all’articolo 85, comma 7, la parola “decreto” è sostituita dalla 
seguente: “provvedimento”; 2)

e-bis) all’articolo 111:
1) al comma 1:
1.1) al primo periodo, le parole: “con particolare riferimento 

alle” sono sostituite dalla seguente: “mediante”;
1.2) al secondo periodo, la parola: “decreto” è sostituita dalla 

seguente: “regolamento”;
2) al comma 2, secondo periodo, dopo la parola: “sempli-

ficazione” sono aggiunte le seguenti: “, mediante metodologie 
e strumentazioni elettroniche”;

3) dopo il comma 2 è aggiunto il seguente:
“2-bis. Le metodologie e strumentazioni elettroniche di 

cui ai commi 1 e 2 del presente articolo garantiscono il col-
legamento con la Banca dati nazionale dei contratti pubblici 
di cui all’articolo 213, comma 8, per l’invio delle informazioni 
richieste dall’ANAC ai sensi del citato articolo 213, comma 9”. 3)

f) all’articolo 213, comma 8, il quarto periodo è soppresso;
g) all’articolo 216, comma 13, la parola “decreto” è sostituita 

dalla seguente: “provvedimento”;
6. All’articolo 1 della legge 27 dicembre 2019, n. 160, sono ap-

portate le seguenti modificazioni:
a) al comma 593 è aggiunto, infine, il seguente periodo «Il 

superamento del limite di cui al comma 591 è altresi’ consentito 
per le spese per l’acquisto di beni e servizi del settore informatico 
finanziate con il PNRR»;

b) i commi 610, 611, 612 e 613 sono abrogati.
7. L’ANAC provvede all’attuazione delle disposizioni del pre-

sente articolo con le risorse umane, strumentali e finanziarie dispo-
nibili a legislazione vigente, senza nuovi o maggiori oneri a carico 
della finanza pubblica.

1) Comma modificato da L. 29 luglio 2021, n. 108.
2) Lettera modificata da L. 29 luglio 2021, n. 108.
3) Lettera aggiunta da L. 29 luglio 2021, n. 108.
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halten sind, damit der öffentliche Auftraggeber sie beurteilen kann.“
5) Nach Absatz 4 wird folgender Absatz angefügt: „4-bis. Die 

für die Ausstellung der in Artikel 80 genannten Bescheinigungen 
zuständigen Verwaltungen richten durch die Verabschiedung der 
erforderlichen organisatorischen Maßnahmen IT-Systeme ein, die 
in der Lage sind, der Nationalen Datenbank für öffentliche Auf-
träge die Echtzeitverfügbarkeit der genannten Bescheinigungen in 
digitalem Format zu gewährleisten, und zwar durch Zugang zu ih-
ren eigenen Datenbanken mittels automatischer Interoperabilität 
gemäß den von AgID in den einschlägigen Leitlinien festgelegten 
Modalitäten. ANAC garantiert die Zugänglichkeit ihrer Datenbank 
für Vergabestellen, Wirtschaftsteilnehmer und Zertifizierungsstel-
len gemäß Artikel 84, Absatz 1 und folgende, beschränkt auf deren 
Daten. Bis zum Inkrafttreten der in Absatz 2 genannten Maßnah-
me kann ANAC Verzeichnisse der bereits ermittelten Wirtschafts-
teilnehmer und die Modalitäten für die Verwendung der Erhebun-
gen für verschiedene Ausschreibungen aufstellen;“

e) in Artikel 85 Absatz 7 wird das Wort „Dekret“ durch „Maß-
nahme“ ersetzt. 2)

e-bis) in Artikel 111:
(1) in Absatz 1:
1.1) im 1. Satz werden die Worte „unter besonderer Berück-

sichtigung auf“ durch die Worte „mittels“ ersetzt;
1.2) im 2. Satz wird das Wort „Dekret“ durch das Wort „Ver-

ordnung“ ersetzt;
2) in Absatz 2 Satz 2 werden nach dem Wort „Vereinfachung“ 

folgende Worte eingefügt: „mit Hilfe elektronischer Methoden und 
Instrumente“;

3) nach Absatz 2 wird der folgende Absatz angefügt:
„2-bis. Die in den Absätzen 1 und 2 dieses Artikels genann-

ten elektronischen Methoden und Instrumente gewährleisten die 
Verbindung mit der in Artikel 213 Absatz 8 genannten nationalen 
Datenbank für öffentliche Aufträge, um die von der ANAC gemäß 
Artikel 213 Absatz 9 geforderten Informationen zu übermitteln“. 3)

f) in Artikel 213 Absatz 8 wird der vierte Satz gestrichen;
g) in Artikel 216 Absatz 13 wird das Wort „Dekret“ durch das 

Wort „Maßnahme“ ersetzt;
6. Artikel 1 des Gesetzes vom 27. Dezember 2019, Nr. 160 wird 

wie folgt geändert:
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Art. 54. Estensione dell’Anagrafe antimafia degli esecutori agli 
interventi per la ricostruzione nei comuni interessati dagli 
eventi sismici del mese di aprile 2009 nella regione Abruzzo.

(Omissis)

Art. 55. Misure di semplificazione in materia di istruzione.
1. Al fine di accelerare l’esecuzione degli interventi in materia 

di istruzione ricompresi nel PNRR e garantirne l’organicità, sono 
adottate le seguenti misure di semplificazione:

a) per gli interventi di nuova costruzione, riqualificazione e 
messa in sicurezza degli edifici pubblici adibiti ad uso scolastico ed 
educativo da realizzare nell’ambito del PNRR:

1) il Ministero dell’istruzione predispone linee guida tecniche 
suddivise in base alle principali tipologie di interventi autorizzati 
con le quali individua anche i termini che gli enti locali rispettano 
per la progettazione, l’affidamento, l’esecuzione e il collaudo dei 
lavori, tenendo conto delle regole di monitoraggio e delle tempi-
stiche definite dai regolamenti europei in materia;

2) in caso di inerzia degli enti locali beneficiari nell’espleta-
mento delle procedure per la progettazione e per l’affidamento 
dei lavori, nonch è nelle attività legate all’esecuzione e al collaudo 
degli interventi, rilevata a seguito di attività di monitoraggio, al fine 
di rispettare le tempistiche e le condizioni poste dal Regolamento 
(UE) 2021/241 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 12 fab-
braio 2021, e di assicurare il diritto allo studio in ambienti sicuri e 
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(a) in Absatz 593 wird folgender Satz angefügt: „Die Über-
schreitung der in Absatz 591 genannten Obergrenze ist auch für 
die Ausgaben für den Erwerb von Waren und Dienstleistungen des 
IT-Sektors zulässig, die aus dem PNRR finanziert werden“;

(b) Die Absätze 610, 611, 612 und 613 werden aufgehoben.
7. ANAC führt die Bestimmungen dieses Artikels mit den per-

sonellen, instrumentellen und finanziellen Mitteln durch, die nach 
den geltenden Rechtsvorschriften zur Verfügung stehen, ohne dass 
die öffentlichen Finanzen neu oder zusätzlich belastet werden.

1) Absatz abgeändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
2) Buchstabe abgeändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
3) Buchstabe hinzugefügt durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.

Art. 54. Ausweitung des Antimafia-Registers der Ausführen-
den auf Wiederaufbauprojekte in den vom Erdbeben im Ap-
ril 2009 betroffenen Gemeinden der Region Abruzzen.

(omissis)

Art. 55. Vereinfachungsmaßnahmen im Bereich der Bildung.
1. Um die Umsetzung der im PNNR enthaltenen Bildungs-

maßnahmen zu beschleunigen und ihre Kohärenz zu gewährleis-
ten, werden folgende Vereinfachungsmaßnahmen getroffen:

(a) für den Neubau, die Sanierung und die Sicherheit von öf-
fentlichen Gebäuden, die für Schul- und Bildungszwecke genutzt 
werden, die im Rahmen des PNRR durchgeführt werden sollen:

1) erstellt das Bildungsministerium technische Leitlinien, die 
nach den wichtigsten Arten von genehmigten Maßnahmen geglie-
dert sind und in denen auch die von den örtlichen Körperschaften 
einzuhaltenden Fristen für die Planung, Vergabe, Ausführung und 
Prüfung der Arbeiten festgelegt werden, wobei die in den einschlä-
gigen europäischen Verordnungen festgelegten Überwachungsre-
geln und Fristen berücksichtigt werden;

2) im Falle der Untätigkeit der begünstigten örtlichen Körper-
schaften bei der Durchführung der Verfahren für die Planung und 
Vergabe von Bauarbeiten sowie bei den Tätigkeiten im Zusam-
menhang mit der Ausführung und Abnahme von Vorhaben, die 
als Ergebnis der Überwachungstätigkeiten festgestellt wurde, um 
die in der Verordnung (EU) 2021/241 des Europäischen Parlaments 
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adeguati, si applica l’articolo 12;
3) all’articolo 7-ter, comma 1, alinea, del decreto-legge 8 apri-

le  2020, n. 22, convertito, con modificazioni, dalla legge 6  giu-
gno 2020, n. 41, le parole “31 dicembre 2021” sono sostituite dalle 
seguenti: “31 dicembre 2026”; 1)

4) gli enti locali che si trovano in esercizio provvisorio di bilan-
cio sono autorizzati, per le annualità dal 2021 al 2026, ad iscrivere 
in bilancio i relativi finanziamenti concessi per l’edilizia scolastica 
nell’ambito del PNRR mediante apposita variazione, in deroga a 
quanto previsto dall’articolo 163 del decreto legislativo 18 ago-
sto 2000, n. 267 e dall’allegato 4/2 al decreto legislativo 23 giu-
gno 2011, n. 118;

5) l’autorizzazione prevista dall’articolo 21 del decreto legi-
slativo 22 gennaio 2004, n. 42, relativa agli interventi di edilizia 
scolastica autorizzati nell’ambito del PNRR, è resa dall’ammini-
strazione competente entro sessanta giorni dalla richiesta, anche 
tramite conferenza di servizi. Il parere del soprintendente di cui 
all’articolo 146, comma 8, del decreto legislativo 22 gennaio 2004, 
n. 42, è reso entro trenta giorni;

b) per le misure relative alla transizione digitale delle scuole, al 
contrasto alla dispersione scolastica e alla formazione del personale 
scolastico da realizzare nell’ambito del PNRR:

1) al fine di rispettare le tempistiche e le condizioni poste dal 
Regolamento (UE) 2021/241 del Parlamento europeo e del Con-
siglio, del 12 fabbraio 2021, le istituzioni scolastiche, qualora non 
possano far ricorso agli strumenti di cui all’articolo 1, commi 449 e 
450, della legge 27 dicembre 2006, n. 296, possono procedere anche 
in deroga alla citata normativa nel rispetto delle disposizioni del 
presente titolo;

2) i dirigenti scolastici, con riferimento all’attuazione degli inter-
venti ricompresi nel complessivo PNRR, procedono agli affidamenti 
nel rispetto delle soglie di cui al decreto-legge 16 luglio 2020, n. 76, 
convertito, con modificazioni, dalla legge 11 settember 2020, 
n. 120, come modificato dal presente decreto, anche in deroga a 
quanto previsto dall’articolo 45, comma 2, lettera a), del decreto 
del Ministro dell’istruzione, dell’università e della ricerca 28 ago-
sto 2018, n. 129; 1)

3) fermo restando lo svolgimento dei compiti di controllo di 
regolarità amministrativa e contabile da parte dei revisori dei conti 
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und des Rates vom 12. Februar 2021 festgelegten Fristen und Be-
dingungen einzuhalten und das Recht auf Bildung in einer siche-
ren und angemessenen Umgebung zu gewährleisten, findet Arti-
kel 12 Anwendung;

3) in Artikel 7-ter, Absatz 1, einleitender Teil, des Gesetzesdek-
rets vom 8. April 2020, Nr. 22, umgewandelt mit Änderungen durch 
das Gesetz vom 6. Juni 2020, Nr. 41, werden die Worte „31. Dezem-
ber 2021“ durch folgende Worte ersetzt: „31. Dezember 2026“; 1)

4) die örtlichen Körperschaften, die sich in der vorläufigen 
Haushaltsführung befinden, werden ermächtigt, für die Jahre 2021 
bis 2026 die entsprechenden Mittel, die im Rahmen des PNNR für 
Schulgebäude gewährt werden, abweichend von den Bestimmun-
gen des Artikels 163 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. Au-
gust 2000, Nr. 267 und des Anhangs 4/2 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 118, im Rahmen einer spezifischen 
Änderung zu budgetieren;

5) die in Artikel 21 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
22. Januar 2004, Nr. 42 vorgesehene Genehmigung für die im Rah-
men des PNRR genehmigten Schulbauarbeiten wird von der zu-
ständigen Verwaltung innerhalb von sechzig Tagen nach Antrag-
stellung erteilt, auch im Rahmen einer Dienststellenkonferenz. Die 
Stellungnahme der Behörde gemäß Artikel 146, Absatz 8 des ge-
setzesvertretenden Dekrets vom 22. Januar 2004, Nr. 42 muss in-
nerhalb von dreißig Tagen abgegeben werden;

b) für die Maßnahmen im Zusammenhang mit der digitalen 
Transformation der Schulen, der Bekämpfung des Schulabbruchs 
und der Ausbildung des Schulpersonals, die im Rahmen des PNNR 
durchgeführt werden sollen:

1) um die in der Verordnung (EU) 2021/241 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 12. Februar 2021 vorgesehenen Fris-
ten und Bedingungen einzuhalten, können die Bildungseinrichtun-
gen, wenn sie nicht auf die in Artikel 1, Absätze 449 und 450 des 
Gesetzes vom 27. Dezember 2006, Nr. 296 genannten Instrumen-
te zurückgreifen können, auch abweichend von den vorgenann-
ten Rechtsvorschriften unter Einhaltung der Bestimmungen die-
ses Titels vorgehen;

2) die Schulführungskräfte führen die Auftragsvergabe in Be-
zug auf die Umsetzung der im allgemeinen PNRR enthaltenen 
Maßnahmen unter Einhaltung der Schwellenwerte gemäß dem 
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delle istituzioni scolastiche, come disciplinati dal decreto del Mi-
nistro dell’istruzione, dell’università e della ricerca n. 129 del 2018, 
ai fini del monitoraggio sull’utilizzo delle risorse assegnate alle 
istituzioni scolastiche, i revisori dei conti utilizzano apposita piat-
taforma digitale messa a disposizione dal Ministero dell’istruzione, 
alla quale è possibile accedere anche tramite il sistema pubblico di 
identità digitale, secondo indicazioni del Ministero dell’istruzione, 
sentito il Ministero dell’economia e delle finanze;

4) le istituzioni scolastiche beneficiarie di risorse destinate al 
cablaggio e alla sistemazione degli spazi delle scuole possono proce-
dere direttamente all’attuazione dei suddetti interventi di carattere 
non strutturale previa comunicazione agli enti locali proprietari 
degli edifici.

1) Lettera modificata da L. 29 luglio 2021, n. 108.
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Gesetzes dekret vom 16. Juli 2020, Nr. 76, umgewandelt mit Än-
derungen durch das Gesetz vom 11. September 2020, Nr. 120, in 
der Fassung des vorliegenden Dekrets, durch, auch in Abweichung 
von den Bestimmungen des Artikels 45 Absatz 2 Buchstabe a) des 
Dekrets des Ministers für Bildung, Universität und Forschung vom 
28. August 2018, Nr. 129; 1)

3) unbeschadet der Erfüllung der Aufgaben der Kontrolle der 
administrativen und buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit durch 
die Rechnungsprüfer der Bildungseinrichtungen, die im Erlass des 
Ministers für Bildung, Universität und Forschung Nr. 129 von 2018 
geregelt sind, verwenden die Rechnungsprüfer für die Überwa-
chung der Verwendung der den Bildungseinrichtungen zugewie-
senen Mittel eine spezielle digitale Plattform, die vom Bildungs-
ministerium zur Verfügung gestellt wird und auf die auch über das 
öffentliche digitale Identitätssystem zugegriffen werden kann, ge-
mäß den Angaben des Bildungsministeriums und nach Rückspra-
che mit dem Wirtschafts- und Finanzministerium;

4) die Bildungseinrichtungen, denen Mittel für die Ausstattung 
der Schulräume zur Verfügung stehen, können die oben genann-
ten nicht-strukturellen Maßnahmen direkt durchführen, nachdem 
sie die örtlichen Körperschaften, die Eigentümer der Gebäude sind, 
darüber informiert haben.

1) Buchstabe geändert durch G. vom 29. Juli 2021, Nr. 108.
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Capo VII 
Svolgimento delle procedure

Art. 27. Accelerazione delle procedure e accesso delle PMI alle 
procedure di affidamento.   IV, V, 

1. Per la fissazione dei termini per la ricezione delle domande 
di partecipazione e delle offerte si applica l’articolo 47 della direttiva 
2014/24/UE, fatti salvi i termini minimi stabiliti negli articoli da 27 a 
31 della medesima direttiva e i termini della normativa statale di 
recepimento, se minori.

2. Al fine di semplificare ed accelerare le procedure di scelta 
del contraente, ridurre gli oneri a carico degli operatori economici e 
limitare il contenzioso, la partecipazione alle procedure vale quale 
dichiarazione del possesso dei requisiti di ordine generale e speciale 
stabiliti dalla normativa nazionale, specificati ed eventualmente 
integrati dal bando di gara o dalla lettera d’invito. Le stazioni appal-
tanti limitano la verifica del possesso dei requisiti di ordine generale 
e speciale in capo al solo aggiudicatario. In caso di fondati dubbi è 
sempre facoltà della stazione appaltante procedere alla verifica del 
possesso dei requisiti di partecipazione in qualsiasi momento della 
procedura d’appalto. 1)

3. In caso di mancata comprova del possesso dei requisiti di 
partecipazione, la stazione appaltante revoca il provvedimento di 
aggiudicazione, esclude il concorrente, escute la garanzia provviso-
ria, ove richiesta, segnala il fatto alle autorità competenti e scorre la 
graduatoria. Qualora l’operatore economico escluso sia esonerato 
dall’obbligo di prestare la garanzia provvisoria, deve pagare un 
importo pari all’uno per cento del valore a base di gara. Nei diversi 
casi di riduzione dell’importo della garanzia provvisoria, oltre all’e-
scussione della garanzia è dovuto un importo pari alla differenza tra 
l’uno per cento del valore a base di gara e la garanzia provvisoria. 
In qualsiasi fase della procedura di gara può essere adottato un 
provvedimento di esclusione del concorrente, con l’applicazione 
delle relative sanzioni, a causa di false dichiarazioni o della mancata 
stipula del contratto per ogni altro atto o fatto imputabile all’ag-
giudicatario. Subito dopo l’aggiudicazione, la stazione appaltante 
pubblica, qualora previsto dalla normativa, atti e provvedimenti 

Capo VII 
Svolgimento delle 

procedure



261 7. Abschnitt – Abwicklung der Verfahren Art. 27

LA
N

DE
SB

ES
TI

M
M

UN
G

EN

7. Abschnitt 
Abwicklung der Verfahren

Art. 27. Beschleunigung der Verfahren und Zugang der KMU 
zu den Vergabeverfahren.   IV, V, 

1. Zur Festsetzung der Fristen für den Eingang der Teilnahme-
anträge und der Angebote wird Artikel 47 der Richtlinie 2014/24/
EU angewandt, vorbehaltlich der in den Artikeln 27-bis 31 dersel-
ben Richtlinie festgelegten Mindestfristen und der in den staatli-
chen Umsetzungsbestimmungen festgelegten Fristen, wenn die-
se kürzer sind.

2. Zwecks Vereinfachung und Beschleunigung der Verfahren 
zur Wahl des Auftragnehmers und der Minimierung der Aufwen-
dungen zulasten der Wirtschaftsteilnehmer sowie zur Vermeidung 
von Streitverfahren gilt die Teilnahme an den Verfahren als Erklä-
rung über die Erfüllung der von den staatlichen Rechtsvorschrif-
ten vorgegebenen und in der Ausschreibungsbekanntmachung 
oder im Aufforderungsschreiben näher ausgeführten und even-
tuell vervollständigten allgemeinen und besonderen Anforderun-
gen. Die Vergabestellen beschränken die Überprüfung der Anforde-
rungen auf den Zuschlagsempfänger. Im begründeten Zweifelsfall 
kann die Vergabestelle die Überprüfung der Teilnahmeanforderun-
gen zu jeglichem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens vornehmen. 1)

3. Werden die Nachweise über die Erfüllung der Teilnahme-
anforderungen nicht erbracht, widerruft die Vergabestelle die Maß-
nahme des Zuschlags, schließt den Teilnehmer aus, behält die vor-
läufige Sicherheit ein, falls verlangt, meldet diesen Umstand den 
zuständigen Behörden und geht in der Rangordnung weiter. Ist 
der ausgeschlossene Wirtschaftsteilnehmer von der Leistung ei-
ner vorläufigen Sicherheit befreit, muss er einen Betrag in Höhe 
von einem Prozent des Ausschreibungsbetrags zahlen. In den ver-
schiedenen Fällen einer Reduzierung des Betrags der vorläufigen 
Sicherheit, ist zusätzlich zur Einbehaltung der Sicherheitsleistung 
ein Betrag geschuldet, welcher der Differenz zwischen dem Betrag 
von einem Prozent des Ausschreibungsbetrags und der vorläufi-
gen Sicherheit entspricht. In jeder Phase des Ausschreibungsver-
fahrens kann eine Maßnahme zum Ausschluss des Wirtschafts-

7. Abschnitt 
Abwicklung der Verfahren
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relativi ad ammissione, esclusione, verbali e composizione della 
commissione di valutazione. 1),   I, II

4. In fase di procedura di gara la stazione appaltante richiede al 
solo aggiudicatario l’indicazione del costo della manodopera e del 
personale, nonché degli oneri aziendali concernenti l’adempimento 
delle disposizioni in materia di salute e sicurezza sui luoghi di lavoro. 
I nominativi dei subappaltatori vengono richiesti esclusivamente in 
fase di esecuzione del contratto. 1)

5. Ai fini della selezione degli operatori economici da invitare 
a procedura negoziata senza previa pubblicazione di un bando 
di gara, il Sistema informativo contratti pubblici presso l’Agenzia 
mette a disposizione un elenco telematico di operatori economici, 
suddiviso per categorie, a cui il/la responsabile unico/unica del 
procedimento ha accesso libero e diretto. Gli operatori economici 
provvedono a tenere aggiornate le loro dichiarazioni nell’elenco, che 
dovranno in ogni caso essere rinnovate ogni dodici mesi dall’ultimo 
aggiornamento. 2)

6. Gli operatori economici interessati si iscrivono nell’elenco 
telematico di cui al comma 5 previa compilazione, nel rispetto della 
vigente disciplina in materia di autocertificazione, di una scheda 
identificativa e di una dichiarazione che attesti il possesso dei re-
quisiti di ordine generale e di capacità tecnico-economica.

7. Gli operatori economici iscritti possono richiedere in qualsiasi 
momento, mediante apposita domanda, la cancellazione dall’elenco 
telematico o da una categoria dello stesso. Dell’avvenuta cancella-
zione è data comunicazione all’operatore economico richiedente.

8. Al fine della riduzione degli oneri documentali ed economici 
a carico dei soggetti partecipanti, si attribuisce a questi ultimi la 
piena possibilità di integrazione documentale non onerosa, anche 
per via telematica, di qualsiasi elemento di natura formale della 
domanda, purché non attenga agli elementi oggetto di valutazione 
sul merito dell’offerta.

9. Negli appalti di forniture o servizi, la dimostrazione della 
capacità finanziaria ed economica degli operatori economici può 
essere fornita mediante un documento considerato idoneo dalla 
stazione appaltante o mediante dichiarazione di un istituto ban-
cario o intermediario autorizzato ai sensi del decreto legislativo 
1° settembre 1993, n. 385, e successive modifiche.

10. Non è richiesta alcuna garanzia a corredo dell’offerta nel 
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teilnehmers mit Verhängung der entsprechenden Strafen getroffen 
werden, und zwar im Fall von Falscherklärungen oder eines nicht 
erfolgten Vertragsabschlusses aufgrund von Handlungen oder Tat-
sachen, die dem Zuschlagsempfänger zuzuschreiben sind. Sofort 
nach dem Zuschlag veröffentlicht die Vergabestelle, falls von den 
Bestimmungen vorgesehen, Akten oder Maßnahmen betreffend 
die Zulassung, den Ausschluss, das Verzeichnis der Niederschriften 
und die Zusammensetzung der Bewertungskommission. 1),   I, II

4. Während des Vergabeverfahrens verlangt die Vergabestelle 
einzig und allein vom Zuschlagsempfänger Angaben zu den Kos-
ten für Arbeitskräfte und Personal sowie zu den Betriebskosten 
betreffend die Erfüllung der Bestimmungen über Gesundheit und 
Sicherheit am Arbeitsplatz. Die Angaben über die Unterauftrag-
nehmer werden nur während der Vertragsausführung verlangt. 1)

5. Zur Ermittlung der Wirtschaftsteilnehmer, die zur Teilnah-
me am Verhandlungsverfahren ohne vorherige Veröffentlichung 
einer Ausschreibungsbekanntmachung aufzufordern sind, stellt 
das Informationssystem öffentliche Verträge der Agentur ein te-
lematisches Verzeichnis der Wirtschaftsteilnehmer, unterteilt nach 
Kategorien, zur Verfügung, zu welchem der/die einzige Verfah-
rensverantwortliche freien und direkten Zugang hat. Die Wirt-
schaftsteilnehmer müssen ihre Erklärungen für das Verzeichnis 
ständig aktualisieren und auf jeden Fall alle zwölf Monate ab der 
letzten Aktualisierung erneuern. 2)

6. Die interessierten Wirtschaftsteilnehmer tragen sich in das 
telematische Verzeichnis laut Absatz 5 ein, nachdem sie, unter Be-
achtung der für die Eigenbescheinigung geltenden Regelung, ein 
Formular zum Identitätsnachweis ausgefüllt und erklärt haben, dass 
sie die allgemeinen Anforderungen und die Anforderungen an die 
technisch-wirtschaftliche Leistungsfähigkeit erfüllen.

7. Die eingetragenen Wirtschaftsteilnehmer können jederzeit 
mit entsprechendem Ansuchen beantragen, aus dem telematischen 
Verzeichnis oder aus einer darin enthaltenen Kategorie ausgetra-
gen zu werden. Die erfolgte Austragung wird dem beantragenden 
Wirtschaftsteilnehmer mitgeteilt.

8. Um den bürokratischen und wirtschaftlichen Aufwand zu-
lasten der Teilnehmer zu verringern, wird Letzteren die Möglichkeit 
gewährt, ergänzende Unterlagen, gegebenenfalls auch in digitaler 
Form, nachzureichen, ohne dass daraus zusätzliche Obliegenheiten 
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caso di procedure di gara mediante invito per l’esecuzione di lavori 
fino a un importo non superiore a due milioni di euro, per lavori, e 
non superiore alla soglia UE per servizi e forniture. 3)

11. L’offerta è corredata da una garanzia, pari all’uno per cento 
del prezzo base indicato nel bando o nell’invito, sotto forma di 
cauzione o di fideiussione, a scelta dell’offerente, per le procedure 
di gara di importo superiore alle soglie di cui al comma 10.   III

12. L’importo della garanzia e del suo eventuale rinnovo non 
è dovuto dagli operatori economici ai quali sia stata rilasciata, da 
organismi accreditati, ai sensi delle norme europee della serie UNI 
CEI EN 45000 e della serie UNI CEI EN ISO/IEC 17000, la certifi-
cazione del sistema di qualità conforme alle norme europee della 
serie UNI CEI ISO 9000. Per fruire di tale beneficio, l’operatore 
economico segnala, in sede di offerta, il possesso del requisito e 
lo documenta nei modi prescritti dalla normativa vigente.   III

13. Le amministrazioni aggiudicatrici possono esigere, come 
fatturato minimo annuale, al massimo il doppio del valore stimato 
dell’appalto.

14. Nel caso di procedure di gara per l’affidamento di lavori di 
importo inferiore a 500.000,00 euro, le stazioni appaltanti prescindo-
no dal richiedere all’esecutore dei lavori una polizza di assicurazione 
che copra i danni subiti dalle stesse a causa del danneggiamento 
o della distruzione totale o parziale di impianti e opere nel corso 
dell’esecuzione dei lavori, nonché che assicuri le medesime contro 
la responsabilità civile per danni causati a terzi nel corso dell’esecu-
zione dei lavori, a condizione che il soggetto affidatario sia munito 
di polizza generica di responsabilità civile. 4)

15. Le stazioni appaltanti possono comunque, in casi ecceziona-
li e previa idonea motivazione, richiedere la polizza di assicurazione 
di cui al comma 14. 4)

1) Comma sostituito da art. 12, co. 1, L.P. 9 luglio 2019, n. 3.
2) Comma modificato da art. 12, co. 2, L.P. 9 luglio 2019, n. 3.
3) Comma modificato da art. 11, co. 13, L.P. 12 luglio 2016, n. 15.
4) Comma aggiunto da art. 26, co. 1, L.P. 23 luglio 2021, n. 5

I Deliberazione della Giunta provinciale del 5 novembre 2019, n. 897, «Nuova 
Linea guida concernente la garanzia provvisoria per la partecipazione alle procedure 
d’appalto e le garanzie per la fase di esecuzione dei contratti di appalto. Modifica 
della delibera del 7 agosto 2018 n. 780».
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erwachsen, sofern es sich nicht um Unterlagen handelt, die Gegen-
stand der inhaltlichen Bewertung des Angebots sind.

9. Bei der Vergabe von Liefer- und von Dienstleistungsaufträ-
gen können die Wirtschaftsteilnehmer die Erfüllung der Anforde-
rungen an die finanzielle und wirtschaftliche Leistungsfähigkeit 
durch eine von der Vergabestelle als geeignet anerkannte Unterla-
ge oder durch eine Erklärung einer Bank oder Finanzvermittlungs-
gesellschaft nachweisen, die im Sinne des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 1. September 1993, Nr. 385, in geltender Fassung, 
dazu berechtigt ist.

10. Bei mittels Aufforderung durchgeführten Verfahren zur Ver-
gabe von Bauleistungen bis zu einem Betrag von zwei Millionen 
Euro und von Liefer- oder Dienstleistungen bis zur EU-Schwel-
le muss bei der Abgabe des Angebots keine Sicherheit geleistet 
werden. 3)

11. Bei Vergabeverfahren mit einem höheren Wert als den in 
Absatz 10 festgelegten Schwellenwerten hat der Bieter bei der Ab-
gabe des Angebots eine Sicherheit in Höhe von einem Prozent der 
in der Bekanntmachung oder in der Aufforderung angegebenen 
Ausschreibungssumme nach Wahl in Form einer Kaution oder ei-
ner Bürgschaft zu leisten.   III

12. Der Betrag der Sicherheit und ihrer etwaigen Erneuerung 
wird von jenen Wirtschaftsteilnehmern nicht geschuldet, welchen 
von akkreditierten Stellen nach den europäischen Normen der Se-
rien UNI CEI EN 45000 und UNI CEI EN ISO/IEC 17000 die Zer-
tifizierung des Qualitätsmanagementsystems nach den europäi-
schen Normen der Serie UNI CEI ISO 9000 bescheinigt wird. Um 
die genannte Begünstigung in Anspruch nehmen zu können, muss 
der Wirtschaftsteilnehmer bei der Angebotsabgabe angeben, dass 
er diese Anforderung erfüllt, und er muss den Nachweis dafür in 
der von den geltenden Rechtsvorschriften vorgesehenen Art und 
Weise erbringen.   III

13. Der vom öffentlichen Auftraggeber verlangte Mindestjah-
resumsatz kann höchstens das Doppelte des Auftragswertes be-
tragen.

14. Im Falle von Ausschreibungsverfahren zur Vergabe von Bau-
leistungen unter 500.000,00 Euro sehen die Vergabestellen davon 
ab, vom Ausführenden der Arbeiten eine Versicherungspolizze zur 
Deckung der durch die Beschädigung oder die ganze oder teilwei-
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II  Deliberazione della Giunta provinciale del 7 agosto 2018, n. 780, «Nuova Linea 
guida concernente la garanzia provvisoria per la partecipazione alle procedure 
d’appalto e le garanzie per la fase di esecuzione dei contratti di appalto».
III  Deliberazione della Giunta provinciale dell’11  luglio 2017, n. 744, «Garanzia 
provvisoria per la partecipazione alle procedure d’appalto e le garanzie per la fase 
di esecuzione dei contratti di appalto».
IV  Deliberazione della Giunta provinciale del 15 novembre 2016, n. 1227, «Linea 
guida per l’affidamento della fornitura di beni e servizi alle cooperative sociali di 
inserimento lavorativo e clausole sociali. Capo X della L.P. 16/2015 e s.m.i.».
V  Deliberazione della Giunta provinciale del 10 marzo 2020, n. 159, «Modifica 
della Linea guida per l’affidamento della fornitura di beni e servizi alle cooperative 
sociali di inserimento lavorativo e clausole sociali».

Decreto Legislativo 18 aprile 2016, n. 50, «Codice dei contratti pubblici».
Art. 79. Fissazione dei termini.
Art. 81. Documentazione di gara.
Art. 83. Criteri di selezione e soccorso istruttorio.
Art. 93. Garanzie per la partecipazione alla procedura.
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se Zerstörung von Anlagen und Bauwerken während der Ausfüh-
rung der Arbeiten ihnen entstandenen Schäden zu verlangen so-
wie eine Haftpflichtversicherung für Schäden an Dritte während 
der Ausführung der Arbeiten, sofern der Auftragnehmer über eine 
allgemeine Haftpflichtversicherung verfügt. 4)

15. Die Vergabestellen können jedoch in Ausnahmefällen und 
bei angemessener Begründung die Versicherungspolizze laut Ab-
satz 14 verlangen. 4)

1) Absatz abgeändert durch Art. 12 Abs. 1 L.G. vom 9. Juli 2019, Nr. 3.
2) Absatz abgeändert durch Art. 12 Abs. 2 L.G. vom 9. Juli 2019, Nr. 3.
3) Absatz abgeändert durch Art. 11 Abs. 13 L.G. vom 12. Juli 2016, Nr. 15.
4) Absatz hinzugefügt durch Art. 26 Abs. 1 L.G. vom 23. Juli 2021, Nr. 5.

I  Beschluss der Landesregierung vom 5. November 2019, Nr. 897, »Neue Anwen-
dungsrichtlinie betreffend die provisorische Sicherheit für die Teilnahme an Verga-
beverfahren und die Sicherheiten betreffend die Phase der Ausführung der Verga-
beverträge. Änderung des Beschlusses Nr. 780 vom 7. August 2018«.
II  Beschluss der Landesregierung vom 7. August 2018, Nr. 780, »Neue Anwen-
dungsrichtlinie betreffend die provisorische Sicherheit für die Teilnahme an Ver-
gabeverfahren und die Sicherheiten betreffend die Phase der Ausführung der Ver-
gabeverträge«.
III  Beschluss der Landesregierung vom 11. Juli 2017, Nr. 744, »Anwendungsricht-
linie betreffend die provisorische Sicherheit für die Teilnahme an Vergabeverfahren 
und die Sicherheiten für die Ausführungsphase der Vergabeverträge«.
IV  Beschluss  der  Landesregierung vom  15. November  2016, Nr.  1227, »An-
wendungsrichtlinie zur Vergabe von Warenlieferungen und Dienstleistungen an 
Sozialgenossenschaften für die Arbeitseingliederung von benachteiligten Perso-
nen und Sozialklauseln. Abschnitt 10 des L.G. 16/2015 i.g.F.«.
V  Beschluss  der  Landesregierung vom  10. März  2020, Nr.  159,  »Überarbei-
tung der Richtlinie zur Vergabe von Warenlieferungen und Dienstleistungen an 
Sozialgenossenschaften für die Arbeitseingliederung von benachteiligten Perso-
nen und Sozialklauseln«.

Gesetzesvertretendes Dekret vom 18. April 2016, Nr. 50, »Gesetzbuch der öffent-
lichen Verträge«.
Art. 79. Fristsetzung.
Art. 81. Auftragsunterlagen.
Art. 83. Eignungskriterien und Verbesserungsverfahren.
Art. 93. Sicherheiten für die Teilnahme an Verfahren.


